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micro DL-500
Self-Leveling 5-Dot Laser

A WARNING!

ReadthisOperator’sManual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of

this manual may result in micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser

electrical shock, fire and/or

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

serious personal injury.

Serial
No.
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to
communicate important safety information. This section is provided to improve understand-
ing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

PG DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

PTGl WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

. \ile]'B CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in mi-
nor or moderate injury.

[[Jifdd NOTICE indicates information that relates to the protection of property.
This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment.

The operator’s manual contains important information on the safe and proper operation
of the equipment.

This symbol means this device contains a Class 2 La-
ser.

| CAUTION |

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM

*MAXIMUM OUTPUT < TmW
WAVELENGTH 630 670nm

CLASS 2 LASER PRODUCT
ENGOB2S 1 1954/A11 1996/A2 200111 2002

This symbol means do not stare into the laser beam.

A~
This symbol warns of the presence and hazard of a T
laser beam.
General Safety Electrical Safety
|nformation + Avoid body contact with earthed or

grounded surfaces such as pipes, radi-

A WARNING ators, ranges and refrigerators. There

Read all safety warnings and instructions is an increased risk of electrical shock if
Failure to follow the warnings and instruc- your body is earthed or grounded.

tions may result in electric shock, fire and/ - Do not expose equipment to rain or
or serious injury. wet conditions. Water entering equip-
ment will increase the risk of electrical
SAVE THESE INSTRUCTIONS! shock.
Work Area Safety Personal Safety

- Stay alert, watch what you are do-
ing and use common sense when
operating equipment. Do not use a

- Keep your work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-

dents. tool while you are tired or under the

- Donotoperateequipmentinexplosive influence of drugs, alcohol or medi-
atmospheres, such as in the presence cation. A moment of inattention while
of flammable liquids, gases or dust. operating equipment may result in se-
Equipment can create sparks which may rious personal injury.

ignite th? dust or fumes. - Do not overreach. Keep proper foot-

+ Keep children and by-standers away ing and balance at all times. This en-
while operating equipment. Distrac- ables better control of the the equip-
tions can cause you to lose control. ment in unexpected situations.
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- Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Equipment Use and Care

Do not force equipment. Use the cor-
rect equipment for your application.
The correct equipment will do the job
better and safer at the rate for which it
is designed.

Do not use equipment if the switch
does not turn it ON and OFF. Any tool
that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the batteries from the
equipment before making any ad-
justments, changing accessories, or
storing. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of injury.

Store idle equipment out of the reach
of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the equipment
or these instructions to operate the
equipment. Equipment can be danger-
ous in the hands of untrained users.

.

Maintain equipment. Check for break-
age of parts and any other condition
that may affect the equipment’s opera-
tion. If damaged, have the equipment
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained
equipment.

Use the equipment and accessories in
accordance with these instructions,
taking into account the working con-
ditions and the work to be performed.
Use of the equipment for operations
different from those intended could
result in a hazardous situation.

Use only accessories that are recom-
mended by the manufacturer for your
equipment. Accessories that may be
suitable for one piece of equipment may
become hazardous when used with oth-
er equipment.

Service

- Have your equipment serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the tool is main-
tained.
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Specific Safety
Information

A WARNING

This section contains important safety in-
formation that is specific to the equipment.

Read these precautions carefully before us-
ing the RIDGID® micro DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser to reduce the risk of eye injury
or other serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the equipment for use
by the operator.

Self-Leveling 5-Dot Laser Safety

- Do not look into the laser beam.
Looking into the laser beam may be
hazardous to the eyes. Do not look at
the laser beam with optical aids (such
as binoculars or telescopes).

« Do not direct the laser beam towards
other people. Make sure the laser is
aimed above or below eye level. Laser
beams may be hazardous to the eyes.

« Do not use the laser viewing glasses
as safety goggles. The laser viewing
glasses are designed to enhance the
visibility of the laser, but they do not
protect against laser radiation.

« Always ensure the laser beam is
aimed at a surface without reflective
properties. Shiny surfaces may cause
the laser beam to be reflected back at
the user or others and may be injurious
to the eyes.

o Turn OFF the equipment when not
in use and after each use. Turn it OFF
when it is not used even for a short pe-
riod or when the operator leaves the
instrument. Leaving the equipment
ON increases the risk of someone inad-
vertently staring into the laser beam.

The EC Declaration of conformity (890-011-
320.10) will accompany this manual as a
separate booklet when required.

If you have any question concerning this
RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.

- Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.




- Contact RIDGID Technical Services Depart-
ment at rtctechservices@emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications
and Standard Equipment

Description

The RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser is a professional laser. The laser simulta-
neously projects five laser beams (up, down,
front, left and right directions) for plumb and
level applications. It is primarily for use in-
doors, but may be used outside depending
on light conditions.

The self-leveling laser has a multi-functional
magnetic base for attaching to a tripod or
steel surfaces. The laser itself can swivel 360
degrees.

The laser self-levels within a range of +4.5°.
The laser beam will flash and an intermittent
beep will sound if the laser is outside of its
leveling range. The laser features a magnetic
dampened compensation system to main-
tain level even when affected by vibration on
the job site.

The laser has a locking mechanism built into
the ON/OFF switch to hold the internal com-
ponents in place to avoid damage during
transport and storage. The laser is powered
by three AA Alkaline batteries and has a low
battery indicator.

Specifications

Interior Range............ Up to 100 ft (30 m)
depending upon Light
Conditions

ACCUraCy.....ccuummmmminns +/g"/ 50 ft
(£2mm/10m)

Self-Leveling

Range....coeeeeesmneeees +4.5°

Laser

Classification............ Class 2

Laser

Wavelength............. 630 nm - 670 nm

Maximum Power
<1 mwW
3 x AA Alkaline
Batteries

Operating

Temperature............... 14°F to 113°F

(-10°C to 45°C)
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Protection

Rating.....ccooeeeevueereuanenns IP 55

Dimension.........cocc.... 3.15" % 3.86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

Weight......ccceennnnns 1.1 1bs (0,5 kg)

Mounting Screw

Thread /4"-20&3/5"- 11

Standard Equipment

The RIDGID micro DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser includes the following items:

- micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser
« Multi-Functional Magnetic Base

+ 3 x"AA” Alkaline Batteries

« Magnetic Target

» Mounting Strap

- Laser Viewing Glasses

- Carrying Case

« Operator’s Manual and CD

LA This equipment is used to define
plumb and level references. Incorrect use
or improper application may result in non-
plumb or level references. Selection of ap-
propriate methods for the conditions is the
responsibility of the user.

Figure 1 - RIDGID micro DL-500 Self-Level-
ing 5-Dot Laser
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Laser
Windows
Laser
Window
ON/OFF Power Indicator
Switch Light
Magnetic
Base

5/g- 11 Thread
for Mounting
(Underside)

Figure 2 - Laser Parts

Position
tab

/a-20 Thread
for Mounting Rare Earth

Magnets

Laser
Window

Figure 3 - Laser Level Parts
Icons
A

LOCK

UNLOCK

Laser Classification

‘ The RIDGID micro DL-500 Self- Leveling

5-Dot Laser generates visible laser
beams that are emitted from the top, bottom,
front and sides of the device.

The device complies with class 2 lasers accord-
ing to: EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Electromagnetic
Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is
taken to mean the capability of the prod-
uct to function smoothly in an environment

where electromagnetic radiation and elec-
trostatic discharges are present and without

causing electromagnet interference to other
equipment.

The RIDGID micro DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser conforms to all applicable EMC stan-
dards. However, the possibility of them causing
interference in other devices cannot be preclud-
ed.

Changing/Installing

Batteries

The RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser is supplied without batteries installed.
When the laser is ON, if the Power Indicator
Light blinks, the batteries need to be re-
placed. Remove the batteries prior to long
term storage to avoid battery leakage

1. Make sure the laser is OFF (ON/OFF
switch turned fully counter clockwise).

Remove the battery cover by depressing
the tab (Figure 4). If present, remove the
white sensormatic tag from the battery
compartment. Remove the batteries if
needed.

. Install three AA (LR6) batteries into bat-
tery holder, observing the correct polar-
ity as indicated in the battery compart-
ment.

Use batteries that are of the same
type. Do not mix battery types. Do not mix
new and used batteries. Mixing batteries can
cause overheating and battery damage.

4. Securely replace the battery cover.

2.

Figure 4 - Battery Installation




Pre-Operation Inspection

Before each use, inspect your laser level
and correct any problems to reduce the risk
of injury and prevent tool damage.

Do not look into the laser beam. Looking
into the laser beam may be hazardous to
the eyes.

1. Make sure the unit is OFF and the sel-
fleveling mechanism locked (ON/OFF
switch turned fully counterclockwise).

2. Remove the batteries and inspect for
signs of damage. Replace batteries if
necessary. Do not use equipment if the
batteries are damaged.

3. Clean any oil, grease or dirt from the
equipment. This aids inspection and
helps prevent the tool from slipping
from your grip.

4. Inspect the laser for any broken, worn,
missing or binding parts or any condi-
tion which may prevent safe and normal
operation.

5. Check that the warning labels are pres-
ent, firmly attached and readable.

At Each Laser
Output Window

Figure 5 - Warning Labels

6. If any issues are found during the inspec-
tion, do not use the laser until it has been
properly serviced.

7. With dry hands, re-install the batteries
making sure to fully insert.

8. Following the Set-Up and Operation In-
structions, perform the level check. Do
not use the laser if it has not been prop-
erly checked.
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Set-Up and Operation

A WARNING

&y

Do not look into the laser beam. Looking
into the laser beam may be hazardous to
the eyes. Do not look at the laser beam
with optical aids (such as binoculars or tele-
scopes).

Do not direct the laser beam towards other
people. Make sure the laser is aimed above
or below eye level. Laser beams may be
hazardous to the eyes.

Set-up and operate the RIDGID micro DL- 500
Self-Leveling 5-Dot Laser and work area ac-
cording to these procedures to reduce the
risk of injury eye exposure to the laser and
other causes, and prevent tool damage.

1. Check for an appropriate work area as
indicated in the General Safety section.

2. Examine the work to be done and de-
termine if the RIDGID micro DL-500 Self-
Leveling 5-Dot Laser is the correct piece
of equipment for the job. See Specifica-
tion section for more information.

« The micro DL-500 is designed for use at
distances up to 100 feet (30 m). Use in
bright sunlight may reduce the usable
distance. The laser viewing glasses
are designed to enhance the visibility
of the laser, but they do not protect
against laser radiation. Never look into
the laser.

+ Always ensure the laser beam is aimed
at surfaces without reflective proper-
ties. Shiny surfaces may cause the laser
beam to be reflected back at the user
or others and may be hazardous to the
eyes. Wood, rough or painted surfaces
are generally acceptable. In some cas-
es, applying a commercially available
laser target plate may help in locating
the laser on surfaces.

Make sure that the area is clear of by-
standers and other distractions to help
prevent inadvertent eye contact with
the laser beam.
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3.

4.

Strap Slots

Make sure the laser has been properly
inspected before each use.

Set up the micro DL-500 Laser for the ap-
plication. The laser unit can be mounted
directly to a tripod or other attachment
with the °/s" - 11 or /4" - 20 thread. If us-
ing the base, align the tab on the base
mounting surface with the slot in the
bottom of the laser and secure with the
supplied /4" - 20 screw.

The base can be placed on most rela-
tively flat, level surfaces. The base is also
equipped with magnets to allow mount
ing to steel objects in a variety of posi-
tions. Additionally, the base has top and
bottom sections that can be rotated rela-
tive to each other. See Figure 6 for com-
mon configuration.

/4"-20
Screw

Magnets

Base

5/8"-11
Thread

Figure 6 -Base

Figure 7 - Using the mounting strap to hold

In cases where the magnets will not
hold the laser in place (such as on plastic
pipe), use the mounting strap in the slots
on the base to retain the level in place.

the Laser in position
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Whatever configuration the laser is used
in, it must be secure and stable to pre-
vent the unit from tipping or falling. The
laser must be placed within +/-4.5 de-
grees of level to self level when turned
ON.

5. Keep your eyes and face clear of the la-
ser output windows. Turn the ON/OFF
switch fully clockwise. Five laser beams
will be generated (i.e. left, right, front,
up, and down) and will be visible as red
points on the adjacent surfaces. This will
also release the locking mechanism and
allow the laser unit to self-level. If the
laser is more than 4.5° from level, the
laser beam will flash and an intermittent
beep will sound. If this occurs, turn the
laser OFF and set up closer to level. De-
pending on the circumstances, the unit
should selflevel within a few seconds.

6. Once the laser is ON, the lasers can be
rotated to align with desired features. Do
not touch the laser unit while measure-
ments are being made - this can prevent
the laser from being level and give a false
reading. At this point, the laser beams
can be used as a reference point for mea-
surements, etc.

7. Any time the laser is not being used, turn
the laser OFF by turning the ON/OFF
switch counterclockwise to help prevent
inadvertent eye contact with the laser
beam.

8. While the laser is in the upright position,
lock the self-leveling mechanism prior to
transportation and storage by turning
the ON/OFF switch fully counterclock-
wise. Do not move the laser if the self-
leveling mechanism is not locked as this
can damage the unit.

Level Checks

Always check the Up Beam and the Horizontal
Beams prior to use to make sure that the unit
is properly leveling and calibrated.

Up Beam Check

1. With the laser attached to its base, set on
aflat surface inside aroom. Turn the laser
ON.

2. Mark the location of the down beam on
the flat surface. This will be the reference
point.

3. Locate the up beam on the ceiling or sur-

face above the laser and mark its point
as position A. Measure the distance from




the laser to the surface that the mark is
on (this distance is L). L must be greater
than 12.5 feet (3,8 m).

4. Calculate the acceptable misalignment:

- in inches by multiplying L (in feet) by
0.005

- in millimeters by multiplying L (in me-
ters) by 0.417

5. Rotate the laser 180° clockwise by swivel-

ing the laser on its base (do not move the

base). Make sure that the down beam is

positioned on the reference point. Mark

the up beam location as position B.

6. Rotate the laser 90° clockwise by swivel-
ing the laser on its base (do not move the
base). Make sure that the down beam is
positioned on the reference point. Mark
the up beam location as position C.

7. Rotate the laser 180° clockwise by swivel-
ing the laser on its base (do not move the
base). Make sure that the down beam is
positioned on the reference point. Mark
the up beam location as position D.

8. Measure the distance between points A
and B and between points C and D. If the
distance between the points is greater
than acceptable misalignment calculat-
ed in step 4, have the laser serviced. This
cannot be field calibrated.

0°(A)

270° (D) 90° (O)

180° (B)
Figure 8 - Up Beam Check

Checking the Horizontal Beams

1. As shown in Figure 9, squarely set up the
laser on the tripod or flat surface 50 ft.
(15,2 m) from a wall.

2. Turn the laser ON.

3. Aim the front beam at the wall. Mark the
front beam location as position A.

4. Rotate the laser 90° by swiveling the la-
ser on its base (do not move the base)
to point the left laser beam at the wall.
Mark the left beam location as position
B.
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5. Rotate the laser 180° by swiveling the
laser on its base (do not move the base)
to point the right laser beam at the wall.
Mark the right beam location as position
C.

6. Points A, B and C should all fall in a ver-
tical line. Vertically there should be no
more than 0.125" (3,2 mm) between the
highest and lowest points. If the mea-
surement exceeds 0.125" (3,2 mm), have
the laser serviced. This cannot be field
calibrated.

ol

Figure 9 - Self-Checking the 3 Horizontal
Beams

Cleaning Instructions

Remove the batteries before cleaning.

Keep the micro DL-500 Self-Leveling Laser
dry and clean. Do not immerse in water.
Gently wipe off with a damp soft cloth. Do
not use any detergents or solvents. Pay spe-
cial attention to the laser output windows —
remove any lint or fibers.

Accessories

Remove the batteries before cleaning.

To reduce the risk of serious injury, only use
accessories specifically designed and recom-
mended for use with the RIDGID micro DL-500
Self-Leveling 5-Dot Laser such as those listed
below. Other Accessories suitable for use with
other tools may be hazardous when used with
the micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser.

Catalog
No. [Description
41723 [ Magnetic Base w/Mounting Strip
41373 | micro DL-500 Laser Target Plate
41378 | Laser Glasses
41383 | Tripod
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Further information on accessories spe-
cific to this tool can be found in the RIDGID
Catalog and online at www.RIDGID.com or
www.RIDGID.eu

Storage and

Transportation

While the laser is in the upright position, lock
the self-leveling mechanism prior to trans-
portation and storage by turning the ON/
OFF switch fully counterclockwise. Do not
move the laser if the self-leveling mechanism
is not locked, this can damage the unit.

Store and transport the RIDGID micro DL-500
Self-Leveling 5-Dot Laser in the carry case.
Keep in a dry, secure area between -4°F to
113°F (-20°C to 45°C). Keep the equipment in
alocked area out of the reach of children and
people unfamiliar with the laser level. Do not
subject the laser to vibration or impacts.

Remove the batteries before any long period
of storage or shipping to avoid battery leak-
age.

Service and Repair

Improper service or repair can make the
RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser unsafe to operate.

Service and repair of the RIDGID micro DL-500
Self-Leveling 5-Dot Laser must be performed
by a RIDGID Independent Authorized Service
Center.

For information on your nearest RIDGID®
Independent Service Center or any service or
repair questions:

- Contact your local RIDGID distributor.

« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.

« Contact RIDGID Technical Services Depart-
ment at rtctechservices@emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Disposal

Parts of the RIDGID DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser Laser contain valuable materi-
als and can be recycled. There are compa-
nies that specialize in recycling that may be
found locally. Dispose of the components in
compliance with all applicable regulations.
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Contact your local waste management au-
thority for more information.

For EC Countries: Do not dispose of
electrical equipment with house-
hold waste!

According to the European Guide-

line 2002/96/EC for Waste Electrical
I ond Electronic Equipment and its
implementation into national legislation,
electrical equipment that is no longer usable
must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries
must be recycled according to the guideline
2006/66/EEC.
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Troubleshooting
SYMPTOM POSSIBLE REASON SOLUTION

The unit not self- The unit is locked. Turn the ON/OFF switch (I/0) clockwise

leveling. to unlock the unit.

Laser beam flashing. Unit not level enough. Mount the unit in the range of +4.5°
slope for self-level.

Power indication Battery voltage low. Replace batteries.

lamp flashing.

Unit will not turn ON. Dead batteries. Replace batteries.
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Laser 5 faisceaux a mise a
hiveau automatique
micro DL-500

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.

Lincompréhension ou le non respect
des consignes ci-devant augmenterait
les risques de choc électriques, d’in-
cendie et/ou de graves lésions cor-
porelles.

Laser 5 faisceaux a mise a niveau automatique micro DL-500

Notez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de I'instrument pour future référence.

N° de
série
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'in-
strument lui-méme, servent a signaler dimportants risques de sécurité. Ce qui suit perme-
ttra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui
le suivent vous permettra d’éviter les risques de blessures graves ou mortelles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui,
faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer la mort ou de graves
blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute
d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures corporelles légeres ou
modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT souligne des informations concernant la protec
tion des biens.

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soig
neusement avant d'utiliser le matériel. Le mode d’emploi ren
ferme d'importantes informations concernant la sécurité %

[ DANGER |

RAYONNEMENT LASER

d’utilisation du matériel.

, F
Ce symbole indique la présence d’un laser Classe 2. ProouITAsER D¢ cLAGSE
Ce symbole indique qu'’il ne faut pas regarder dans le =
faisceau du laser.
Ce symbole indique la présence d’un faisceau laser dan @
gereux.
Consignes générales - Eloignez les enfants et les curieux lors

- I~y de l'utilisation d’un appareil électrique.
de sécurité Les distractions risquent de vous faire per-

A AVERTISSEMENT dre le contréle de I'appareil.

Familiarisez-vous avec I'ensemble du §écurité électrique
mode d’emploi. Le non-respect des con-

signes dPutilisation et de sécurité ci-aprés  ° EVitez tout contact physique avec les

augmenterait les risques de choc élec- qbiets relliés ala ter_re_ t_e!s que c’an.ali’sa-
trique, d’incendie et/ou de grave blessure tions, radiateurs, cuisiniéres et réfrigéra-
corporelle. teurs. Tout contact avec la terre aug-

menterait les risques de choc électrique.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS ! - N’exposez pas I'appareil a la pluie ou
aux intempéries. Toute pénétration d’eau
Sécurité des lieux a I‘intérieur d‘L_Jn appareil électrique_ aug-
. Assurez-vous de la propreté et du bon menterait les risques de choc électrique.
éclairage des lieux. Les zones encom- gacurité individuelle

brées ou mal éclairées sont une invitation .
: - Soyez attentif, concentrez-vous sur les
aux accidents. :
travaux en cours et faites preuve de

+ N'utilisez pas d’instruments électriques bon sens. N'utilisez pas d’appareil élec-
en présence de matiéres explosives trique lorsque vous étes sous l'influence de
telles que liquides, gaz ou poussiéres drogues, de I'alcool ou de médicaments.
combustibles. Les appareils électriques Lors de I'utilisation d’'un appareil électrique,
produisent des étincelles susceptibles un instant d’inattention risque d’entrainer
d’enflammer les poussiéres et émana- de graves Iésions corporelles.

tions combustibles. * Ne vous mettez pas en porte-a-faux.

Maintenez une bonne position de travail
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et un bon équilibre a tout moment. Cela
vous permettra de mieux contrbler I'ap-
pareil en cas d’imprévu.

Prévoyez les équipements de protec-
tion individuelle nécessaires. Portez sys-
tématiquement une protection oculaire. Le
port d’'un masque a poussiére, de chaus-
sures de sécurité antidérapantes, d’'un
casque de chantier ou de protecteurs d’or-
eilles s'impose lorsque les conditions I'ex-
igent.

Utilisation et entretien
du matériel

+ Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez un
appareil adapté aux travaux envisagés.
L’appareil approprié fera le travail plus ef-
ficacement et avec un plus grand niveau
de sécurité lorsqu’il tourne au régime
prévu.

N’utilisez pas I'appareil si son interrup-
teur marche/arrét ne fonctionne pas
correctement. Tout appareil qui ne peut
pas étre contrdlé par son interrupteur est
dangereux et doit étre reparé.

Retirez les piles de 'appareil avant de le
régler, de changer ses accessoires ou de
le ranger. De telles mesures préventives
limiteront les risques de blessure.

Rangez tout appareil non utilisé hors
de la portée des enfants et des indi-
vidus qui n’ont pas été familiarisés avec
ce type de matériel ou son mode d’em-
ploi. Les appareils électriques peuvent
devenir dangereux s'ils tombent entre les
mains d’utilisateurs non initiés.

Veillez a I’entretien de I'appareil. Ex-
aminez-le pour signes de désalignement, de
grippage, d’absence ou de bris de ces com-
posants, et de toute autre anomalie qui ris-
querait de nuire a son bon fonctionnement.
Le cas échéant, faire réparer I'appareil
avant de l'utiliser. De nombreux accidents
sont provoqués par des appareils mal en-
tretenus.

Servez-vous de I'appareil et de ses ac-
cessoires selon les consignes ci-pré-
sentes en tenant compte des conditions
de travail et des travaux envisagés.
L'utilisation de ce matériel a des fins autres
que celles prévues pourrait s’avérer dan-
gereuse.

+ Utilisez exclusivement les accessoires
prévus par le fabricant pour votre type

d’appareil particulier. L'utilisation d’ac-
cessoires adaptés a d’autres types d’ap-
pareil risque de s’avérer dangereuse.

Révisions
+ Confiez les révisions de ce matériel a
un réparateur qualifié utilisant exclu-
sivement des piéces de rechange iden-
tiques a celles d’origine. Cela assurera la
sécurité intrinseque du matériel.

Consignes de sécurité
spécifiques

La section suivante contient d’impor-
tantes consignes de sécurité qui s’ad-
ressent spécifiquement a ce type d’in-
strument.

Afin de limiter les risques d’incendie et
de choc électrique ou autres blessures
graves, lisez le mode d’emploi soigneuse-
ment avant d’utiliser le laser 5 faisceaux
a mise a niveau automatique micro DL-
500

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Gardez le présent manuel a portée de main
de I'utilisateur.

Sécurité du laser 5 faisceaux a
mise a niveau automatique

* Ne pas regarder dans le faisceau laser
de l'instrument. Le faisceau laser est ca-
pable d’endommager la vue. Ne pas re-
garder vers le faisceau laser avec des
jumelles, un télescope ou autres aides oc-
ulaires.

Ne jamais orienter le faisceau laser vers
autrui. S'assurer que le laser est orienté
plus haut ou plus bas que le niveau des
yeux. Tout faisceau laser est capable d’en-
dommager la vue.

Ne pas utiliser les lunettes laser en tant
que lunettes de protection. Les lunettes
laser sont congues pour améliorer la visibil-
it¢ du faisceau laser, mais n’offrent au-
cune protection oculaire contre ce dernier.

Orientez systématiquement le faisceau
laser vers une surface non réfléchis-
sante. Les surfaces réfléchissantes peu-
vent renvoyer le faisceau laser dans vos
yeux ou ceux d’autrui et provoquer des
|ésions oculaires.




+ Eteignez I'appareil lors de son range-
ment et aprés chaque utilisation. Eteig-
nez-le méme lors d’une bréve interruption
des relevés ou lorsque vous vous en
éloignez momentanément. Un laser resté
allumé augmenterait les risques d’avoir un
passant regarder dans le faisceau par inad-
vertance.

Si besoin est, une copie de la Déclaration de
conformité CE 890-011-320.10 sera jointe a ce
manuel.

En cas de questions concernant ce produit
RIDGID® :

— Consultez votre distributeur RIDGID.

— Consultez les sites www.RIDGID.com
ou www.RIDGID.eu pour localiser le
représentant RIDGID le plus proche.

— Consultez les services techniques de
RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices@emerson.com, ou, a partir des Etats-
Unis et du Canada, en composant le (800)
519-3456.

Description,
caractéristiques
techniques et
équipements de base.

Description

Le laser 5 faisceaux a mise a niveau automa-
tique micro DL-500 est un laser professionnel.
Il projette simultanément cinq faisceaux laser
(haut, bas, avant, gauche et droite) pour les
tracages d’aplomb et de niveau. Principalement
congu pour une utilisation a l'intérieur, il peut
néanmoins servir a I'extérieur sous réserve
de conditions de luminosité ambiante favor-
ables.

Ce laser a mise a niveau automatique dis-
pose d’'une embase magnétique qui permet
son montage sur trépied ou sur toute surface
métallique. L'appareil lui-méme peut tourner
sur 360°.

La capacité de mise a niveau automatique de
I'instrument est limitée a une plage de + 4,5°
par rapport a | horizontale. Au-dela, son fais-
ceau laser se mettra a clignoter et I'appareil
émettra des bips sonores. Le laser dispose en
outre d’un systéeme de compensation magné-
tique qui lui assure une parfaite stabilité sur
chantier, méme en présence de vibrations.

Le laser est équipé d’'un mécanisme de ver-
rouillage incorporé a son interrupteur qui per-
met d'immobiliser ses composants internes
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afin de les protéger en cours du transport et
du stockage de I'appareil. L'instrument est
alimenté par trois piles alcalines AAA et dis-
pose d’'un indicateur de charge.

Caractéristiques techniques

Portée (a l'intérieur).....100 pieds (30 m)
maximum et selon
les conditions

lumineuses
Précision........cccccoueenen. + /" a 50 pieds

(= 0,2 mm/m)
Plage de mise & niveau
automatique................. +4,5° de

I’horizontale

Classification laser ...... Classe 2
Longueur d’onde du

faisceau.......cccocuueeee.... 630 a 670
nanometres

Puissance maximale ...<1 mW

Alimentation................ 3 piles alcalines
AAA

Température

ambiante...................... de 14°F a 113°F

(-10°C a 45°C)
Niveau de protection ....IP 55

Dimensions.........c........ 3,15"x 3,86" x 4"
(80x 98 x 101 mm)
POIdS.....oeveiie 1,1 livres (500 g)

Filetage de montage ....1/4" - 20 et 5/8" - 11

Equipements de base

Le laser 5 faisceaux a mise a niveau automa-
tigue micro DL-500 est livré avec les
équipements de base suivants :

» Embase magnétique multifonctions

- 3 piles alcalines AAA

+ Cible magnétique

« Bretelle d’arrimage

* Lunettes laser

- Mallette de transport

*Mode d’emploi et CD

Ce matériel sert a établir
des références de niveau et d’aplomb sur
chantier. La précision de ces références
dépend entierement d’une utilisation appro-
priée du matériel. Le choix des méthodes d*-
exploitation applicables aux conditions exis-
tantes reste la responsabilité de I'utilisateur.
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Laser 5 faisceaux a mise a niveau
automatique micro DL 500

Figure 1

Fenétre
laser

Fenétre
laser
Interrupteur

Niveau de
charge

Embase
magnétique

Filetage 5/8-11
pour montage
sur trépied

Figure 2 Composants du niveau a laser

Languette de

Logement positionnement

de piles

Filetage 1/4-20
pour montage Aimants
sur trépied naturels

Figure 3 Composants du niveau laser

Icones
(| VERROUILLER
[ DEVERROUILLER

Classification du laser

Le laser 5 faisceaux a mise a niveau
automatique micro DL-500 produit
des faisceaux laser visibles, projetés du
dessus, du dessous, de I'avant et des cotés
de linstrument.

Cet instrument est conforme aux normes
suivantes visant les lasers Classe 2 : EN
60825-1, 1994/A11, 1996/A2, 2001/A1,
2002.

Compatibilité
électromagnétique (EMC)
Le terme « compatibilité électromagnétique »
se traduit par la capacité de fonctionnement
normal d'un appareil en présence de radiations
électromagnétiques et décharges électrosta-
tigues sans provoquer de parasites électro-
magnétiques nuisibles aux autres appareils
environnants.

Le laser 5 faisceaux a
mise a niveau automatique micro DL-500 est
conforme aux normes ECM applicables.
Cependant, la possibilité du parasitage des ap-
pareils environnants ne peut pas étre exclue.

Remplacement des
piles

Le laser 5 faisceaux a mise a niveau automa-
tique micro DL-500 est livré avec ses piles non
installées. Si l'indicateur de charge se met a
clignoter lorsque I'appareil est allume, il sera
nécessaire de remplacer les piles. Retirez les
piles avant le stockage prolongé de linstrument
pour éviter les fuites d’électrolyte.

1. Eteignez le laser en tournant son interrup-
teur a fond en sens anti-horaire.

2. Appuyez sur la languette du couvercle du
logement de piles pour le retirer (Figure
4). Retirez, le cas échéant, la languette
sensomatique du logement de piles. Au
besoin, retirez les piles.

3. Installez trois piles AAA dans le loge-
ment de piles en respectant la polarité in-
diquée.

Utilisez le méme type de
piles. Ne mélangez pas deux types de piles.
N’installez pas une pile neuve avec une pile
usée. Un mélange de piles risque de provo-
quer la surchauffe et la détérioration des piles.

4. Réinstallez le couvercle du logement de
piles.




Languette

'

Figure 4

Installation des piles

Examen préalable

Examinez le niveau a laser avant chaque
utilisation et corrigez toute anomalie
éventuelle afin de limiter les risques de
blessure corporelle et de détérioration
potentielle de Pinstrument.

Ne jamais regarder dans le faisceau
laser. Le faisceau laser risque de provo-
quer des lésions oculaires.

1. Eteignez l'instrument et verrouillez-le en
tournant son interrupteur a fond en sens
anti-horaire.

2. Retirez et examinez les piles de l'instru-
ment. Au besoin, remplacez-les. Ne ja-
mais tenter d’utiliser I'instrument avec
des piles endommageées.

3. Nettoyez linstrument a fond afin d’éli-
miner tous résidus qui pourraient évent-
uellement compromettre son inspection
et sa prise en main.

4. Examinez le laser pour signes d’usure ou
de défaillance qui pourraient nuire a sa
sécurité d’emploi ou & son bon fonction-
nement.

5. Assurez-vous de la présence de I'en-
semble des étiquettes de sécurité de
I'appareil, bien arrimées et lisibles.

A chaque
fenétre
du laser

Figure 5 Etiquettes de sécurité
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6. En cas d’anomalie constatée, n’utilisez
pas le laser avant sa révision.

7. Avec les mains seches, réinstallez les
piles en vous assurant qu’elles sont intro-
duites a fond dans leur logement re-
spectif.

8. Vérifiez la mise a niveau de I'appareil
selon les consignes de préparation suiv-
antes. Avant toute utilisation, assurez-
vous que le laser a été préalablement
controlé et calibré.

Préparation et utilisation
de Pinstrument

A AVERTISSEMENT

Ne jamais regarder dans le faisceau laser.
Le faisceau laser peut endommager la
vue. Ne jamais regarder dans le faisceau
laser a Paide d’un instrument optique tel
qu’un télescope ou des jumelles.

Ne jamais orienter le faisceau laser vers
autrui. S’assurer que le laser est orienté
plus haut ou plus bas que le niveau des
yeux. Un faisceau laser peut endommager
la vue.

Préparez et utilisez le laser 5 faisceaux a
mise a niveau automatique micro DL-500
selon les consignes suivantes afin de
limiter les risques de blessure corporelle
et de détérioration du matériel.

1. Suivez les Consignes générales de sécu-
rité afin d’implanter I'appareil en toute
securité.

2. Examinez le chantier afin de vous as-
surer que le laser 5 faisceaux a mise a
niveau automatique micro DL-500 est le
matériel approprié. Reportez-vous a la
section Caractéristiques techniques pour
de plus amples précisions

» Le micro DL-500 a une portée maxi-
male de 100 pieds (30 m). Cette portée
risque d’étre sensiblement réduite en
plein soleil. Si les lunettes laser fournies
améliorent la visibilité du faisceau laser,
sachez qu’elles n'offrent aucune protec-
tion oculaire contre les rayons émis
par I'instrument. Ne jamais regarder le
faisceau d’en face.
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Passants
de sangle

« Orientez systématiquement le faisceau
laser vers une surface non réfléchis-
sante. Les surfaces réfléchissantes peu-
vent renvoyer le faisceau laser dans vos
yeux ou ceux d’autrui et provoquer des
|ésions oculaires. De maniéere générale,
les surfaces en bois, rugueuses ou
peintes sont acceptables. Dans certains
cas, l'utilisation d’'une cible de laser du
commerce peut aussi servir a localiser le
faisceau.

» Assurez-vous de I'absence d’individus
ou autres distractions qui risqueraient de
provoquer un contact oculaire direct
avec le faisceau du laser.

. Assurez-vous de l'inspection préalable

du laser avant toute utilisation.

. Positionnez le laser micro DL-500 de

maniere appropriée. Le laser peut étre
monté sur trépied ou sur tout autre sup-
port équipé d’une vis de montage de 5/8"-
11 ou 1/4" —20. Lors du montage de I'ap-
pareil sur l'embase prévue, alignez I'ergot
de I'embase sur la rainure en bas du
laser, puis utilisez la vis de 1/4"-20 pour
I'arrimer.

L'embase peut étre posée sur la majorité
des surfaces relativement planes et de
niveau. L'embase est également équipée
d’aimants permettant de I'arrimer aux ob-
jets métalliques dans une variété de po-
sitions. De surcroit, 'embase est com-
posé deux parties (haute et basse) ori-
entables 'une par rapport a l'autre. Re-
portez-vous a la Figure 6 pour la config-
uration courante de I'embase.

Vis 1/4"-20

Aimants

Embase

Filetage
5/8"-11

Figure 6 Embase

En I'absence d’'une surface métallique
permettant de tenir 'embase en place a
I'aide de ses aimants, servez-vous de la
sangle et des passants pour 'amarrer.

Figure 7 Utilisation de la sangle d’amarrage

8.

du laser

Quel que soit le support utilisé, le laser
doit étre parfaitement stable afin d’éviter
son renversement éventuel. Le laser doit
se trouver a un maximum de = 4,5° de
I’horizontale pour permettre sa mise a
niveau automatique lorsque l'instrument
est allumé.

. Eloignez les yeux et le visage de la

fenétre du laser. Tournez l'interrupteur a
fond en sens horaire. Les cinq faisceaux
(gauche, droite, frontal, haut et bas) du
laser seront alors projetés sous forme
de points rouges sur les surfaces adja-
centes. Ceci aura également pour effet de
déverrouiller I'instrument et permettre sa
mise a niveau automatique. Si 'embase
de l'instrument accuse une dénivellation
supérieure a 4,5°, le faisceau du laser
se mettra a clignoter, accompagné d’un
bip sonore. Le cas échéant, éteignez le
laser avant de positionner son embase un
peu plus de niveau. Selon les circon-
stances, I'appareil devrait se mettre de
niveau automatiquement au bout de
quelgues secondes.

. Une fois allumé, le laser peut étre dirigé

vers une ou plusieurs cibles quelconques.
Ne jamais toucher l'instrument durant une
prise de mesure, car cela pourrait pro-
duire dévier les faisceaux et produire des
résultats erronés. Les faisceaux peuvent
ensuite servir de points de repére, etc.

. Dés que vous vous éloignez de l'instru-

ment, éteignez-le en tournant son inter-
rupteur a fond en sens anti-horaire afin
d’éviter toute rencontre oculaire poten-
tielle avec son faisceau.

Verrouillez instrument en tournant son in-
terrupteur a fond en sens anti-horaire
avant de le déplacer. Ne jamais déplacer
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le laser avant d’avoir verrouillé son mé-
canisme de mise a niveau automatique,
car cela risquerait d’'endommager I'ap-
pareil.

Vérifications de mise a
niveau

Vérifiez systématiquement les faisceaux
« haut » et « horizontaux » avant chaque
intervention afin de vous assurer que l'ap-
pareil se met bien de niveau et qu'il est cor-
rectement calibré.

Vérification du faisceau
« haut »

1.

Posez le laser monté sur son embase
sur une surface plane a l'intérieur d’'une
piece. Allumez le laser.

. Marquez le point généré par le faisceau

« bas » sur la surface plane. Celui-ci
servira de point de référence.

. Marquez le point généreé par le faisceau

« haut » sur le plafond de la piece ou
toute autre surface en élévation. Celui-ci
sera le point « A ». Mesurez la distance
entre le laser et la surface sur laquelle
se trouve le point « A ». Cette distance,
nommée « L », doit étre d’au moins 12,5
pieds (3,80 m).

. Calculez le désalignement acceptable :

- en pouces, par multipliant la distance
« L » (en pieds) par 0,005

+en millimétres, par multipliant la dis-
tance « L » (en metres) par 0,417.

. En faisant attention de ne pas bouger

'embase, tournez le laser sur 180° en
sens horaire. Assurez-vous que le fais-
ceau « bas » se trouve toujours sur le
point de référence. Marquez le point
généré par le faisceau « haut » en tant
que point « B ».

. Tournez le laser sur 90° en sens horaire,

tout en faisant attention de ne pas bouger
'embase. Assurez-vous a nouveau que le
faisceau « bas » se trouve toujours sur le
point de référence, puis marquez le point
généré par le faisceau « haut » en tant
que point « C ».

. Tournez le laser sur 180° en sens ho-

raire, en faisant toujours attention de ne
pas bouger 'embase. Apres avoir vérifie
une fois de plus que le faisceau « bas »
se trouve toujours sur le point de ré-
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férence, marquez le point généreé par le
faisceau « haut » en tant que point « D ».

. Mesurez la distance entre les points « A »

et « B », puis entre les points «C» et « D ».
Si les valeurs relevées sont supérieures
aux valeurs de désalignement accept-
able calculées a I'article 4, il sera néces-
saire de faire réviser l'instrument, car il ne
peut pas étre calibré sur chantier.

0° (A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figure 8 Vérification du faisceau « haut »

Vérification des faisceaux
« horizontaux »

1.

Montez le laser sur trépied ou sur une
surface plane et a 50 pieds (15,20 m)
d’un mur (comme indiqué a la Figure 9).

. Allumez le laser.
. Orientez le faisceau « frontal » de I'ap-

pareil vers le mur. Marquez le point
généré en tant que repere « A ».

. Sans bouger son embase, tournez le laser

sur 90° pour que son faisceau « droit » at-
terrisse sur le mur. Marquez le point du
faisceau « droit » en tant que point « B ».

. Toujours sans bouger son embase,

tournez le laser sur 180° pour que son
faisceau « gauche » atterrisse sur le mur.
Marquez le point du faisceau en tant que
point « C ».

. Les points A, B et C devraient s’aligner

verticalement avec un écart maximal de
0,125" (3,2 mm) entre le point le plus
haut et le point le plus bas. Si cet écart
s’avere supérieur a 0,125" (3,2 mm), il
sera nécessaire de faire réviser l'instru-
ment, car son calibrage ne peut pas étre
effectué sur chantier.

ol %

B

Figure 9 Vérification sur chantier des trois

faisceaux horizontaux

21



FNIRAGIL  LdSETN 9 1dISCEQUX d TTNSE a IVedU auloinatique miero vL-ouu _

Nettoyage

Retirer les piles avant toute intervention.

Gardez le laser a mise a niveau automatique
micro DL-500 propre et sec a tout moment.
Ne jamais I'immerger dans I'eau. Essuyez-le
a l'aide d’un chiffon doux humecté. Ne pas
utiliser de détergents ou de solvants. Faites
particulierement attention aux fenétres du
laser — il ne faut pas qu'il y ait de peluches ou
de fibres.

Accessoires

Afin de limiter les risques de graves lé-
sions corporelles, n'utilisez que les ac-
cessoires spécifiquement prévus pour le
laser 5 faisceaux a mise a niveau au-
tomatique micro DL-500 tels que ceux
indiqués ci-dessous. Toute tentative d’a-
daptation au laser 5 faisceaux a mise a
niveau automatique micro DL-500 d’ac-
cessoires prévus pour d’autres types
d’appareil pourrait s’avérer dangereuse.

Réf.
catalogue | Désignation
41723 | Embase magnétique avec sangle
41373 | Cible laser micro DL-500
41378 | Lunettes laser
41383 | Trépied

De plus amples renseignements concernant
les accessoires spécifiquement prévus pour
cet appareil se trouvent dans le catalogue
RIDGID ou en ligne sur les sites
www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu.

Stockage et transport

Avec le laser toujours en position verticale
et avant de le déplacer, verrouillez le mécan-
isme de mise a niveau automatique en tour-
nant son interrupteur a fond en sens anti-ho-
raire. Ne déplacez pas le laser si son mé-
canisme de mise a niveau automatique n’est
pas verrouillé, car cela pourrait endommager
I'appareil.

Rangez et transportez le laser 5 faisceaux a
mise a niveau automatique RIDGID micro
DL-500 dans la mallette fournie. Rangez celle-
ci dans un local sec et sécurisé garantissant
une température ambiante allant de -4°F a
113°F (-20°C a 45°C). Rangez I'’ensemble
du matériel sous clé, hors de la portée des en-

fants et de tout individu non familiarisé avec le
fonctionnement des lasers. Protégez le laser
contre les vibrations et les chocs éventuels.

Afin de parer aux fuites d’électrolyte éven-
tuelles, retirez les piles de l'instrument avant
son expédition ou stockage prolongé.

Révisions et réparations

La sécurité d’emploi du laser 5 faisceaux
a mise a niveau automatique RIDGID
micro DL-500 dépend d’un entretien ap-
proprié.

Toute révision ou réparation du laser 5 fais-
ceaux a mise a niveau automatique RIDGID
micro DL-500 doit étre confiée a un réparateur
RIDGID agréé.

Pour obtenir les coordonnées du réparateur

RIDGID® le plus proche ou pour toutes ques-

tions visant I'entretien et la réparation de I'in-
strument :

« Consultez votre distributeur RIDGID.

+ Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représen-
tant RIDGID le plus proche.

- Consultez les services techniques de
RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices@emerson.com, ou, a partir des Etats-
Unis et du Canada, en composant le
(800)519-3456.

Recyclage de
Pinstrument

Certains composants du laser 5 faisceaux a
mise a niveau automatique RIDGID micro
DL-500 contiennent des matiéres de valeur
susceptibles d’étre recyclées. Il se peut que
certaines des entreprises de recyclage con-
cernées se trouvent localement. Disposez de
ces composants selon la réglementation en
vigueur. Pour de plus amples renseignements,
consultez le centre de recyclage le plus
proche.

A I'attention des pays de la CE :
Ne pas jeter les composants élec-
triques a la poubelle !

Selon la norme européenne

2002/96/EC visant les déchets de
B i électrique et électronique
et son application vis-a-vis de la législation na-
tionale, tout matériel électrique non utilisable
doit étre collecté a part et recyclé d’une
maniere écologiquement responsable.
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Recyclage des piles

Pays de la CE : Les piles défectueuses ou
usées doivent étre recyclées selon la norme

2006/66/EEC.

Dépannage

I ANOMALIE CAUSE POSSIBLE SOLUTION l

L’appareil ne se met | Appareil verrouillé. Tourner l'interrupteur complétement en

pas de niveau sens horaire afin de le déverrouiller.

Le faisceau du laser Appareil en pente. Assurer une inclinaison d’assise de

clignote. moins de 4,5° afin de permettre la mise
a niveau automatique.

Le témoin de charge | Piles déchargées. Remplacer les piles.

clignote.

L’appareil ne s’allume | Piles mortes. Remplacer les piles.

pas.
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Laser autonivelante de
5 puntos micro DL-500

ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del

Operario. Pueden ocurrir descargas - . .
eléctricas, incendios y/o graves le- Laser autonivelante de 5 puntos micro DL-500

siones si no se comprenden y siguen Apunte aqui el nimero de serie del aparato; lo encuentra en su placa de caracteristicas.

las instrucciones de este manual. o

serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de ad-
vertencia que comunican informacion de seguridad importante. En esta seccion se describe
el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones
corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones que acompanan a este simbolo
de alerta para evitar posibles lesiones o muertes.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria ocasionar muertes o graves lesiones.

Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacion de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria ocasionar lesiones leves o moderadas.

Un AVISO advierte de la existencia de informacién relacionada con la proteccién de un bien
o propiedad.

Este simbolo significa que, antes de usar este aparato, es
indispensable leer detenidamente su manual del opera
rio. El manual del aparato contiene importante informacion
acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Elste simbolo sefiala que este dispositivo contiene un laser
clase 2.

PRECAUCION

RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO
*POYEN(IA MAXIMA < Tmw
670nm
PRODUCTO LASER CLASE 2
EN 60625 11994 A1119961A2 200171 2002

Este simbolo sefiala que no se debe fijar la vista en el AN
rayo laser. ==

Este simbolo advierte de la presencia y peligrosidad de un
rayo laser.

Normas de seguridad + Mientras haga funcionar este aparato,
eneral mantenga apartados a nifos y especta-
9 dores. Cualquier distraccion puede hacerle

A ADVERTENCIA perder el control del aparato.

Lea todas las advertencias e instruc- = 2 =
ciones. Pueden ocurrir descargas eléc- seg‘_l"dad eléctrica
tricas, incendios y/o lesiones corporales  * Evite el contacto de su cuerpo con arte-

graves si no se siguen y respetan las factos conectados a tierra tales como
instrucciones y advertencias detalladas canerias, radiadores, estufas o cocinas
a continuacioén. y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
que reciba una descarga eléctrica cuando

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES su cuerpo ofrece conduccion a tierra.
Y ADVERTENCIAS PARA + No exponga este aparato a la lluviao a
POSTERIOR CONSULTA! la humedad. Si al dispositivo le entra

agua, aumenta el riesgo de que ocurran

. descargas eléctricas.
Seguridad en la zona scargas

de trabajo Seguridad personal

* Mantenga su zona de trabajo limpiay . Manténgase alerta, preste atencién a lo
bien iluminada. Las areas oscuras o ates- que esta haciendo y use sentido comun
tadas de cosas provocan accidentes. cuando haga funcionar este aparato.

+ No haga funcionar este equipo en pre- No lo use si esta cansado o se encuentra
sencia de combustibles tales como li-  bajo la influencia de drogas, alcohol o
quidos, gases o polvo inflamables. Este medicamentos. Sélo un breve descuido
aparato puede generar chispas, las que mientras hace funcionar el aparato puede
podrian inflamar el polvo o las emana- ocasionar lesiones personales graves.

ciones combustibles.
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- No extienda su cuerpo para alcanzar
algo. Mantenga sus pies firmes en tierra'y
un buen equilibrio en todo momento. Asi
se ejerce mejor control sobre el equipo
en situaciones inesperadas.

Use el equipo de proteccién personal
que corresponda. Siempre use protec-
cion para sus 0jos. Al usar mascarilla para
el polvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco duro o proteccion para
los oidos, segun las circunstancias, usted
evitara lesionarse.

Uso y cuidado del aparato

* No fuerce el aparato. Use el equipo co-
rrecto para la tarea que realizara. El
aparato adecuado hara el trabajo mejor y
de manera mas segura, al ritmo para el
cual fue disenado.

Si el interruptor del aparato no lo en-
ciende o no lo apaga, no lo haga fun-
cionar. Cualquier equipo que no pueda
ser controlado mediante su interruptor es
peligroso y debe ser reparado.

Extraigale las pilas al aparato antes de
efectuarle ajustes, de cambiarle acce-
sorios o de guardarlo. Asi evita lesionarse.

Almacene los aparatos que no estén
en uso fuera del alcance de nifios y no
permita que personas sin capacitacion
o que no hayan leido estas instruc-
ciones los hagan funcionar. Los equipos
son peligrosos en manos de inexpertos.

Hagale buen mantenimiento a este
aparato. Revise que no tenga piezas que-
bradas o en mal estado que podrian afec-
tar su normal funcionamiento. Si el aparato
esta danado, antes de volver a utilizarlo,
hagalo componer. Los equipos en malas
condiciones causan accidentes.

Utilice este dispositivo y sus accesorios
en conformidad con estas instruc-
ciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones imperantes y las tareas que rea-
lizara. Cuando se emplea un equipo para
efectuar operaciones que no le son
propias, se crean situaciones peligrosas.

Con este aparato, utilice inicamente
los accesorios recomendados por su
fabricante. Los accesorios aptos para u-
sarse con un aparato determinado pueden
resultar peligrosos si se utilizan con otros
aparatos.

Servicio

- El servicio del aparato debe encomen-
darse unicamente a un técnico califi-
cado que emplea repuestos idénticos.
Asi se garantiza la continua seguridad del
aparato.

Normas de seguridad
especifica

A ADVERTENCIA

Esta seccion entrega informacion de se-
guridad especifica para este equipo.

Antes de usar este Laser autonivelante
de 5 puntos micro DL-500 de RIDGID?, lea
estas precauciones detenidamente para
evitar lesiones oculares y otras de carac-
ter grave.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Mantenga este manual junto al aparato, a la
mano del operario.

Seguridad del Laser
autonivelante de 5 puntos

+ No se quede mirando el rayo laser. Le
hara mal a sus ojos. Tampoco mire el rayo
laser con aparatos opticos como binocu-
lares o telescopios.

No dirija el rayo laser hacia los demas.
Asegure que el rayo laser se apunte por
encima o por debajo del nivel de los ojos
de cualquiera. Los rayos laser pueden ser
dafinos para los ojos.

No utilice los anteojos observalaser
como protectores oculares. Los anteojos
observalaser fueron disefiados para mejo-
rar la visibilidad de un haz de laser, pero
no protegen contra la radiacion lasérica.

Asegure siempre que el rayo laser no se
vaya a dirigir sobre superficies reflec-
tantes. Las superficies brillantes pueden
hacer que el rayo laser reflecte de vuelta
sobre el usuario u otras personas, y podria
resultar perjudicial para los ojos.

Apague el aparato cada vez que no
esté siendo utilizado y después de cada
uso. Apaguelo aunque lo vaya a utilizar en
breve; asimismo, cuando lo deje a un lado.
Si se le deja encendido, aumenta el riesgo
de que alguien sin darse cuenta fije su
mirada en el rayo laser.

El folleto con la Declaracién de Conformidad
CE (890-011-320.10) acompanara a este
manual cuando sea necesario.
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Si tiene alguna pregunta acerca de este pro-
ducto RIDGID®:

— Contacte al distribuidor de RIDGID en su
localidad

— En internet visite el sitio
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu
para averiguar donde se encuentran los
centros RIDGID mas cercanos.

— Llame al Departamento de Servicio
Técnico RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rictechservices@emerson.com .

Descripcion,
especificaciones y
equipo estandar

Descripcion

El Laser autonivelante de 5 puntos micro DL-
500 de RIDGID® es un laser profesional. El
Laser proyecta simultaneamente cinco rayos
laser (hacia arriba, abajo, adelante, izquierda
y derecha) para facilitar las labores de plo-
mada y de nivelacion. Es mas que nada para
uso en interiores, pero puede utilizarsele al
exterior si las condiciones luminosas impe-
rantes lo permiten.

Este Laser autonivelante posee una base
magnética multifuncional que permite ad-
herirlo a un tripode o a superficies de acero.
Puede girar en 360°.

El aparato lasérico se autonivela siempre que
no se encuentre inclinado en +4,5°. El rayo
laser pestaneara y el aparato emitira un pitido
intermitente si no esta erguido dentro del mar-
gen aceptable de declive. El Laser cuenta
con un amortiguador magnético que le permite
mantener la nivelacién incluso cuando some-
tido a vibraciones en el lugar de trabajo.

El micro DL-500 tiene un mecanismo de blo-
queo integrado en su interruptor ON/OFF, el
cual mantiene los componentes internos en su
lugar y evita dafos al aparato durante su
transporte y almacenamiento. El aparato fun-
ciona con tres pilas alcalinas AA y cuenta con
una luz indicadora de poca carga en las pilas.

Especificaciones

Alcance en interiores...hasta 100 pies
(30 m) dependiendo
de la luz ambiente

Exactitud............ccoc.e. + '/s pulg/50 pies
(=2 mm/10 m)

Ldstl duluinvelalile Uc 9 puiltos Mielig UL=9uu T N 1Al s
Margen de inclinacién para
autonivelacion ............. +4.5°
Clasificacion del laser...Clase 2
Longitud de onda
lasérica......ccccceeeeeeennnn. 630 nm — 670 nm
Potencia maxima
de salida........cccceveennn.. <1 mW
Fuente de
alimentacion................ 3 pilas alcalinas AA
Temperaturas de
funcionamiento............ 14 a 113°F
(-10 a 45°C)

Proteccion contra
el polVO ..o IP 55

Dimensiones 3,15 x 3,86 x 4 pulgs
(80x98x101 mm)

Peso ..o 1.1 Ibs. (0,5 Kg)
Rosca para montaje.....1/4" - 20 y 5/8" - 11

Equipo estandar

El Laser autonivelante de 5 puntos micro DL-
500 de RIDGID incluye:

- el aparato mismo

* base magnética multifuncional

- 3 pilas alcalinas AA

« placa-objetivo magnética

- correa para el montaje

- anteojos observalaser

» maletin

» manual del operario y CD
IXZE Este equipo se utiliza para establecer
referencias de plomada y enrase. Su apli-
cacién o uso incorrecto pueden entregar re-
ferencias que no estan a plomo ni niveladas.
Es responsabilidad del usuario seleccionar
los métodos adecuados de medicion segin
las condiciones imperantes.

Figura 1

Laser autonivelante de 5 puntos
micro DL 500
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de salida Ventana
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magnética
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Figura2 Piezas del Laser
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Figura 3 Piezas del Laser

iconos

} TRABAR
[ DESTRABAR

Clasificacion del laser

El Laser autonivelante de 5 puntos
micro DL-500 de RIDGID genera

rayos laseres visibles. Los emite desde sus

partes superior, inferior, delantera y laterales.

El dispositivo cumple con las normas de
laseres clase 2 en concordancia con: EN
60825- 1:1994/A11:1996/-A2:2001/A1:2002

Compatibilidad
electromagnética (CEM)

Se entiende por compatibilidad electromag-
nética la capacidad del producto para fun-
cionar sin problemas en un entorno donde
existen radiacion electromagnética y descar-
gas electroestaticas, sin causarles interferen-
cia electromagnética a otros equipos.

7T El Laser autonivelante de 5 puntos
micro DL-500 de RIDGID cumple con todas
las normas CEM pertinentes. Sin embargo, no
se puede descartar del todo la posibilidad de
que cause interferencias en algun otro dis-
positivo.

Cambio o instalacion
de las pilas

El Laser autonivelante de 5 puntos micro DL-500
de RIDGID se suministra sin las pilas insta-
ladas. Si la luz indicadora de corriente pes-
tafiea cuando el aparato esta encendido, las
pilas necesitan reemplazarse. Extraigale las
pilas antes de almacenarlo por un periodo pro-
longado, para evitar que sufran fugas.

1. Asegure que el Laser se encuentra apa-
gado: la perilla de ON/OFF debe estar
vuelta por completo hacia la izquierda.

2. Presione la lenglieta de la tapa de las
pilas para quitarla (Figura 4). Si en el
compartimiento de las pilas hay una eti-
queta sensormatic blanca, retirela. Ex-
traiga las pilas si es necesario.

3. Instale tres pilas alcalinas tipo AA (LR6)
en el compartimiento de pilas, fijandose
bien en la polaridad indicada en el com-
partimiento.

Y7 Utilice siempre tres pilas del mismo
tipo. No mezcle pilas sin uso con pilas usa-
das. Cuando se mezclan distintas pilas, se
pueden recalentar y dafar.

4. Vuelva a poner la tapa del comparti-
miento de pilas firmemente en su lugar.

Lengiieta

Figura 4 Instalacion de las pilas
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Inspeccion previa al
funcionamiento

A ADVERTENCIA

Antes de cada uso, inspeccione el Laser
y solucione cualquier problema que pu-
diera ocasionar lesiones o daiios a la
herramienta.

No miire el rayo laser directamente. Esto
es peligroso para sus ojos.

1. Asegure que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de autonivelacion esté
trabado (perilla de ON/OFF vuelta por
completo hacia la izquierda).

2. Extraiga las pilas y cerciérese de que
estan en buen estado. Reemplacelas si
estan danadas. No use el aparato con
pilas en mal estado.

3. Quite el aceite, grasa 0 mugre que pueda
tener el aparato. Esto hace posible revi-
sarlo bien y no resbalara de sus manos.

4. Revise el aparato lasérico por si tiene
partes quebradas, desgastadas, agarro-
tadas, que le faltan o que pudieran im-
pedir su funcionamiento normal y seguro.

5. Revise que las etiquetas de adverten-
cias estén firmemente pegadas al aparato
y legibles.

En cada
ventana de

salida de
rayos laser

Figura5 Etiquetas de advertencias

6. Si detecta cualquier anomalia durante
la inspeccion del aparato, no use el Laser
hasta que no haya sido reparado.

7. Con las manos secas, vuelva a insta-
larle las pilas. Fijese que queden puestas
correctamente en el compartimiento.

8. Siguiendo las instrucciones de la seccion
Inspeccion de la nivelacion, revise que el
aparato no se encuentre inclinado mas
alla del margen de + 4,5° permitido. No

LdsCTl dutuiniveldalile e 9 puiitos 1iero vL-9uvu
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utilice el Laser si no se le ha revisado
debidamente.

Preparativos y
funcionamiento

A ADVERTENCIA

N

No mire el rayo laser directamente, pue-
de herir sus ojos. Nunca mire un rayo
laser con aparatos 6pticos como anteo-
jos de larga vista o telescopios.

No dirija el rayo laser hacia los demas.
Asegure que el rayo laser se apunte por
encima o por debajo del nivel de los ojos.
Los rayos laser pueden ser peligrosos
para los ojos.

Prepare la zona de trabajo y el aparato, y
haga funcionar el Laser autonivelante
de 5 puntos micro DL-500 RIDGID de
acuerdo a los siguientes procedimien-
tos con el fin de prevenir lesiones ocu-
lares y daios al aparato.

1. Busque situarse en una zona apropiada,
como se indica en la seccion Normas
de seguridad general.

2. Pondere la tarea que tiene por delante y
establezca si el Laser micro DL-500 de
RIDGID es efectivamente la herramienta
correcta para llevarla a cabo. Para
mayor informacion, consulte la seccion
Especificaciones.

« El micro DL-500 rinde éptimamente
hasta los 100 pies (30m) de distancia. A
pleno sol no sera capaz de cubrir esa
distancia. Los anteojos observalaser
incluidos fueron disefiados para mejorar
la visibilidad de los rayos laser, pero
no protegen contra la radiacion lasérica.
Nunca mire un haz lasérico directa-
mente.

+ Asegure siempre que el rayo laser se
apunte Unicamente hacia superficies
que no tienen propiedades reflectantes.
Las superficies brillosas pueden hacer
que el rayo laser reflecte de vuelta hacia
el usuario u otras personas, y podria
resultar perjudicial para los ojos. Las
superficies de madera, rugosas o aspe-
ras, o pintadas, generalmente resultan
aceptables. En algunos casos, poniendo
sobre la superficie reflectante de un ob-
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Ranuras de
enganche de

jetivo una placa o blanco —disponibles
en el comercio- se logra apuntarla con
un rayo laser.

* Asegure que en la zona en que dis-
pararé el laser no circule nadie ni haya
distracciones. Asi evita que el haz de
laser sea mirado sin querer por alguna
persona.

. Antes de cada uso, asegure que el apa-
rato ha sido revisado correctamente.

. Prepare el micro DL-500 para la tarea
por delante. Es posible montar el Laser
sobre un tripode o cualquier otro acceso-
rio que le haga a la rosca de 5/8 pulg. —
11 o alade 1/4 pulg. — 20. Si empleara la
base, alinee la lenglieta de fijacion en la
base con la ranura en la parte de abajo
del aparato y fije la conexion con el tornillo
de 1/4 pulg. — 20 incluido.

La base se puede colocar sobre cualquier
superficie relativamente plana y nivelada.
También cuenta con imanes que permiten
montarla a objetos de acero en una var-
iedad de posiciones. Ademas, la base
tiene arriba y abajo secciones que giran
entre si. Vea la Figura 6 como un ejemplo
de configuracion.

Tornillo 1/4
pulg 20

Imanes

Base

la correa

Rosca 5/8
pulg 11

Figura6 Base

En los casos en que los imanes no logran
sujetar el Laser (por ejemplo, sobre una
tuberia de plastico), enganche la correa
para el montaje en las ranuras de la base
para cinchar e inmovilizar el aparato.

Figura7 Uso de la correa para el montaje

6.

para sujetar el Laser

Sea cual sea la formula que emplee para
sostener el aparato, éste debe quedar
seguro y estable para no caer o volcarse.
El Laser se autonivelara al encenderse
siempre que no se halle inclinado en mas
de 4,5°.

. Mantenga su rostro y ojos apartados de

las ventanas de salida de los rayos laser.
Gire la perilla de ON/OFF por completo
hacia la derecha. Se generaran 5 rayos
laser (izquierdo, derecho, delantero, su-
perior e inferior), los cuales seran visibles
como puntos rojos sobre las superficies
adyacentes. Esta accién destrabara,
ademas, el mecanismo de bloqueo y
permitira que el aparato se autonivele. Si
el Laser se encuentra desnivelado en
mas de 4,5°, los rayos laser pestanearan
y sonara un pitido intermitente. Si asi
ocurre, apague el Laser y sitielo menos
inclinado. A los pocos segundos, segin
las circunstancias, el aparato tendria que
autonivelarse.

Estando encendido el aparato, los rayos
laser pueden girarse para alinearse con
los objetivos o blancos seleccionados.
No toque el aparato mientras efectda
mediciones porque podria desnivelarse y
entregar lecturas erroneas. Desde ahora,
los rayos laser pueden emplearse como
puntos de referencia para realizar medi-
ciones, etc.

. Siempre que el Laser no se esté uti-

lizando, apaguelo, volviendo su perilla
de ON/OFF hacia la izquierda. Asi se
previene el contacto involuntario de los
ojos con el rayo laser.

. Antes de transportarlo o de almacenarlo

y cuando el aparato aun se encuentra en
posicion vertical, cierre el mecanismo de
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autonivelacién girando la perilla de
ON/OFF por completo hacia la izquierda.
No mueva el aparato si el mecanismo
de autonivelacion no ha sido trabado. El
aparato podria sufrir dafos.

Inspeccion de la
nivelacion
Revise el rayo laser superior y los horizon-

tales antes de utilizar el aparato para asegu-
rar que esta nivelado y calibrado.

Inspeccion del rayo
laser superior

1.

Ponga el Léaser, acoplado a su base,
sobre una superficie plana que se en-
cuentre bajo techo.

. Marque la posicién del rayo laser inferior

(descendente) en la superficie plana.
Esta marca constituira su punto de refe-
rencia.

. Marque la posicion del rayo laser superior

en el techo, cielo raso o superficie por
encima del aparato. Denominela posi-
cion A. Mida la distancia entre el aparato
y la superficie donde hizo la marca “A”.
Denominemos esta distancia como “L”. L
debe ser superior a 12,5 pies (3,8 metros).

. Calcule el “desalineamiento aceptable”:

+en pulgadas: multiplicando L (medida
en pies) por 0.005

+ en milimetros: multiplicando L (medida
en metros) por 0,417

. Sin mover la base del aparato, gire el

cuerpo del Laser hacia la derecha en
180°. Fijese en que el rayo laser inferior
esté situado justo sobre el punto de refe-
rencia. Ahora marque la posicion del rayo
superior (ascendente) como posicion B.

. Asimismo, sin mover la base del aparato,

gire el cuerpo del Laser hacia la derecha
otros 90°. Fijese en que el rayo laser in-
ferior esté situado justo sobre el punto
de referencia. Ahora marque la posi-
cion del rayo superior (ascendente) como
posicion C.

. Nuevamente, sin mover la base del apa-

rato, gire el cuerpo del Laser hacia la
derecha otros 180°. Fijese en que el rayo
laser inferior esté situado justo sobre el
punto de referencia. Ahora marque la
posicion del rayo superior (ascendente)
como posicién D.

LdsCTl dutuiniveldalile e 9 puiitos 1iero vL-9uvu

8.

Figura 8

TN Nl B B

Mida la distancia entre los puntos Ay By
los puntos C y D. Si la distancia entre
esos puntos es superior al “desali-
neamiento aceptable” calculado previa-
mente en el paso 4, lleve el Laser a
reparaciones. No es posible calibrarlo en
terreno.

0° (A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

Inspeccién del rayo superior
(ascendente)

Inspeccion de los rayos
laséricos horizontales

1.

Como se muestra en la Figura 10, monte
rectamente el Laser sobre un tripode o
superficie plana a 50 pies (15,2m) de
una pared.

. Encienda el Laser.
. Apunte el rayo laser delantero hacia la

pared. Marque la posicién del rayo de-
lantero como posicion A.

. Sin mover la base del aparato, gire el

cuerpo del Laser en 90° para que el rayo
laser derecho apunte a la pared. Marque
la posicion del rayo derecho como posi-
cion B.

. Sin mover la base del aparato, gire el

cuerpo del Laser en 180° para que el
rayo laser izquierdo apunte a la pared.
Marque la posicion del rayo izquierdo
como posicion C.

. Todos los puntos -A, B y C- deben quedar

en una linea vertical. En esta alineacion
vertical, no debe haber mas de 0,125
pulg (3,2 mm) entre el punto de mas arri-
ba y el de mas bajo. Si la distancia entre
estos dos puntos resulta superior a 0,125
pulg (3,2 mm), lleve el Laser a reparar. No
es posible calibrarlo en terreno.

Figura 9

Inspeccién por el propio usuario
de los 3 rayos horizontales
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Limpieza

Extraiga las pilas del aparato antes de
limpiarlo.

Mantenga el Laser micro DL-500 seco y
limpio. No lo sumerja en agua. Limpielo
suavemente con un pafio himedo. No em-
plee ni detergentes ni disolventes. Limpie
cuidadosamente las ventanas de salida de los
rayos laser; quiteles las pelusas y fibras que
puedan tener.

Accesorios

Para reducir el riesgo de lesiones
graves, solo utilice los accesorios di-
senados y recomendados especifica-
mente para usarse con este Laser au-
tonivelante de 5 puntos micro DL-500
de RIDGID, tales como los enumerados
a continuacion. Otros accesorios que
son los adecuados para usarse con
otras herramientas pueden tornarse
peligrosos cuando se usan con el Laser
micro DL-500 de RIDGID.

N°enel

catalogo | Descripcion
41723 | Base magnética c/correa de montaje
41373 | Placa-objetivo para Laser micro DL-500
41378 | Anteojos observaldser
41383 | Tripode

Para mayor informacién acerca de los
accesorios especificamente recomendados
para este aparato, consulte el Catalogo
RIDGID o los sitios en la web
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu .

Almacenamiento y
transporte

Mientras el Laser se encuentre en posicion
vertical, cierre o trabe su mecanismo de au-
tonivelacién volviendo la perilla de ON/OFF
por completo hacia la izquierda. No lo mueva
ni lo desmonte del tripode si el mecanismo de
autonivelacion no ha sido trabado, ya que el
aparato podria sufrir dafios.

Guarde el Laser micro DL-500 de RIDGID
en su maletin antes de almacenar o trans-
portarlo. Guardelo en un lugar seco y seguro
a temperaturas entre -4 y 113°F (-20 y 45°C).
Manténgalo bajo llave, fuera del alcance de
nifos y personas que no saben usarlo. No lo
exponga a golpes ni vibraciones.

Extraigale las pilas si lo va a guardar por un
periodo prolongado de tiempo o enviar por
encomienda. Las pilas pueden sufrir fugas.

Servicio y reparaciones

El Laser autonivelante de 5 puntos micro
DL-500 de RIDGID puede tornarse inse-
guro si se le repara o mantiene incorrec-
tamente.

El servicio y reparacion de este aparato deben
confiarse Unicamente a un Servicentro
Autorizado de RIDGID.

Para obtener informacion acerca del

Servicentro Autorizado RIDGID mas cercano a

su localidad o consultar sobre el servicio o

reparacion de este aparato:

« Contacte al distribuidor RIDGID en su loca-
lidad.

« En internet visite el sitio www.RIDGID.com
6 www.RIDGID.eu para averiguar dénde
se encuentran los centros autorizados de
RIDGID mas cercanos.

+ Llame al Departamento de Servicio
Técnico de RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Eliminacion del aparato

Piezas y partes del Laser micro DL-500 de
RIDGID han sido fabricadas de materiales
valiosos susceptibles de reciclarse. Averiglie
cuales empresas se especializan en reciclaje
en su localidad. Deseche el aparato o sus
componentes cumpliendo con todas y cada
una de las disposiciones vigentes en su juris-
diccion. Para mayor informacion, llame a la
agencia local encargada de la eliminacion
de residuos solidos.

En los paises miembros de la
Comunidad Europea (CE): jNo
se deshaga de equipos eléctricos
junto con la basura doméstica!l

Segun la directriz de la Comunidad

Europea 2002/96/EC, impartida a
sus paises miembros sobre desechos eléctri-
cos y electronicos, los equipos eléctricos inuti-
lizables deben ser recolectados en forma
separada de las basuras municipales y elimi-
nados sin causar danos al medio ambiente.

Eliminacion de las pilas
En la CE: Las pilas o capsulas de pilas usa-
das o defectuosas deben reciclarse segin
la directriz 2006/66/CEE.
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Deteccion de averias
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|  PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION |

Aparato no se
autonivela.

El aparato esta “trabado”

Gire la perilla de ON/OFF hacia la
derecha para destrabar el aparato.

Rayo laser pestafiea.

El aparato no esta suficientemente
nivelado.

Enderece el aparato para que su incli
nacién no supere los 4,5°.

Luz indicadora de co-
rriente pestaiiea.

Pilas con poca carga.

Reemplace las pilas.

Aparato no se
enciende.

Pilas agotadas.

Reemplace las pilas.

35



FNIRAGLIEL  LdsEr aulonivelalile ue o puntos micro viL-ouu

36




micro DL-500
Selbstnivellierender
5-Punkt-Laser

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerits sorgfaltig durch. Bei

Nichtbefolgung des Inhalts die-
ses Handbuchs kann es zu elek-

Selbstnivellierender 5-Punkt-Laser micro DL-500

Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-
Seriennummer auf dem Typenschild.

trischem Schlag, Feuer und/

oder schweren Verletzungen
kommen. Seriennr.
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Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthalt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin.
Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu

vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefihrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.

WARNUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren kann.

VWX ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IELITZZAl  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

vor das Gerat in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige In-

@ Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, be-

formationen flr den sicheren, ordnungsgemaBen Gebrauch des Gerats.

“ Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerdt einen

Klasse-2-Laser enthalt.

@ Dieses Symbol bedeutet, dass man nicht direkt in den &

Laserstrahl blicken darf.

& Dieses Symbol macht auf Vorhandensein und Gefah- g @

ren eines Laserstrahls aufmerksam.

LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL BLICKEN
* MAXIMALE LE STUNG < 1mW.
WELLENLANGE 630 670 nm
KLASSE 2 LASER
025 119941 1996742 20

oA 2002

Allgemeine
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
nachstehend aufgefiihrtenWarnhinweise
und Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen
fithren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sau-
ber, und sorgen Sie fiir eine gute Be-
leuchtung. Unaufgeraumte und unzu-
reichend beleuchtete Arbeitsbereiche
erhohen das Unfallrisiko.

- Betreiben Sie das Gerét nicht in Um-
gebungen mit erh6hter Explosions-
gefahr, in denen sich leicht entflamm-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Das Gerdt kann im Betrieb
Funken erzeugen, durch die sich Staub
oder Dampfe leicht entziinden kénnen.

- Sorgen Sie beim Betrieb des Gerits da-
fiir, dass sich keine Kinder oder sonstige
Unbeteiligte in dessen Nahe befinden.
Bei Ablenkungen kann die Kontrolle
verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

+ Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen, wie Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrianken. Es besteht eine erhohte
Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

- Halten Sie das Gerit von Regen und
Nésse fern. Wenn Wasser in das Gerét
eindringt, erhoht sich das Risiko eines
Stromschlags.

Sicherheit von Personen

- Seien Sie beim Betrieb des Gerats
immer aufmerksam und verantwor-
tungsbewusst. Verwenden Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie
miide sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Durch einen kurzen Mo-
ment der Unaufmerksamkeit konnen
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Sie sich selbst oder anderen erhebliche
Verletzungen zufiigen.

« Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine
Richtung. Sorgen Sie stets fiir ein si-
cheres Gleichgewicht und einen fe-
sten Stand. Dadurch kénnen Sie das
Gerat in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

- Tragen Sie immer personliche Schutz-
kleidung. Tragen Sie immer einen Au-
genschutz. Das Tragen einer Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, verringert das Risiko von
Verletzungen und ist daher unbedingt
erforderlich.

SachgemifBer Umgang mit dem
Gerat

. Uberbeanspruchen Sie das Gerit
nicht. Verwenden Sie immer ein fiir
den Einsatzbereich geeignetes Ge-
rat. Mit dem richtigen Gerat konnen
Sie lhre Arbeit effektiver und sicherer
ausfihren.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
nicht liber einen Schalter ein- und aus-
geschaltet werden kann. Ein Werkzeug,
das sich nicht Giber einen Schalter ein-
und ausschalten lasst, stellt eine Ge-
fahrenquelle dar und muss repariert
werden.

- Entfernen Sie die Batterien aus dem
Geriét, bevor Sie Einstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerét lagern. Durch solche Vorsichts-
maBnahmen wird das Risiko von Ver-
letzungen verringert.

- Bewahren Sie unbenutzte Gerite au-
Berhalb der Reichweite von Kindern
auf, und lassen Sie Personen, die mit
dem Gerit nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben, das Gerit nicht benutzen. Das Ge-
rat kann gefahrlich sein, wenn es von
unerfahrenen Personen benutzt wird.

- Das Gerat muss regelmiaBig gewar-
tet werden. Achten Sie auf defekte
Teile und andere Bedingungen, die die
Funktion des Gerats beeintrachtigen
kdnnten. Bei Beschadigungen muss
das Gerat vor einer erneuten Verwen-
dung zunachst repariert werden. Viele
Unfélle werden durch schlecht gewar-
tete Gerédte verursacht.

SCIRSUNVEHICTENUCT O-FUrRi-Laser micro vi-ouv

+ Verwenden Sie das Gerdt und Zu-
behor gemaB3 diesen Anweisungen
und unter Beriicksichtigung der Ar-
beitsbedingungen und der auszufiih-
renden Tatigkeit. Wenn Geréte nicht
vorschriftsmaBig verwendet werden,
kann dies zu gefdhrlichen Situationen
fuhren.

« Verwenden Sie fiir das Gerat nur die
vom Hersteller empfohlenen Zube-
horteile. Zubehorteile, die fiir ein Gerat
passend sind, kdnnen beim Einsatz in
einem anderen Gerat zu einer Gefahr
werden.

Wartung

- Lassen Sie lhr Gerat nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Da-
durch bleibt die Sicherheit des Werk-
zeugs gewdhrleistet.

Spezielle
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthélt wichtige Sicherheits-
hinweise, die speziell fiir das Gerat gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des selbstni-
vellierenden 5-Punkt-Laser RIDGID® micro
DL-500, diese Sicherheitshinweise sorgfal-
tig durch, um die Gefahr eines Stromschlags
oder ernsthafter Verletzungen zu vermei-
den.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim
Gerdt auf, damit sie dem Bediener jederzeit zur
Verfligung steht.

Sicherheit des
selbstnivellierenden 5-Punkt-
Lasers

- Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.
In den Laserstrahl zu blicken, kann die
Augen schadigen. Blicken Sie nicht mit
optischen Hilfsmitteln (Fernglas oder
Fernrohr) auf den Laserstrahl.

« Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
andere Personen. Vergewissern Sie
sich, dass der Laser auf einen Punkt
Uber oder unter Augenhéhe gerichtet
wird. Laserstrahlen konnen schéadlich
fur die Augen sein.
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« Benutzen Sie die Laserbrille nicht als
Schutzbrille. Die Laserbrille soll die Sicht-
barkeit des Lasers verbessern, schiitzt
aber nicht vor Laserstrahlung.

« Sorgen Sie immer dafiir, dass der La-
serstrahl auf eine Oberfldache ohne re-
flektierende Eigenschaften gerichtet
wird. Glanzende Oberflachen kénnen
den Laserstrahl zurlick zum Benutzer
oder anderen reflektieren und Augen-
verletzungen verursachen.

Schalten Sie das Gerat nach der Benut-
zung oder wenn es nicht gebraucht
wird, ab. Schalten Sie es auch ab, wenn
es nur kurze Zeit nicht benutzt wird
oder wenn der Bediener das Gerat
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Der Laser nivelliert sich selbst innerhalb
eines Bereichs von +4,5°. Der Laserstrahl
blinkt und ein unterbrochener Piepton ist
zu horen, wenn der Laser auBerhalb sei-
nes Nivellierungsbereichs ist. Der Laser
ist mit einem magnetisch gedampftem
Ausgleichssystem versehen, damit er eben
bleibt, auch wenn er durch Vibrationen vor
Ort beeinflusst wird.

Der Laser ist mit einem Sperrmechanismus
im Ein-/Ausschalter versehen, der die inter-
nen Komponenten an Ort und Stelle halt,
um Schédden bei Transport und Lagerung
zu vermeiden. Der Laser wird von drei AA
Alkaline-Batterien gespeist und ist mit einer
Batterie Zustandsanzeige versehen.

verldsst. Wenn das Gerat eingeschaltet
bleibt, erhéht sich das Risiko, dass je-

mand versehentlich in den Laserstrahl Technische Daten

blickt. Innenbereich................ Bis zu 100 ft
Die EG-Konformititserkldrung (890-011- (30 m) je nach
320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch Lichtbedingungen
als separates Heft beigelegt werden. GENAUIGKEIt..eeerereeeeerrne +1/g" /50 ft
Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt (E2mm/10m)
haben: Selbstnivellierungs-

— Wenden Sie sich an Ihren értlichen bereich... e +4.5°
RIDGID Handler. Laser-Klassifizierung.... Klasse 2

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder 630 nm -670 nm

www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kon-

Laser-Wellenlange........

Max.
taktpunkt in Ihrer Nahe zu finden. Ausgangsleistung........ <1 mw
- Wenden Sie sich an die Abteilung Tech- Stromversorgung....... 3 x AA Alkaline
nischer Kundendienst von RIDGID unter Batterien
rictechservices@emerson.com oder in Betriebstemperatur..... 14°F bis 113°F

den USA und Kanada telefonisch unter )
(800) 519-3456. (-10°C bis 45°C)

Schutzklasse.... . IP55

BeSChrEibung, Abmessungen.... 3.15"x 3.86" x 4"
technische Daten und (80 mm x 98 mm x
Standardausstattung , 101 mm)

Gewichtu.ne. 1.1 1bs (0,5 kg)
Beschreibung Gewinde der

Der selbstnivellierende 5-Punkt-Laser micro ~ Befestigungsschraube /4" -20 & /5" - 11

DL-500 von RIDGID ist ein Laser flr profes-
sionelle Zwecke. Der Laser projiziert gleich-
zeitig fUnf Laserstrahlen (nach oben, nach
unten, nach vorne, nach links und rechts). Er
ist vorrangig flr die Verwendung in Raumen
vorgesehen, kann aber, abhdngig von den
Beleuchtungsbedingungen, auch im Freien
eingesetzt werden.

Der selbstnivellierende Laser hat einem multi-
funktionalen Magnetsockel zur Befestigungan
einem Stativ oder an stahlernen Oberflachen.
Der Laser selbst ist um 360° drehbar.
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Standardausstattung

Der Lieferumfang des selbstnivellierenden
5-Punkt-Lasers micro DL-500 von RIDGID
umfasst folgende Artikel:

« Selbstnivellierender 5-Punkt-Laser
DL-500

« Multifunktions-Magnetsockel

+ 3 x"AA” Alkaline-Batterien

- Magnetisches Ziel

- Befestigungsgurt

- Laserbrille

- Transportkoffer

« Bedienungsanleitung und CD

LEILTZZA Dieses Gerat dient zur Definition

lotrechter und waagerechter Referenzen.
Unkorrekte oderunsachgemafBeVerwendung

kann zu nicht lotrechten und waagerech-

ten Referenzen flhren. Fur die Auswahl der

geeigneten Methoden fiir die jeweiligen

Bedingungen ist der Benutzer verantwort-
lich.

micro

Abbildung 1 - Selbstnivellierender
5-Punkt-Laser RIDGID
micro DL-500

Laserfenster

Laserfenster

Hauptschalter |

Stromanzeige

Magnetsockel

*/s-11

Befestigungsgewinde

e~

(Unterseite)

Abbildung 2 - Laserteile
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Positionslasche

Batteriefachdeckel

Seltenerdmagnete

Laserfenster

Abbildung 3 - Laserteile

Symbole
"q VERRIEGELN

ﬁ ENTRIEGELN

Laser-Klassifizierung

Der selbstnivellierende 5-Punkt-Laser
RIDGID micro DL-500 erzeugt sichtba-

re Laserstrahlen, die oben, unten, vorne und an

den Seiten vom Gerat ausgesandt werden.

Das Gerat entspricht Klasse-2-Lasern ge-
mal: EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit
bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in einer
Umgebung, in der elektromagnetische Strahlung
und elektrostatische Entladungen auftreten, ein-
wandfrei zu funktionieren, ohne elektromagneti-
sche Stérungen anderer Gerate zu verursachen.

EILTZA Der selbstnivellierenden 5-Punkt-
Laser RIDGID micro DL-500 entspricht allen
geltenden EMV-Standards. Die Mdglichkeit,
dass Stérungen anderer Gerdte verursacht
werden, kann jedoch nicht ausgeschlossen
werden.
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Wechseln/Einlegen der

Batterien

Der selbstnivellierende 5-Punkt-Laser RIDGID
micro DL-500 wird ohne eingesetzte Batterien
geliefert. Wenn bei eingeschaltetem Laser die
Stromanzeige blinkt, miissen die Batterien ge-
wechselt werden. Entfernen Sie die Batterien
vor langerer Lagerung, um ein Auslaufen der
Batterien zu verhindern.

1 Vergewissern Sie sich, dass der Laser ab-
geschaltet ist (Ein-/Ausschalter vollstan-
dig gegen den Uhrzeigersinn gedreht).

2 Entfernen Sie den Batteriefachdeckel
durch Herunterdriicken der Lasche (Ab-
bildung 4). Sofern vorhanden, entfernen
Sie die weile Sensormatic-Markierung
aus dem Batteriefach. Entfernen Sie die
Batterien bei Bedarf.

3 Setzen Sie drei AA (LR6) Batterien in den
Batteriehalter ein, beachten Sie dabei
die Polaritdt, wie im Batteriefach ange-
geben.

EIIIIZH Verwenden Sie Batterien desselben
Typs. Verwenden Sie nicht mehrere verschie-
dene Batterietypen. Verwenden Sie keine
Kombination von gebrauchten und neuen
Batterien. Die Verwendung unterschiedli-
cher Batterien kann zu Uberhitzung und
Beschadigung der Batterie flihren.

4 Bringen Sie den Batteriedeckel wieder
fest an.

Abbildung 4 - Einsetzen der Batterien
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Kontrolle vor dem Betrieb

Uberpriifen Sie Ihren Laser vor jeder Benut-
zung und beheben Sie etwaige Probleme, um
die Gefahr von Verletzungen oder Beschi-
digungen des Geréts zu reduzieren.

Blicken Sie nichtin den Laserstrahl.Inden
Laserstrahl zu blicken, kann die Augen
schadigen.

—_

Vergewissern Sie sich, das das Gerat ab-
geschaltet und der Selbstnivellierungs-
mechanismus gesperrt ist (Ein-/Ausschal-
ter vollstandig gegen den Uhrzeigersinn
gedreht).

2 Entfernen Sie die Batterien und tberpru-
fen Sie sie auf Anzeichen fur Schaden.
Wechseln Sie die Batterien gegebenen-
falls aus. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn die Batterien beschédigt sind.

3 Entfernen Sie Ol, Fett oder Schmutz vom
Gerdt. Das erleichtert die Inspektion und
Sie vermeiden, dass Ihnen das Gerat aus
der Hand fallt.

4 Uberpriifen Sie den Laser auf bescha-
digte, abgenutzte, fehlende oder klem-
mende Teile oder auf jegliche andere
Bedingungen, die einen sicheren und
normalen Betrieb des Geréts beeintrach-
tigen konnten.

5 Kontrollieren Sie, ob die Warnaufkleber

vorhanden, sicher befestigt und gut les-
bar sind.

An jedem Laser-
Ausgabefenster

Abbildung 5 - Warnaufkleber

6 Falls bei der Inspektion Mangel gefun-
den werden, darf der Laser so lange nicht
verwendet werden, bis diese vollstéandig
beseitigt wurden.
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7 Setzen Sie mit trockenen Handen die
Batterien wieder ein, achten Sie darauf,
dass sie vollstandig einrasten.

8 Entsprechend den Anweisungen fiir Vor-
bereitung und Betrieb die Waagerech-
te Uberprifen. Benutzen Sie den Laser
nicht, wenn er nicht korrekt tberprift
wurde.

Vorbereitung und Betrieb
A WARNUNG

&

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. In den
Laserstrahl zu blicken, kann die Augen
schadigen. Blicken Sie nicht mit optischen
Hilfsmitteln (Fernglas oder Fernrohr) auf
den Laserstrahl.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf an-
dere Personen. Vergewissern Sie sich, dass
der Laser auf einen Punkt iiber oder unter
Augenhohe gerichtet wird. Laserstrahlen
konnen schédlich fiir die Augen sein.

Beachten Sie bei Vorbereitung und Benut-
zung des selbstnivellierenden 5-Punkt-
Lasers RIDGID micro DL-500 und des
Arbeitsbereichs diese Verfahren, um das
RisikovonAugenverletzungen, Kontaktmit
dem Laserstrahl und andere Bedingungen
zu reduzieren und Beschddigungen des
Geréts zu vermeiden.

1 Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich,
wie im Abschnitt Allgemeine Sicherheit
beschrieben, fiir das Gerat geeignet ist.

2 Uberpriifen Sie, welche Art von Arbeit
durchzufiihren ist und ermitteln Sie, ob
der selbstnivellierende 5-Punkt-Laser
RIDGID micro DL-500 fiir die Aufgabe ge-
eignet ist. Weitere Informationen finden
Sie in den technischen Daten.

« Der micro DL-500 ist fiir Distanzen bis
100 FuB (30 m) geeignet. Die Verwen-
dung bei hellem Sonnenlicht kann
diese Entfernung reduzieren. Die La-
serbrille soll die Sichtbarkeit des La-
sers verbessern, schiitzt aber nicht vor
Laserstrahlung. Blicken Sie niemals in
den Laser.

« Sorgen Sieimmer dafiir, dass der Laser-
strahl auf eine Oberflidche ohne reflek-
tierende Eigenschaften gerichtet wird.

SCIRSUNVEHICTENUCT O-FUrRi-Laser micro vi-ouv

Gldnzende Oberflichen kdnnen den
Laserstrahl zurlick zum Benutzer oder
anderen reflektieren und Augenverlet-
zungen verursachen. Holz, raue oder
lackierte Oberflachen sind in der Regel
akzeptabel. In bestimmten Fallen kann
die Anbringung einer handelsuiblichen
Laserzielplatte bei der Ausrichtung des
Lasers auf Oberflachen helfen.

- Sorgen Sie dafir, dass sich keine Per-
sonen und Ablenkungen im Bereich
befinden, um versehentlichen Augen-
kontakt mit dem Laserstrahl zu verhin-
dern.

3 Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher,
dass der Laser ordnungsgemafl Uber-
prift wurde.

4 Bereiten Sie den micro DL-500 Laser auf
die Anwendung vor. Die Laser-Einheit
kann mit dem /3" - 11 oder /4" - 20 Ge-
winde direkt auf ein Stativ oder eine an-
dere Vorrichtung montiert werden. Rich-
ten Sie bei Verwendung des Sockels die
Lasche an der Sockelbefestigungsflache
am Schlitz unten im Laser aus und befe-
stigen Sie ihn mit der mitgelieferten '/," -
20 Schraube.

Der Sockel kann auf den meisten relativ
flachen, ebenen Flachen platziert wer-
den. Der Sockel ist auBBerdem mit Ma-
gneten versehen, die eine Befestigung
an Stahlobjekten in verschiedenen Posi-
tionen ermdglichen. Zusatzlich besteht
der Sockel aus einem oberen und einem
unteren Teil, die gegeneinander gedreht
werden kénnen. Die tibliche Konfigurati-
on sehen Sie in Abbildung 6.

/4"-20
Schraube

Magnete

Sockel
Gurtschlitze

5/8"-11
Gewinde

Abbildung 6 - Sockel
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Wenn der Laser nicht mit Magneten
gehalten werden kann (beispielsweise
an Kunststoffleitungen), sichern Sie den
Laser mit dem Befestigungsgurt in den
Schlitzen im Sockel.

Abbildung 7 - Sichern des Lasers mit dem
Befestigungsriemen

Unabhéangig davon, in welcher Konfigu-
ration der Laser verwendet wird, muss er
sicher und stabil sein, um ein Umkippen
oder Herunterfallen des Gerdts zu ver-
hindern. Der Laser muss innerhalb eines
Bereichs von +/-4,5 Grad gegeniiber der
Waagerechten platziert werden, damit
er sich beim Einschalten selbst nivelliert.

5 Halten Sie Augen und Gesicht von den
Laser-Ausgangsfenstern fern. Drehen Sie
den Ein-/Ausschalter vollstandig im Uhr-
zeigersinn. Finf Laserstrahlen werden
erzeugt (links, rechts, vorne, oben und
unten) und sind als rote Punkte auf an-
grenzenden Flachen sichtbar. Dabei wird
auch der Sperrmechanismus freigege-
ben und das Lasergerat kann sich selbst
nivellieren. Wenn der Laser mehr als 4.5°
aus der Waagerechten ist, blinkt der La-
serstrahl und ein unterbrochener Piep-
ton ist zu horen. Wenn dies geschieht,
schalten Sie den Laser ab und bringen
Sie ihnen néher an die Waagerechte. Ab-
hdngig von den Bedingungen sollte das
Gerat sich innerhalb weniger Sekunden
selbst nivellieren.

6 Sobald der Laser eingeschaltet ist, kon-
nen die Laser zur gewiinschten Aus-
richtung gedreht werden. Berlihren Sie
das Lasergerat nicht, wenn Messungen
vorgenommen werden — moglicherwei-
se befindet sich der Laser dann nicht
mehr in der Waagerechten und es kann

SCIRUNVEICTENUCT O-FUNKU-LACT MICTO UL-OUU T A PR R

zu Fehlmessungen kommen. An dieser
Stelle kénnen die Laserstrahlen als Be-
zugspunkt fiir Messungen usw. verwen-
det werden.

7 Wenn der Laser nicht benutzt wird, schal-
ten Sie den Laser ab, indem Sie den Ein-/
Ausschalter gegen den Uhrzeigersinn
drehen, um versehentlichen Augenkon-
takt mit dem Laserstrahl zu verhindern.

8 Verriegeln Sie, wahrend der Laser sich
in der senkrechten Position befindet,
den Selbstnivellierungsmechanismus vor
Transport und Lagerung, indem Sie den
Ein-/Ausschalter vollstindig gegen den
Uhrzeigersinn drehen. Bewegen Sie den
Laser nicht, wenn der Selbstnivellierungs-
mechanismus nicht gesperrt ist, da hier-
durch das Gerat beschadigt werden kann.

Nivellierungskontrollen

Uberpriifen Sie vor der Benutzung grund-
satzlich den nach oben gerichteten Strahl
und die horizontalen Strahlen, um sicherzu-
stellen, dass das Gerat korrekt nivelliert und
kalibriert ist.

Uberpriifung des nach oben
gerichteten Strahls

1 Stellen Sie den am Sockel befestigten
Laser auf eine ebenen Flache innerhalb
eines Raums. Schalten Sie den Laser ein.

2 Markieren Sie die Position des nach un-
ten gerichteten Strahls auf der ebenen
Oberfldche. Dies ist der Bezugspunkt.

3 Lokalisieren Sie den nach oben gerichteten
Strahl an der Decke oder der Flache tber
dem Laser und markieren Sie diesen Punkt
als Position A. Messen Sie den Abstand vom
Laser zu der Flache, auf der sich die Markie-
rung befindet (dieser Abstand ist L). L muss
groBerals 12.5 FuB (3,8 m) sein.

4 Berechnen Sie die akzeptable Abwei-
chung:

« in Zoll durch Multiplikation von L
(in Fuf3) mit 0.005

« in Millimeters durch Multiplikation von
L (in Metern) mit 0.417

5 Drehen Sie den Laser durch Rotation auf
dem Sockel um 180° (nicht den Sockel
bewegen). Vergewissern Sie sich, dass
der nach unten gerichtete Strahl auf den
Bezugspunkt weist. Markieren Sie die Po-
sition des nach oben gerichteten Strahls
als Position B.
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6 Drehen Sie den Laser durch Rotation auf
dem Sockel um 90° (nicht den Sockel
bewegen). Vergewissern Sie sich, dass
der nach unten gerichtete Strahl auf den
Bezugspunkt weist. Markieren Sie die
Strahlposition als Position C.

7 Drehen Sie den Laser durch Rotation auf
dem Sockel um 180° (nicht den Sockel
bewegen). Vergewissern Sie sich, dass
der nach unten gerichtete Strahl auf den
Bezugspunkt weist. Markieren Sie die
Strahlposition als Position D.

8 Messen Sie den Abstand zwischen den
Punkten A und B und zwischen den
Punkten C und D. Wenn der Abstand
zwischen den Punkten grof3er als die in
Schritt 4 berechnete akzeptable Abwei-
chung ist, lassen Sie den Laser warten.
Dieses Gerat kann nicht vor Ort kalibriert
werden.

0° (A

270° (D) 90° (C)

180° (B)

Abbildung 8 - Uberpriifung des nach oben
gerichteten Strahls

Uberpriifung der horizontalen
Strahlen

1 Stellen Sie, wie in Abbildung 9 gezeigt,
den Laser gerade auf das Stativ oder eine
ebene Oberflache, 50 ft. (15,2 m) von ei-
ner Wand entfernt.

2 Schalten Sie den Laser ein.

3 Richten Sie den vorderen Strahl auf die
Wand. Markieren Sie die Position des
vorderen Strahls als Position A.

4 Drehen Sie den Laser durch Rotation auf
dem Sockel um 90° (nicht den Sockel
bewegen), um den linken Laserstrahl auf
die Wand zu richten. Markieren Sie die
Position des linken Strahls als Position B.

5 Drehen Sie den Laser durch Rotation auf
dem Sockel um 180° (nicht den Sockel
bewegen), um den rechten Laserstrahl
auf die Wand zu richten. Markieren Sie
die Position des rechten Strahls als Posi-
tion C.

SCIRSUNVEHICTENUCT O-FUrRi-Laser micro vi-ouv

6 Die Punkte A, B und C sollten auf einer
vertikalen Linie liegen. Vertikal sollten
nicht mehr als 0.125" (3,2 mm) Abwei-
chungen zwischen dem hochsten und
dem niedrigsten Punkt bestehen. Wenn
die Messung 0.125" (3,2 mm) Ubersteigt,
lassen Sie den Laser warten. Dieses Gerat
kann nicht vor Ort kalibriert werden.

Abbildung 9 - Selbstiiberpriifung der 3 hori-
zontalen Strahlen

Reinigungshinweise
[ A WARNUNG |

Vor dem Reinigen die Batterien entfernen.

Halten Sie den selbstnivellierenden Laser mi-
cro DL-500 trocken und sauber. Nichtin Wasser
eintauchen. Mit einem feuchten weichen Tuch
vorsichtig abwischen. Keine Reinigungs- oder
Losungsmittel verwenden. Besonders auf die
Laser-Ausgangsfenster achten - Flusen oder
Fasern entfernen.

Zubehor

Vor dem Reinigen die Batterien entfernen.

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, sind
nur die speziell fir den selbstnivellierenden
5-Punkt-Laser RIDGID micro DL-500 entwickel-
ten und empfohlenen Zubehorteile, die nach-
stehend aufgefiihrt sind, zu verwenden. Die
Verwendung anderer Zubehorteile mit dem
selbstnivellierenden 5-Punkt-Laser micro DL-
500 kann zu Geféhrdungen fiihren.
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Best.-Nr. | Beschreibung
41723 [ Magnetsockel mit
Befestigungsgurt
41373 [ micro DL-500 Laserzielplatte
41378 | Laserbrille
41383 | Stativ

Weitere Informationen tiber Zubehér speziell fiir
dieses Gerat sind im RIDGID Katalog und online
auf www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu zu
finden.

Lagerung und Transport

Verriegeln Sie, wahrend der Laser sich in der
senkrechten Position befindet, den Selbst-
nivellierungsmechanismus vor Transport und
Lagerung, indem Sie den Ein-/Ausschalter
vollstandig gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Bewegen Sie den Laser nicht, wenn der Selbst-
nivellierungsmechanismus nicht gesperrt ist,
da hierdurch das Gerédt beschadigt werden
kann.

Lagern und transportieren Sie den selbst-
nivellierenden 5-Punkt-Laser RIDGID micro
DL-500 im Transportkoffer. Trocken und si-
cher bei einer Temperatur zwischen -4°F und
113°F (-20°C und 45°C) aufbewahren. Lagern
Sie das Gerdt in einem abgeschlossenen
Bereich auBer Reichweite von Kindern und
Personen, die mit dem Laser nicht vertraut
sind. Setzen Sie den Laser nicht Vibrationen
oder Stolen aus.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden
oder vor dem Versand die Batterien, um ein
Auslaufen der Batterien zu vermeiden.

Wartung und Reparatur

Die Betriebssicherheit des selbstnivellie-
renden 5-Punkt-Laser RIDGID micro DL-500
kann durch unsachgeméBe Wartung oder
Reparatur beeintridchtigt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten am selbstni-
vellierenden 5-Punkt-Laser RIDGID micro DL-500
dirfen nur von einem von RIDGID autorisierten
Kundendienst-Center durchgefiihrt werden.

SCIRUNVEICTENUCT O-FUNKU-LACT MICTO UL-OUU T A PR R

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID®
Kundendienst-Center in Ihrer Nahe benéti-
gen oder Fragen zu Service oder Reparatur
haben:

- Wenden Sie sich an lhren ortlichen
RIDGID Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kon-
taktpunkt in Ihrer Ndhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Tech-
nischer Kundendienst von RIDGID un-
ter rtctechservices@emerson.com oder
in den USA und Kanada telefonisch un-
ter (800) 519-3456.

Entsorgung

Teile des RIDGID DL-500 selbstnivellieren-
den 5-Punkt-Lasers enthalten wertvolle
Materialien, die recycelt werden konnen.
Hierfir gibt es auf Recycling spezialisierte
Betriebe, die u. U. auch ortlich ansassig sind.
Entsorgen Sie die Teile entsprechend den
ortlich geltenden Bestimmungen. Weitere
Informationen erhalten Sie bei der 6rtlichen
Abfallwirtschaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie
Elektrogerate nicht in den
Hausmull!

Gemal der Europdischen Richt-
linie 2002/96/EG Uber Elektro-
und Elektronik-Altgerdte und
ihrer Umsetzung in nationales
Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Entsorgung von Akkus/

Batterien

FlrEU-Lander: Gemaf derRichtlinie 2006/66/
EWG miussen defekte oder verbrauchte
Batterien recycelt werden.
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Fehlersuche
SYMPTOM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Das Gerit nivelliert Das Gerét ist gesperrt. Den Ein-/Ausschalter (I/0) im

sich nicht selbst. Uhrzeigersinn drehen, um das Gerat
freizugeben.

Laserstrahl blinkt. Einheit nicht eben genug. Das Gerét zur Selbstnivellierung im
Neigungsbereich +4,5° einstellen.

Stromanzeigelampe Batteriespannung niedrig. Batterien austauschen.

blinkt.

Gerat schaltet nicht Batterien leer. Batterien austauschen.

ein.
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micro DL-500

Self-Leveling 5-Dot Laser

A\ WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aan-
dachtig alvorens dit toestel te
gebruiken. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige
inhoud van deze handleiding
kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of ern-
stige verwondingen.

micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser

Noteer het seri
. feolaaties

hieronder en bewaar het seri van het product, dat op het

Serie-
n.
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Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogrammen
en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinfor-
matie. In dit hoofdstuk worden die woorden, pictogrammen en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op
potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool
na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

A GEVAAR

GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt verme-
den, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

PR NVTN WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

A VOORZICHTIG VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
vermeden, kan resulteren in een licht of matig letsel.
OPGELET OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

reedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige en cor-

@ Dit pictogram geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het ge-
recte bediening van het toestel.

Dit pictogram betekent dat het toestel een klasse 2
laser bevat.

LASERSTRALING
KUK NOO TRECHT N DE STRAAL
* MAXIMUMVERMOGEN < 1mW
‘GOLFLENGTE 630 670 nm
KLASSE 2 LASERPRODUCT
60825 1 1994/AT1 1996 A2 2001141 2002

Dit pictogram betekent “Kijk niet in de laserstraal”

Dit pictogram waarschuwt voor de aanwezigheid en
het gevaar van een laserstraal.

- Houd kinderen en omstanders op af-
stand terwijl u met het toestel werkt.
Als u wordt afgeleid bij het werk, kan
dit tot gevolg hebben dat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

Algemene
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en . - .
-instructies. Als u deze waarschuwingen en Elektrische veiligheid
instructies niet naleeft, kan dit elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.

+ Vermijd lichamelijk contact met ge-
aarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten.
Het risico op elektrische schokken is
groter als uw lichaam geaard is.

- Stel gereedschap niet bloot aan re-
gen of vochtige omstandigheden.
Als er water in het gereedschap te-

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Veiligheid op de werkplek
- Houd de werkplek schoon en goed

verlicht. Op een rommelige of don-
kere werkplek doen zich gemakkelijker
ongevallen voor.

+ Gebruik gereedschap niet in een ex-
plosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloei-
stoffen, gassen of stof. Toestellen kun-
nen vonken produceren, die het stof of
de aanwezige dampen tot ontploffing
kunnen brengen.

rechtkomt, neemt het risico op elektri-
sche schokken toe.

Persoonlijke veiligheid

- Blijfalert, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij het gebruik
van gereedschap. Gebruik geen ge-
reedschap wanneer u moe bent of als
uonder invloed bent van verdovende
middelen, alcohol of geneesmidde-
len. Als u ook maar even niet oplet tij-

51



LI

dens het gebruik van gereedschap kan
dat resulteren in ernstige lichamelijke
letsels.

« Reik niet te ver voorover. Zorg dat u al-
tijd stevig staat en dat u uw evenwicht
niet verliest. Zo hebt u meer controle
over het gereedschap als er zich een
onverwachte situatie voordoet.

- Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd een veiligheids-
bril. Aan de werkomstandigheden aan-
gepaste beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipzolen, een veiligheidshelm
en gehoorbeschermingsmiddelen ver-
minderen het risico op lichamelijke let-
sels.

Gebruik en onderhoud van het
gereedschap

- Forceer het gereedschap niet. Gebruik
het juiste gereedschap voor uw toe-
passing. Het juiste gereedschap werkt
beter en veiliger wanneer u het ge-
bruikt tegen het tempo waarvoor het
werd ontworpen.

« Gebruik het gereedschap niet als u
het niet kunt IN- en UITschakelen met
de schakelaar. Een toestel dat niet
in- en uitgeschakeld kan worden met
de schakelaar, is gevaarlijk en moet
hersteld worden.

+ Verwijder de batterijen uit het toe-
stel voordat u aanpassingen uit-
voert, hulpstukken vervangt of het
apparaat opbergt. Door dergelijke
veiligheidsmaatregelen neemt de kans
op letsel af.

- Bewaar ongebruikt gereedschap bui-
ten het bereik van kinderen en laat
personen die niet vertrouwd zijn met
het gereedschap of met deze instruc-
ties niet met het gereedschap werken.
In de handen van onervaren gebrui-
kers kan dit gereedschap gevaarlijk
zijn.

- Onderhoud het gereedschap goed.
Controleer het toestel op gebroken
onderdelen of enige andere toestand
die de werking ervan nadelig zou kun-
nen beinvloeden. Als het toestel be-
schadigd is, moet u het laten repareren
alvorens het opnieuw te gebruiken.
Ongelukken worden vaak veroorzaakt
door slecht onderhouden gereed-
schap.
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+ Gebruik het toestel en de hulpstuk-
ken in overeenstemming met deze
instructies, en houd daarbij rekening
met de werkomstandigheden en de
te verrichten werkzaamheden. Het
gebruik van gereedschap voor andere
toepassingen dan de beoogde, kan
gevaarlijke situaties opleveren.

+ Gebruik alleen hulpstukken die voor
dit toestel worden aanbevolen door
de fabrikant. Hulpstukken die geschikt
zijn voor bepaald gereedschap kunnen
in combinatie met ander gereedschap
gevaarlijk zijn.

Onderhoud

+ Laat het toestel onderhouden en re-
pareren door een bevoegde repara-
teur die uitsluitend identieke vervan-
gingsonderdelen gebruikt. Zo wordt
de veiligheid van het gereedschap ge-
waarborgd.

Specifieke
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veilig-
heidsinformatie die specifiek is voor het
toestel.

Lees aandachtig deze voorzorgsmaatre-
gelen door voordat u de RIDGID® micro
DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser gebruikt,
om het risico op oogletsel of ander ernstig
letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding bij het toestel, zo-
dat de gebruiker ze kan raadplegen.

De Self-Leveling 5-Dot Laser veilig
gebruiken

+ Kijk niet in de laserstraal. In de laser-
straal kijken kan gevaarlijk zijn voor de
ogen. Kijk ook niet naar de laserstraal
met optische hulpmiddelen (zoals een
verrekijker of telescoop).

« Richt de laserstraal nooit op andere
mensen. Zorg ervoor dat de laser ruim
boven of onder ooghoogte gericht is.
Laserstraling kan immers gevaarlijk
zijn voor de ogen.

» Gebruik de laserbril niet als veilig-
heidsbril. De laserbril dient om de
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laserstraal beter zichtbaar te maken,
maar beschermt de ogen niet tegen
de laserstraling.

Zorg er altijd voor dat de laser gericht
is op een niet-reflecterend opperviak.
Glanzende oppervlakken kunnen de
laserstraal terugkaatsen naar de ge-
bruiker of naar anderen, en zo oog-
schade veroorzaken.

o Schakel het toestel UIT na elk ge-
bruik en als het niet in gebruik is.
Schakel het toestel zelfs uit als het
slechts gedurende korte tijd niet wordt
gebruikt, en telkens als de gebruiker
het toestel onbeheerd laat staan. Als
u het toestel AAN laat staan, vergroot
hierdoor het risico dat iemand onge-
wild in de laserstraal zal kijken.

De EG-verklaring van overeenstemming
(890-011-320.10) zal indien nodig als een af-
zonderlijk boekje bij deze handleiding wor-
den gevoegd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

- neem dan contact op met uw plaatse-
lijke RIDGID-distributeur;

- kijk op www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-
contactpunt te vinden;

- neem contact op met het RIDGID Technical
Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V/.S.
en Canada op het nummer (800) 519-3456.

Beschrijving, specificaties
en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser is een professioneel lasertoestel. Het
toestel projecteert gelijktijdig vijf laserstra-
len (omhoog, omlaag, naar voren, naar links
en naar rechts) voor loodrecht en waterpas
plaatsen. Het toestel is in de eerste plaats
bedoeld voor gebruik binnen, maar kan af-
hankelijk van de lichtomstandigheden ook
buiten worden gebruikt.

Het toestel zet zichzelf automatisch water-
pas en heeft een multifunctionele voet die
zowel op een statief of op staaloppervlakken
kan worden bevestigd. De laser zelf kan 360
graden draaien.

De laser kan zichzelf waterpas zetten binnen
een bereik van +4,5°. Als de laser niet binnen
dit hellingsbereik staat en zich niet waterpas
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kan richten, gaat de laserstraal knipperen en
klinkt een onderbroken geluidssignaal. De
laser is uitgerust met een magnetisch ge-
dempt compensatiesysteem, zodat het toe-
stel waterpas blijft, zelfs als zich op de werk-
site vibraties voordoen.

De laser heeft een ingebouwde blokkeer-
inrichting die met de AAN/UIT-schakelaar
is verbonden en die de interne componen-
ten op hun plaats houdt om beschadiging
tijdens transport of opslag te voorkomen.
De stroomvoorziening van de laser gebeurt
door middel van drie AA alkalinebatterijen.
Lage batterijspanning wordt door een con-
trolelampje aangeduid op het toestel.

Specificaties

Bereik binnen.................. Tot 100 ft (30 m)
afhankelijk van de

lichtomstandigheden

Precisie....ecceeninnns +1/5"/50ft
(x2mm/10m)
Bereik auto-waterpas.. +4.5°
Laserklasse...........nn. Klasse 2
Lasergolflengte.............. 630 nm - 670 nm
Maximumvermogen... <1 mW
Voeding....oeeeereeeennnnnns 3XxAA
alkalinebatterijen
Werktemperatuur........ 14°F tot 113°F
(-10°C tot 45°C)
Beveiligingsklasse....... IP 55
Afmetingen 3.15" % 3.86" x 4"

(80 mm X 98 mm X
101 mm)

Gewicht .. 1.11bs(0,5kg)
Montageschroefdraad /4" -20 &*/s"- 11

Standaarduitrusting

De RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser wordt geleverd met de volgende on-
derdelen:

« micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser
« Multifunctionele magnetisch voet

+ 3 x"AA" alkalinebatterijen

» Magnetisch doelwit

» Montageband

« Laserbril

- Draagkoffer

- Bedieningshandleiding en cd
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Dit toestel dient voor het definié-
ren van verticale en waterpasreferentielijnen.
Verkeerd gebruik kan ertoe leiden dat de re-
ferentielijnen niet precies verticaal of water-
pas zijn. De keuze van de passende methode
voor de omstandigheden ter plaatse, is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker zelf.

Figuur 1 - RIDGID micro DL-500 Self-Leve-
ling 5-Dot Laser

Laservenstertjes

Laservenstertje

AAN/UIT-
schakelaar

Voedingslampje

Magnetische
voet

/s - 11 schroefdraad
voor montage
(onderkant)

Figuur 2 - Laseronderdelen
Klep van de Positielipje
batterijhouder

/a-20
schroefdraad
voor montage

La tertj
servenstertje Zeldzame-

aardemagneten
Figuur 3 - Onderdelen van de laserwaterpas

Pictogrammen

i
0

VERGRENDELEN

ONTGRENDELEN

Laserklasse

[] De RIDGID micro DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser produceert zichtbare laser-

stralen die vanuit de boven-, de onder-, de
voor-, de linker- en rechterzijde van het toestel
worden geprojecteerd.

Het apparaat is een klasse 2 laser in overeen-
stemming met: EN 60825-1:1994/A11:1996/-
A2:2001/A1:2002

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibili-
teit wordt bedoeld het vermogen van het pro-
duct om normaal te werken in een omgeving
waarin er zich elektromagnetische straling en
elektrostatische ontladingen voordoen en
zonder elektromagnetische interferentie te
veroorzaken in andere apparatuur.

De RIDGID micro DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser voldoet aan alle geldende EMC-
normen. De mogelijkheid dat het apparaat
interferentie veroorzaakt bij andere toestellen
kan echter niet worden uitgesloten.

Installeren/vervangen van

de batterijen

De RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser wordt geleverd met de batterijen niet
geinstalleerd. Als de laser AAN is en het voe-
dingslampje knippert, moeten de batterijen
worden vervangen. Verwijder de batterijen
uit het toestel alvorens het langere tijd op te
bergen, om batterijlekkage te voorkomen

1. Zorg ervoor dat de laser UIT is (de AAN/
UlT-schakelaar volledig tegen de klok in
gedraaid).

. Neem het deksel van de batterijhouder
door te drukken op het lipje (figuur 4). Als
er een witte sensormatic-tag in de bat-
terijhouder zit, verwijder die dan. Verwij-
der ook de batterijen zelf, indien nodig.

. Breng drie AA-alkalinebatterijen (LR6)
aan in de batterijhouder. Hou daarbij re-

54



kening met de correcte polariteit, zoals
aangegeven in de batterijhouder.

Gebruik batterijen van hetzelfde
type. Gebruik geen verschillende types bat-
terijen samen. Gebruik evenmin nieuwe en
gebruikte batterijen samen. Batterijen van
verschillende types of ouderdom samen ge-
bruiken kan leiden tot oververhitting en be-
schadiging van de batterijen.

4. Breng het deksel van de batterijhouder
weer aan.

Figuur 4 - Batterijen installeren

Inspectie voor gebruik

Voor ieder gebruik moet u de laserwater-
pas controleren en eventuele problemen
verhelpen om het risico van ernstig letsel
en beschadiging van het apparaat te be-
perken.

Kijk niet in de laserstraal. In de laserstraal
kijken kan gevaarlijk zijn voor de ogen.

1. Zorg ervoor dat het toestel UIT is en dat
het mechanisme voor het automatisch
waterpas zetten vergrendeld is (de AAN/
UlIT-schakelaar volledig tegen de klok in
gedraaid).

2. Verwijder de batterijen en controleer op
beschadigingen. Vervang zo nodig de
batterijen. Gebruik het toestel nooit als
de batterijen beschadigd zijn.

3. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van
het apparaat. Dat vergemakkelijkt het
inspecteren en helpt voorkomen dat het
apparaat uit uw handen glijdt.

4. Controleer de laser op kapotte, versle-
ten, ontbrekende of geblokkeerde on-
derdelen, of andere problemen die een
veilige, normale werking in de weg kun-
nen staan.
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5. Controleer of de waarschuwingsplaatjes
aanwezig zijn en of ze stevig vastzitten
en leesbaar zijn.

Bij elk
laservenstertje

Figuur 5 - Waarschuwingslabels

6. Als bij de inspectie problemen worden
vastgesteld, mag u de laser niet gebrui-
ken totdat deze problemen adequaat
verholpen zijn.

7. Installeer de batterijen met droge han-
den opnieuw in het toestel en zorg er-
voor dat ze goed en volledig op hun
plaats zitten.

8. Voer de waterpas controle uit. Volg daar-
bij de instructies voor Instelling en bedie-
ning van het toestel. Gebruik de laser niet
als hij niet grondig is nagekeken.

Instelling en bediening
van het toestel

A WAARSCHUWING

N

Kijk niet in de laserstraal. In de laserstraal
kijken kan gevaarlijk zijn voor de ogen.
Kijk ook niet naar de laserstraal met opti-
sche hulpmiddelen (zoals een verrekijker
of telescoop).

Richt de laserstraal nooit op andere men-
sen. Zorg ervoor dat de laser ruim boven of
onder ooghoogte gericht is. Laserstraling
kan immers gevaarlijk zijn voor de ogen.

De werkplek moet worden ingericht en de
RIDGID micro DL- 500 Self-Leveling 5-Dot
Laser moet worden opgesteld en bediend
volgens onderstaande instructies, om het
risico op oogletsel door blootstelling aan de
laser of andere oorzaken te beperken en be-
schadiging van het toestel te voorkomen.
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1. Controleer de geschiktheid van de werk- van elk aar worden gedraaid. Zie Figuur 6

zone aan de hand van de sectie Algeme-
ne veiligheidsvoorschriften.

. Ga na wat voor werk er precies moet

worden uitgevoerd en bepaal of de
RIDGID micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot
Laser het juiste gereedschap is om de
klus te klaren. Zie de sectie Specificaties
voor meer informatie.

« De micro DL-500 is ontworpen voor
gebruik tot afstanden van 100 voet
(30 meter). Gebruik in felle zonnestra-
ling kan de bruikbare afstand vermin-
deren. De laserbril dient om de laser-
straal beter zichtbaar te maken, maar
beschermt de ogen niet tegen de la-
serstraling. Kijk nooit in de laserstraal.

Zorg er altijd voor dat de laser gericht
is op niet-reflecterende oppervlak-
ken. Glanzende opperviakken kun-
nen de laserstraal terugkaatsen naar
de gebruiker of naar anderen, en zo
oogschade veroorzaken. Hout, ruwe
of geschilderde oppervlakken zijn over
het algemeen aanvaardbaar. In som-
mige gevallen kan het aanbrengen
van commercieel verkrijgbare laser-
doelwitten helpen bij het lokaliseren
van het laserpunt op oppervlakken.

Zorg ervoor dat zich geen omstanders
of andere dingen die kunnen afleiden
in de werkzone bevinden - zo voor-
komt u ongewild oogcontact met de
laserstraal.

. Verifieer dat de laser correct is geinspec-

teerd, en dit voorafgaand aan elk ge-
bruik.

. Maak de micro DL-500 Laser klaar voor

de toepassing. Het lasertoestel kan
met de °/g" - 11 of /4" - 20 schroefdraad
rechtstreeks op een driepoot worden
aangebracht, of op een ander hulpstuk.
Als u de voet gebruikt, moet u het lipje
op het montagevlak van de voet op een
lijn brengen met de sleuf in de voet van
de laser, en het toestel vastzetten met de
meegeleverde '/," - 20 schroef.

De voet kan op de meeste relatief vlakke
horizontale oppervlakken worden ge-
plaatst. De voet is uitgerust met magne-
ten, zodat hij in allerlei standen op stalen
voorwerpen kan worden aangebracht.
Bovendien bestaat de voet uit een bo-
venste en een onderste gedeelte. De
twee gedeelten kunnen ten opzichte

Sleuven voor de
montageband

voor de gebruikelijke configuratie.

1"-20
Schroef

Sfg"-11
schroefdraad

Figuur 6 - Voet

Waar de magneten niet kunnen worden
gebruikt om de laser op zijn plaats te
houden (bijvoorbeeld als het toestel op
een kunststof leiding moet worden ge-
plaatst), kunt u het toestel op zijn plaats
houden door de montageband aan te
brengen in de sleuven van de voet.

Figuur 7 - Gebruik de montageband om de
Laser op zijn plaats te houden

In welke configuratie de laser ook wordt
gebruikt, het toestel moet stevig en sta-
biel zijn bevestigd, zodat het niet kan
kantelen of vallen. Als de laser binnen
+4,5 graden van het horizontale vlak
wordt geplaatst, zal het toestel zich au-
tomatisch zelf waterpas zetten wanneer
het AAN wordt gezet.

. Houd uw ogen en aangezicht weg van

de laservenstertjes. Draai de AAN/UIT-
schakelaar volledig met de klok mee. Er
worden vijf laserstralen geprojecteerd
(links, rechts, naar voren, naar boven en
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naar onder), die zichtbaar zijn als rode
puntjes op de omliggende oppervlak-
ken. Hierdoor wordt ook de vergrende-
ling losgemaakt, waarna de laser zichzelf
automatisch waterpas kan zetten. Als de
laser met een grotere afwijking dan 4,5°
van het waterpasvlak is bevestigd, zal de
laserstraal knipperen en klinkt een on-
derbroken geluidssignaal. Als dit het ge-
val is, schakel het lasertoestel dan weer
UIT en herbevestig het toestel meer ho-
rizontaal. Afhankelijk van de omstandig-
heden zal het toestel zichzelf normaal
gesproken binnen enkele seconden zelf
waterpas zetten.

. Zodra de laser AAN is, kunt u de laser-
stralen verdraaien tot ze op de gewenste
oppervlakken gericht zijn. Raak het la-
sertoestel niet aan terwijl dit met de me-
tingen bezig is — u zou de stand van het
toestel kunnen verstoren, waardoor een
verkeerde meting zou kunnen worden
uitgevoerd. Op dit ogenblik kunnen de
laserstralen worden gebruikt als referen-
tiepunt voor metingen, enz.

. Telkens als de laser niet wordt gebruikt,
moet u het toestel UlTschakelen door
de AAN/UIT-schakelaar tegen de klok in
te draaien. Zo voorkomt u ook ongewild
oogcontact met de laserstralen.

. Terwijl de laser nog rechtop staat, moet
u de vergrendeling voor transport en op-
slag vastzetten door de AAN/UIT-schake-
laar helemaal tegen de klok in te draaien.
Verplaats het lasertoestel niet zolang het
mechanisme voor het automatisch wa-
terpas zetten niet is vergrendeld. Als u
dit toch doet, zou het toestel hierdoor
beschadigd kunnen worden.
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de laser, en markeer de positie van dit
punt als Positie A. Meet de afstand van
de laser tot het oppervlak waarop de
laserpunt van de “boven”-straal valt. L
moet groter zijn dan 12.5 ft (3,8 meter).

. Bereken de aanvaardbare afwijking:

- ininch door de lengte L (uitgedrukt in
ft) te vermenigvuldigen met 0.005

« inmillimeters door L (uitgedruktin me-
ter) te vermenigvuldigen met 0,417

. Draai de laser 180° met de klok mee door

de laserkop op de voet te verdraaien (de
voet zelf niet verplaatsen of draaien).
Controleer dat de “beneden”-straal op
het referentiepunt valt. Markeer de po-
sitie van de laserpunt van de “boven”-
straal als Positie B.

. Draai de laser 90° met de klok mee door

de laserkop op de voet te verdraaien (de
voet zelf niet verplaatsen of draaien).
Controleer dat de “beneden’-straal op
het referentiepunt valt. Markeer de po-
sitie van de laserpunt van de “boven”-
straal als Positie C.

. Draai de laser 180° met de klok mee door

de laserkop op de voet te verdraaien (de
voet zelf niet verplaatsen of draaien).
Controleer dat de “beneden”-straal op
het referentiepunt valt. Markeer de po-
sitie van de laserpunt van de “boven”-
straal als Positie D.

. Meet de afstand tussen de punten A en

B en die tussen de punten C en D. Als de
afstand tussen de punten groter is dan
de in stap 4 berekende aanvaardbare af-
wijking, moet u de laser laten nakijken.
Kalibreren “op het terrein” is in dat geval
immers niet mogelijk.

Waterpascontroles

Voer vé6r gebruik altijd de controles uit van
de “boven”-straal en de horizontale stralen,
om te controleren of het toestel zich goed
waterpas zet en goed gekalibreerd is.

Controle van de “boven”-straal

1. Zet het toestel met de laser op de voet
bevestigd op een vlak oppervlak in een
kamer. Zet de laser AAN.

2. Markeer de plaats van de “beneden’-
straal op het vlakke oppervlak. Dit is het
referentiepunt voor deze controle.

3. Zoek de laserpunt van de “boven”-straal
op het plafond of het oppervlak boven

0° (A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figuur 8 - Controle van de “boven”-straal
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Controle van de horizontale
stralen

1. Zoals aangegeven in figuur 9 moet u de
laser vlak opstellen op de driepoot of
op een vlak oppervlak, en dit op 50 ft
(15,2 meter) van een wand.

2. Zet de laser AAN.

3. Richt de “voor”-straal op de wand. Mar-
keer de positie van de laserpunt van de
“voor”-straal als Positie A.

4. Draaide laser 90° door de laserkop op de
voet te verdraaien (de voet zelf niet ver-
plaatsen of draaien), zodat nu de linker
straal op de genoemde wand valt. Mar-
keer de positie van de laserpunt van de
linker straal als Positie B.

5. Draai de laser 180° door de laserkop op
de voet te verdraaien (de voet zelf niet
verplaatsen of draaien), zodat nu de
rechter straal op de genoemde wand
valt. Markeer de positie van de laserpunt
van de rechter straal als Positie C.

6. De punten A, B en C moeten allemaal
op één verticale lijn liggen. De verticale
afstand tussen het bovenste en het on-
derste punt mag daarbij niet meer dan
0.125" (3,2 mm) bedragen. Als de geme-
ten afstand meer dan 0.125" (3,2 mm),
moet de laser worden nagekeken. Kali-
breren “op het terrein”is in dat geval im-
mers niet mogelijk.

x|

Figuur 9 - Controle van de 3 horizontale
laserstralen

Reinigingsinstructies

Verwijder de batterijen voordat u het appa-
raat schoonmaakt.

Houd de micro DL-500 Self-Leveling Laser
droog en schoon. Niet in water onderdom-
pelen. Reinig het toestel voorzichtig met een
vochtige, zachte doek. Gebruik geen deter-
genten of oplosmiddelen. Let speciaal op
met de laservenstertjes: verwijder alle pluis-
jes of vezels.
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Accessoires

Verwijder de batterijen voordat u het appa-
raat schoonmaakt.

Om het risico op ernstig letsel te verminde-
ren, mag u alleen de accessoires gebruiken
die specifiek zijn ontworpen en aanbevolen
voor gebruik met de RIDGID micro DL-500
Self-Leveling 5-Dot Laser, zie de lijst hieron-
der. Andere accessoires die wel geschikt zijn
voor andere toestellen, kunnen in combinatie
met de micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser
mogelijk gevaar opleveren.

Catalogus-
nr. Beschrijving

41723 | Magnetische voet met
montageband

41373 micro DL-500 Laser
Doelwitplaat

41378 | Laserbril

41383 Driepoot

Nadere informatie over accessoires die
specifiek voor dit toestel geschikt zijn,
vindt u in de RIDGID-catalogus, online op
www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu

Opbergen en transport

Terwijl de laser nog rechtop staat, moet u de
vergrendeling voor transport en opslag vast-
zetten door de AAN/UIT-schakelaar helemaal
tegen de klok in te draaien. Verplaats het la-
sertoestel niet zolang het mechanisme voor
het automatisch waterpas zetten niet is ver-
grendeld. Als u dit toch doet, kan het toestel
hierdoor beschadigd worden.

Voor opslag en transport moet u de RIDGID
micro DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser op-
bergen in de draagkoffer. Bewaar het toestel
op een veilige, droge plaats, bij een tempe-
ratuur van -4°F tot 113°F (-20°C tot 45°C).
Bewaar het toestel op een vergrendelde
plaats, buiten het bereik van kinderen en
mensen die niet vertrouwd zijn met het ge-
bruik van toestellen met een laser van deze
klasse. Stel de laser niet bloot aan trillingen
of schokken en stoten.

Verwijder de batterijen uit het toestel alvo-
rens u het voor langere tijd opbergt of alvo-
rens het te vervoeren, dit om batterijlekkage
te voorkomen.
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Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste her-
stelling kan de RIDGID micro DL-500 Self-
Leveling 5-Dot Laser gevaarlijk maken om
mee te werken.

Onderhoud en reparaties van de RIDGID micro
DL-500 Self-Leveling 5-Dot Laser moet worden
uitgevoerd door een “RIDGID Independent
Authorized Service Center”.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde on-
afhankelijke servicecentrum van RIDGID® of
eventuele vragen over onderhoud of repa-
ratie:

+ neem contact op met uw plaatselijke
RIDGID-distributeur;

+ kijk op www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-
contactpunt te vinden;

« neem contact op met het RIDGID Technical
Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in deV.S.
en Canada op het nummer (800) 519-3456.

Probleemwijzer
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Afvalverwijdering

OnderdelenvandeRIDGID DL-500 Self-Leveling
5-Dot Laser Laser bevatten waardevolle mate-
rialen en kunnen worden gerecycled. Een be-
drijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u
ongetwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de
onderdelen in elk geval in overeenstemming
met de geldende wet- en regelgeving. Neem
contact op met de plaatselijke afvalverwijde-
ringsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: bied elektrische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk
afval aan!

Conform de Europese Richtlijn

2002/96/EG betreffende afgedank-
I tc elektrische en elektronische ap-
paratuur en de ratificatie op landelijk niveau
ervan, moet elektrische apparatuur die niet
meer bruikbaar is afzonderlijk worden inge-
zameld en op milieuvriendelijke wijze wor-
den afgevoerd.

Verwijderen van

batterijen

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen
moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG
worden gerecycled.

SYMPTOOM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel zet zich niet
automatisch waterpas.

Het toestel is vergrendeld.

Draai de AAN/UIT-schakelaar (I/0)
met de klok mee om het toestel te
ontgrendelen.

De laserstraal knippert.
waterpas.

Het toestel staat niet voldoende

Monteer het toestel met een helling
van minder dan +4,5° om automa-
tisch waterpas zetten mogelijk te
maken.

Het lampje “voedings-
spanning” knippert.

De batterijspanning is te laag.

Vervang de batterijen.

Het toestel gaat niet AAN.

De batterijen zijn helemaal leeg.

Vervang de batterijen.
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Livella laser autolivellante
a 5 punti micro DL-500

A ATTENZIONE!

Leggere attentamente il pre-
sente Manuale di Istruzioni
prima di utilizzare questo
attrezzo. La mancata osser-

vanza delle istruzioni conte-

nute nel presente manuale
puo comportare il rischio di
scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni personali.

Livella laser autolivellante a 5 punti micro DL-500

Annotare il numero di serie in b il

N. Serie
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Simboli di sicurezza

Nel presente manuale d'istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte
vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve
a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di poten-
ziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo
per evitare possibili lesioni anche letali.

A PERICOLO

PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la
morte o gravi lesioni.

WAL r4 M  AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo provo-
care la morte o gravi lesioni.

PN \0y4[o] ([ PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud causa-
re lesioni lievi o moderate.

AVVISO indica delle informazioni riguardanti la sicurezza di beni e cose.
Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare

lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato
dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che questo dispositivo con-
tiene un laser di classe 2.

ATTENZIONE

Questo simbolo significa di non fissare il raggio laser.

Questo simbolo avverte della presenza e pericolosita
diun raggio laser.

Informazioni di sicurezza
generali tura. Qualunque distrazione pud fare
perdere il controllo.
[ A AVVERTENZA [ :
A_AVVERTENZA Sicurezza elettrica

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e istru-
zioni. La mancata osservanza delle avver-
tenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

- Evitare il contatto del corpo con super-
fici con messa a terra o collegate a mas-
sa come tubature, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione &

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE maggiore se il corpo ¢ collegato a ter-

DI ISTRUZIONI! ra.

- Nonesporrel'apparecchiaturaallapiog-
gia o all'umidita. Se penetra dell'acqua
nell'apparecchiatura, il rischio di scos-
sa elettrica aumenta.

Sicurezza nell'area di lavoro

» Mantenere l'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree disordinate o al buio
favoriscono gli incidenti.

 Non utilizzare lo strumento in ambien-
ti a pericolo di esplosione, in presenza
di liquidi, gas o polveri infammabili. E
possibile che l'apparecchiatura produca

Sicurezza personale

« Non distrarsi, prestare attenzione e
utilizzare I'apparecchiatura usando
il buon senso. Non usare l'attrezzo
in caso di stanchezza o sotto l'effet-

scintille che possono incendiare la pol-
vere o i fumi.

- Tenere i bambini e gli estranei lonta-
ni quando si utilizza I'apparecchia-

to di droghe, alcool o farmaci. Un
attimo di distrazione durante I'utilizzo
dell'apparecchiatura puo causare gravi
lesioni personali.
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- Osservare i limiti tecnici. Mante-
nere stabilita ed equilibrio in ogni
momento. Questo permette di tenere
meglio sotto controllo I'apparecchia-
tura in situazioni inattese.

- Usareidispositivi di sicurezza perso-
nale. Indossare sempre occhiali protet-
tivi. | dispositivi di sicurezza individuale,
come una mascherina per la polvere,
calzature antinfortunistiche con suola
antiscivolo, casco protettivo e cuffie
antirumore, usati secondo le condizioni
appropriate riducono il rischio di lesio-
ni.

Uso e manutenzione

dell'apparecchiatura

» Non utilizzare I'apparecchiatura oltre
le proprie capacita tecniche. Utiliz-
zare l'apparecchio adatto alla man-
sione da svolgere. L'apparecchiatura
adatta svolgera il lavoro meglio e in
modo pili sicuro se utilizzata secondo
le specifiche per le quali é stata proget-
tata.

+ Non utilizzare I'apparecchiatura se I'in-
terruttore di accensione (ON) o spegni-
mento (OFF) non funziona. Un attrezzo
che non puod essere acceso o spento &
pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare le batterie dall'apparecchiat-
tura prima di effettuare qualsiasi re-
golazione, sostituzione degli accessori
o immagazzinamento. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio
di lesioni.

- Conservare l'apparecchiatura inutiliz-
zata fuori dalla portata dei bambini
e non consentire a persone che non
abbiano familiarita con I'apparecchia-
tura o con le presenti istruzioni d'uso
di utilizzarla. L'apparecchiatura puo
essere pericolosa nelle mani di utenti
inesperti.

+ Manutenzione dell'apparecchiatu-
ra. Verificare la presenza di parti dan-
neggiate, e altre condizioni che pos-
sono pregiudicare il funzionamento
dell'apparecchiatura. Se danneggiate,
fare riparare le apparecchiature prima
dell'utilizzo. Molti incidenti sono cau-
sati da apparecchiature trascurate.

- Usare l'apparecchiatura e gli acces-
sori attenendosi a queste istruzioni,
tenendo presenti le condizioni di uti-

lizzo e il lavoro da svolgere. Un uso
dell'apparecchiatura per operazioni
diverse da quelle a cui & destinata puo
dare luogo a situazioni pericolose.

- Usare solo accessori approvati dal co-
struttore dell'apparecchiatura. Acces-
sori adatti all'uso con una determinata
apparecchiatura possono diventare
pericolosi se utilizzati con altre apparec-
chiature.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell'apparec-
chiatura da una persona qualificata che
usi solo parti di ricambio originali. Que-
sto garantisce la sicurezza dell'attrezzo.

Informazioni specifiche di
sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti infor-
mazioni di sicurezza specifiche per I'appa-
recchiatura.

Leggere attentamente queste precauzioni
prima di utilizzare la livella laser autolivel-
lante a 5 punti micro DL-500 RIDGID® al fine
di ridurre il rischio di scosse elettriche o al-
tre gravi lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE
MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con l'appa-
recchiatura per consentirne la consultazione
all'operatore.

Livella laser autolivellante a 5
punti micro DL-500

- Non guardare fisso il raggio laser.
Guardare fisso il raggio laser puo esse-
re pericoloso per gli occhi. Non guar-
dare fisso il raggio laser con dispositivi
ottici (come binocoli o telescopi).

« Non dirigere il raggio laser verso altre
persone. Assicurarsi che il laser sia di-
retto sopra o sotto il livello degli occhi.
| raggi laser possono essere pericolosi
per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per visione
laser come occhiali di sicurezza. Gli oc-
chiali di visualizzazione del laser sono
progettati per migliorare la visibilita
del laser, ma non proteggono contro le
radiazioni laser.
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« Assicurarsi sempre che il raggio la-
ser sia rivolto verso una superficie
non riflettente. Le superfici lucide
possono provocare la riflessione del
raggio laser sull'utente o su altri e que-
sto puo essere dannoso per gli occhi.

« Spegnere l'apparecchio, quando non
viene utilizzato e dopo l'uso. Spegner-
lo quando non viene utilizzato, anche
per un breve periodo, o quando l'ope-
ratore lascia incustodito lo strumento.
Se si lascia accesa l'attrezzatura si au-
menta il rischio che qualcuno inavver-
titamente guardi direttamente il rag-
gio laser.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-
320.10) accompagnera questo manuale con
un libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID® :

- Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu per trovare la sede RID-
GID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico
RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero (800) 519-3456.

Descrizione, specifiche e
dotazione standard

Descrizione

La livella laser autolivellante a 5 punti micro
DL-500 RIDGID ¢ un laser professionale. La
livella laser proietta contemporaneamente
cinque raggi laser (verso l'alto, il basso, da-
vanti, verso sinistra e destra) per le applica-
zioni di filo a piombo e di livella. E destinato
principalmente all'utilizzo negli interni, ma
puo essere utilizzato anche all'esterno, a se-
conda delle condizioni di luce.

La livella laser autolivellante ha una base ma-
gnetica multifunzionale per il fissaggio su un
cavalletto treppiedi o su superfici in acciaio.
La livella laser puo ruotare di 360 gradi.

La livella laser e autolivellante entro una
range di +4,5°. |l raggio laser lampeggera e
un bip intermittente suonera se il laser & al
di fuori della suo range di livellamento. La li-
vella laser & dotata di un sistema magnetico
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di compensazione ammortizzato per man-
tenere il livellamento anche in presenza di
vibrazioni sul luogo di lavoro.

La livella laser ha un meccanismo di bloc-
caggio integrato nell'interruttore ACCESO/
SPENTO per mantenere in posizione i com-
ponenti interni onde evitare i danni duran-
te il trasporto e lo stoccaggio. La livella laser
e alimentata da tre batterie alcaline AA e ha
un indicatore di batteria quasi scarica.

Caratteristiche tecniche

Finoa 100 ft (30 m)
a seconda delle
condizioni della luce

. +1/"/50ft
(2mm/10m)

Portata in interni....

Precisione

Range di
autolivellamento.... +4.5°

Classificazione

[ TS1<T ORI Classe 2

Lunghezza d'onda

[ TSI<Y (O 630 nm-670 nm

Potenza di uscita

massima.... <1 mwW

3 batterie alcaline AA

Alimentazione

Temperatura

d'esercizio. da14°Fa 113°F
(da-10°Ca45°C)

Grado di

protezione............ IP 55

Dimensioni.............. 3.15" % 3.86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

PESO.eueeeresereenns 1.11bs (0,5 kg)

Filettatura vite di

montaggio /4"-20&3/5"- 11

Dotazione standard

La livella laser autolivellante a 5 punti micro
DL-500 RIDGID include i seguenti accessori:

- Livella laser autolivellante a 5 punti micro
DL-500

- Base magnetica multifunzionale

« 3 batterie alcaline “AA”

- Bersaglio magnetico

- Cinghia di montaggio

« Occhiali di visualizzazione del laser
- Cassetta

- Manuale di istruzioni
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T2 Questo apparecchio & utilizzato
per definire i riferimenti del filo a piombo
e di livello. L'uso scorretto o I'applicazione
inadeguata puo portare a riferimenti non a
piombo o a livello. La selezione dei metodi
appropriati per le condizioni e responsabilita
dell'utente.

Figura 1 - Livella laser autolivellante a 5
punti micro DL-500 RIDGID

Finestrelle
del laser

Finestrelle
del laser
Spia di indicazione

Interruttore dell'alimentazione

SPENTO

Base
magnetica

Filettatura da
5/g-11 peril

montaggio (lato

inferiore)

Figura 2 - Componenti del laser

Linguetta di
Sportello posizionamento
della

batteria

Filettatura da
/a-20 peril
Finestrella montaggio

del laser

Magneti

Figura 3 - Componenti della livella laser

Icone
ﬂ BLOCCO
ﬁ SBLOCCO

Classificazione laser

2 La livella laser autolivellante a 5 punti

micro DL-500 RIDGID genera fasci la-
ser visibili che vengono emessi dalla parte
superiore, inferiore, anteriore e laterale del
dispositivo.

Il dispositivo e conforme alla classe 2 laser se-
condo: EN 60825-1:1994/A11:1996/A2:2001/
A1:2002

Compatibilita
elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettroma-
gnetica si intende la capacita del prodotto
di funzionare senza problemi in un ambien-
te in cui sono presenti radiazioni elettroma-
gnetiche e scariche elettrostatiche e senza
causare interferenze elettromagnete ad altre
apparecchiature.

A La livella laser autolivellante a 5
punti micro DL-500 RIDGID e conforme a
tutte le norme ECM applicabili. Tuttavia, la
possibilita che essa causi interferenze in altri
dispositivi non puo essere esclusa.

Sostituzione/installazione
delle batterie

La livella laser autolivellante a 5 punti micro
DL-500 RIDGID viene fornita senza batterie
installate. Quandoiil laser e acceso, se l'indica-
tore luminoso di alimentazione lampeggia, le
batterie devono essere sostituite. Rimuovere
le batterie prima dell'immagazzinamento
a lungo termine per evitare la fuoriuscita di
acido dalle batterie.

1. Assicurarsi che la livella laser sia spenta
(interruttore Acceso/Spento girato com-
pletamente in senso antiorario).

2. Togliere il coperchio del vano batterie
premendo la linguetta (Figura 4). Se pre-
sente, rimuovere la targhetta sensorma-
tic bianca dal vano batterie. Rimuovere
le batterie se necessario.
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3. Installare tre batterie AA (LR6), nel porta-
batterie, rispettando la polarita corretta
come indicata nel vano batterie.

A Utilizzare batterie che siano dello
stesso tipo. Non utilizzare batterie di diverso
tipo. Non mischiare batterie usate con batte-
rie nuove. L'uso contemporaneo di batterie
vecchie e nuove pud causare surriscalda-
mento e danni alle batterie.

4. Rimontare il coperchio del vano batterie.

Linguetta

Figura 4 - Installazione delle batterie

Ispezione prima dell'uso

Prima di ogni utilizzo, ispezionare la livel-
la laser ed eliminare gli eventuali problemi
per ridurre il rischio di lesioni e prevenire il
danneggiamento dello strumento.

Non guardare fisso il raggio laser. Guardare
fisso il raggio laser puo essere pericoloso
per gli occhi.

1. Assicurarsi che l'unita sia spenta e che il
meccanismo di autolivellamento sia bloc-
cato (interruttore Acceso/Spento girato
completamente in senso antiorario).

2. Rimuovere le batterie e controllare se
presentano danni visibili. Se necessario,
sostituire le batterie. Non utilizzare il di-
spositivo se le batterie sono danneggia-
te.

3. Pulire l'eventuale olio, grasso o sporci-
zia dalle apparecchiature. Questo aiuta
I'ispezione e aiuta a prevenire che l'ap-
parecchio scivoli dalle mani.

4. Verificare che la livella laser non presenti
parti danneggiate, usurate, mancanti o
bloccate, o qualsiasi condizione che pos-
sa ostacolarne il sicuro e normale funzio-
namento.
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5. Verificare che le etichette di avvertimen-
to siano presenti, ben fissate e leggibili.

Su ogni finestrella di_
uscita del laser.

Figura 5 - Etichette di avvertimento

6. Se durante l'ispezione si riscontra qual-
siasi tipo di problema, non utilizzare la
livella laser finché non e stata riparata
correttamente.

7. Con le mani asciutte, reinstallare le bat-
terie, assicurandosi di inserirle completa-
mente.

8. Dopo aver seguito le Istruzioni Impo-
stazioni ed uso, eseguire un controllo di
livellamento. Non usare la livella laser se
non é stata adeguatamente controllata.

Impostazione ed uso

A AVVERTENZA

)

Non guardare fisso il raggio laser. Guardare
fisso il raggio laser puo essere pericoloso
per gli occhi. Non guardare il raggio laser
con dispositivi ottici (come binocoli o tele-
scopi).

Non dirigere il raggio laser verso altre per-
sone. Assicurarsi che il laser sia diretto so-
pra o sotto il livello degli occhi. | raggi laser
possono essere pericolosi per gli occhi.

Impostare ed usare la livella laser autolivel-
lante a 5 punti micro DL-500 RIDGID e I'area
di lavoro conformemente a queste procedu-
re per ridurre il rischio di lesioni oculari per
esposizione al laser e altre cause, ed evitare
i danni allo strumento.

1. Verificare che l'area di lavoro sia confor-
me alle caratteristiche indicate nella se-
zione Sicurezza generale.
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2. Esaminare il lavoro da fare e determinare
se la livella laser autolivellante a 5 punti
micro DL-500 RIDGID e I'attrezzatura cor-
retta per l'operazione. Vedere la sezione
delle Specifiche per ulteriori informazioni.

» La micro DL-500 e progettata per esse-
re utilizzata fino a distanze di 100 piedi
(30 m). L'uso in piena luce solare puo
ridurre la distanza di utilizzo. Gli oc-
chiali di visualizzazione del laser sono
progettati per migliorare la visibilita
del laser, ma non proteggono contro
le radiazioni laser. Non guardare mai
direttamente verso il laser.

- Assicurarsi sempre che il raggio laser
sia rivolto verso una superficie non ri-
flettente. Le superfici lucide possono
provocare la riflessione del raggio la-
ser sull'utente o su altri e questo puo
essere dannoso per gli occhi. Legno,
superfici ruvide o verniciate sono ge-
neralmente accettabili. In alcuni casi,
I'applicazione di una piastra segnale
laser disponibile sul mercato puo aiu-
tare a localizzare il laser sulle superfici.

« Assicurarsi che non siano presenti altre
persone e altre distrazioni per evitare
I'involontario contatto visivo con il rag-
gio laser.

3. Assicurarsi che la livella laser sia stata
controllata correttamente prima di utiliz-
zarla.

4. Allestire la livella laser micro DL-500 per
il lavoro da eseguire. L'unita laser puo
essere montata direttamente su un ca-
valletto treppiedi o altro accessorio do-
tato di filettatura /5" - 11 0 /4" - 20. Se
si utilizza la base, allineare la linguetta
sulla superficie di montaggio della base
con la fessura nella parte inferiore della
livella laser e fissarla con la vite da'/," - 20
in dotazione.

La base puo essere appoggiata sulla
maggior parte delle superfici relativa-
mente piatte, a livello. La base & anche
dotata di magneti per consentirne il fis-
saggio su oggetti di acciaio in una varie-
ta di posizioni. Inoltre, la base & dotata
di una sezione superiore e inferiore che
possono essere ruotate l'una rispetto
all'altra. La Figura 6 mostra una configu-
razione tipo.

14"-20"
Vite

Magneti
Base
Fessure per
la cinghia
5g"-11"
Filettatura

Figura 6 - Base

Nei casi in cui i magneti non siano in gra-
do di mantenere in posizione la livella la-
ser (per esempio su un tubo di plastica),
utilizzare la cinghia di montaggio inseri-
ta nelle fessure sulla base per mantenere
in posizione la livella.

Figura 7 - Utilizzo della cinghia di montag-
gio per tenere in posizione il laser

Qualunque sia la configurazione in cui
viene utilizzata la livella laser, deve esse-
re sicura e stabile per evitare che l'unita
si ribalti o cada. La livella laser deve esse-
re collocata entro +/-4,5 gradi dalla linea
orizzontale per permetterne l'autolivel-
lamento quando viene accesa.

5. Tenere gli occhi e viso lontani dalle fine-
strelle di uscita del laser. Girare l'inter-
ruttore ON/OFF in senso orario fino in
fondo. Verranno generati cinque raggi
laser (cioé a sinistra, destra, davanti , in
alto e in basso) che saranno visibili come
punti rossi sulle superfici vicine. Questo
rilascera anche il meccanismo di blocco
e consentira l'autolivellamento dell’'unita
laser. Se il laser e a piu di 4,5° dall'orizzon-
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tale, il raggio laser lampeggera e suone-
ra un segnale acustico intermittente. In
questo caso, disattivare la livella laser e
riposizionarla in modo che sia piu vicina
all'orizzontale. A seconda delle circo-
stanze, I'unita deve autolivellarsi in pochi
secondi.

6. Una volta che la livella laser & accesa, i
laser possono essere ruotati per allinearli
con i punti desiderati. Non toccare |'unita
laser mentre vengono effettuate le misu-
razioni - questo puo impedire al laser di
essere a livello e dare una lettura falsa. A
questo punto, i raggi laser possono es-
sere utilizzati come punto di riferimento
per misurazioni, ecc

7. Ogni volta che la livella laser non viene
utilizzata, spegnerla girando l'interrutto-
re ON/OFF in senso antiorario per evitare
I'involontario contatto visivo con il rag-
gio laser.

8. Mentre la livella laser & in posizione ver-
ticale, bloccare il meccanismo di autoli-
vellamento prima del trasporto e dello
stoccaggio girando completamente in
senso antiorario l'interruttore ON/OFF.
Non spostare la livella laser se il mecca-
nismo di autolivellamento non & blocca-
to, in quanto cid potrebbe danneggiare
I'unita.

Controlli di livellamento

Controllare sempre il raggio superiore e i
raggi orizzontali prima di utilizzarli per assi-
curarsi che I'unita sia correttamente livellata
e tarata.

Controllo del raggio superiore

1. Con la livella laser ancorata alla sua base,
appogiarla su una superficie piana all'in-
terno di una stanza. Accendere il laser.

2. Contrassegnare la posizione del raggio
inferiore sulla superficie piana. Questo
sara il punto di riferimento.

3. Individuare il raggio superiore sul sof-
fitto o superficie sopra il laser e segnare
il punto come posizione A. Misurare la
distanza dal laser alla superficie su cui
si trova il marchio (questa distanza é L).
L deve essere maggiore di 12,5 piedi
(3,8m).

4. Calcolare il disallineamento accettabile:

- in pollici moltiplicando L (in piedi) per
0.005

« in millimetri moltiplicando L (in metri)
per 0,417

. Ruotare il laser di 180° in senso orario

ruotandolo sulla sua base (non spostare
la base). Assicurarsi che il raggio inferiore
sia posizionato sul punto di riferimento.
Contrassegnare la posizione del raggio
superiore come posizione B.

. Ruotare il laser di 90° in senso orario ruo-

tandolo sulla sua base (non spostare la
base). Assicurarsi che il raggio inferiore
sia posizionato sul punto di riferimento.
Contrassegnare la posizione del raggio
superiore come posizione C.

. Ruotare il laser di 180° in senso orario

ruotandolo sulla sua base (non spostare
la base). Assicurarsi che il raggio inferiore
sia posizionato sul punto di riferimento.
Contrassegnare la posizione del raggio
superiore come posizione D.

. Misurare la distanza trai puntiAeBe tra

i punti C e D. Se la distanza tra i punti &
maggiore del disallineamento accettabi-
le calcolato al punto 4, far riparare la li-
vella laser. Questa non puo essere tarata
direttamente sul luogo di lavoro.

0°(A)

270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figura 8 - Controllo del raggio superiore

Controllo dei raggi orizzontali

1.

Come mostrato nella Figura 9, posiziona-
re esattamente il laser sul cavalletto trep-
piedi o su una superficie piana a 50 piedi
(15,2 m) da un muro.

. Accendere il laser.
. Puntare il raggio anteriore verso il muro.

Contrassegnare la posizione del raggio
anteriore come posizione A.

. Ruotare il laser di 90° ruotandolo sulla

sua base (non spostare la base) in modo
da puntare il raggio laser sinistro verso il
muro. Contrassegnare la posizione del
raggio sinistro come posizione B.

. Ruotare il laser di 180° ruotandolo sulla

sua base (non spostare la base) in modo
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da puntare il raggio laser destro verso il
muro. Contrassegnare la posizione del
raggio destro come posizione C.

6. | punti A, B e C devono cadere tutti in
una linea verticale. Verticalmente non
ci devono essere piu di 0.125" (3,2 mm)
tra il punto piu alto e quello piu basso.
Se la misura supera i 0.125" (3,2 mm), far
riparare la livella laser. Questa non puo
essere tarata direttamente sul luogo di
lavoro.

g

Figura 9 - Autocontrollo dei 3 raggi oriz-
zontali

Istruzioni per la pulizia

Rimuovere le batterie prima della pulizia.

Mantenere la livella laser autolivellante a 5
punti micro DL-500 asciutta e pulita. Non im-
mergere in acqua. Rimuovere delicatamente
la sporcizia con un panno morbido umido.
Non usare detersivi o solventi per pulire.
Prestare particolare attenzione alle finestre
di uscita del laser - rimuovere qualsiasi resi-
duo di stoffa o fibre.

Accessori

Rimuovere le batterie prima della pulizia.

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare
esclusivamente accessori originali, progettati
e raccomandati espressamente per I'uso con
la livella laser autolivellante a 5 punti micro
DL-500 RIDGID, come quelli elencati di segui-
to. Altri accessori adatti all'uso con altri stru-
menti possono diventare pericolosi se utiliz-
zati con la livella laser autolivellante a 5 punti
micro DL-500.

N. di
catalogo | Descrizione

41723 | Base magnetica con striscia di
montaggio

41373 | Piastra obiettivo della livella laser
micro DL-500

41378 | Occhiali per laser

41383 | Cavalletto Treppiedi

Ulteriori informazioni sugli accessori specifici
per questo strumento si possono trovare nel
catalogo RIDGID e online su www.RIDGID.com
o www.RIDGID.eu.

Immagazzinamento e
trasporto

Mentre la livella laser e in posizione verticale,
bloccare il meccanismo di autolivellamento
prima del trasporto e dello stoccaggio giran-
do completamente in senso antiorario I'inter-
ruttore ON/OFF. Non spostare la livella laser
se il meccanismo di autolivellamento non e
bloccato, in quanto cid potrebbe danneggia-
re l'unita.

Conservare e trasportare la livella laser auto-
livellante a 5 punti micro DL-500 RIDGID nel-
la custodia. Conservare in un luogo asciutto
e sicuro da -4°F a 113°F (da -20°C a 45°C).
Conservare lo strumento in una zona chiu-
sa a chiave, fuori dalla portata dei bambini
e delle persone che non hanno familiarita
con la livella laser. Non esporre la livella laser
all'acqua o alla pioggia.

Rimuovere le batterie prima di ogni lungo
periodo di immagazzinamento o della spedi-
zione per evitare perdite di acido dalle bat-
terie.

Assistenza eriparazione

Interventi inadeguati di manutenzione o ri-
parazione possono rendere insicuro il fun-
zionamento della livella laser autolivellan-
te a 5 punti micro DL-500 RIDGID.

La manutenzione e le riparazioni della livella
laser autolivellante a 5 punti micro DL-500
RIDGID devono essere effettuate dal centro di
assistenza autorizzato RIDGID.
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Per informazioni sul Centro di Assistenza
Autorizzato RIDGID® piu vicino o qualsiasi
domanda su manutenzione o riparazione:

« Contattare il proprio distributore RIDGID.

« Visitare www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu per trovare la sede
RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico RIDGID
inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero (800) 519-3456.

Smaltimento

Alcune parti della livella laser autolivellante
a 5 punti micro DL-500 RIDGID contengono
materiali utili che possono essere riciclati.
Nella propria zona potrebbero esservi azien-
de specializzate nel riciclaggio. Smaltire i
componenti in conformita con tutte le nor-

Risoluzione dei problemi
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mative in vigore. Contattare l'autorita locale
di gestione dello smaltimento per maggiori
informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'appa-

recchio elettrico con i rifiuti dome-

sticil

Secondo la direttiva 2002/96/CE

sullo smaltimento di apparecchia-
I ture elettriche ed elettroniche e
la sua implementazione nella legislazione
nazionale, le apparecchiature elettriche che
non sono piu utilizzabili devono essere rac-
colte separatamente e smaltite in modo eco-
compatibile.

Smaltimento batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate
devono essere riciclate in ottemperanza alla
direttiva 2006/66/CEE.

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

L'unita non é autolivellante.

L'unita & bloccata.

Girare l'interruttore ON / OFF (I/ O)
in senso orario per sbloccare l'unita.

R
R

. ' X
ggio laser lampeggiante

Unita non abbastanza livellata.

Montare I'unita nel range di
inclinazione di + 4,5° per l'autoli-
vellamento.

Spia di indicazione dell'ali-
mentazione lampeggiante.

Batterie quasi scariche.

Sostituire le batterie.

L'unita non si accende.

Batterie esaurite.

Sostituire le batterie.

n
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DL-500 micro
Laser de 5 Pontos
Auto-Nivelante DL-500 micro

A AVISO!

LeiaesteManualdoOperador
cuidadosamenteantes de uti-
lizar esta ferramenta. A nao

compreensao e observancia
do conteido deste manual Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500 micro

pOde resu'tar (=1] Cthue Registe o Nimero de Série abaixo e retenha o niimero de série do produto localizado na placa de
eléctrico, fogo, e/ou lesées nome.
pessoais graves. Ne

de Série
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sdo utilizados simbolos de seguranca e palavras de
adverténcia para comunicar informagdes de seguranca importantes. Esta seccdo é fornecida
para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais peri-
gos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranca que se seguem a
este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

NI TN PERIGO indica uma situacao perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte ou
ferimento grave.

AVISO indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, podera resultar em mor-
te ou ferimento grave.

A AVISO

FNYTE.0) ATENCAO indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, poderd resultar em
ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA indica informagdes relacionadas com a protecc¢do de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de uti-
lizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes sobre o
funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que este aparelho contém um
Laser de Classe 2.

ATENCAO
RADIACAO LASER
i" NAO OLHE PARA O RAIO
PPOTENCIA MAXIMA < 1mW
Gronm

PRODUTO LASER DE CLASSE 2
ENGO825 1 1994/A11 1996/A2 20011 2002

S

Este simbolo significa que nao deve olhar directa-
mente para o feixe laser.

%

Este simbolo avisa da presenca e do perigo de um
feixe laser.

Seguranca Eléctrica

- Evite o contacto corporal com super-
ficies ligadas a terra, tais como canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. O ris-

Informacdes Gerais de
Seguranca

ese
Leia todos os avisos de seguranca e instru- co de choqug elegtrlco gﬂumenta s€ 0
¢oes. O nao cumprimento dos avisos e das seu corpo estiver ligado a terra.
instrucées pode resultar em choque eléctri- - Nao exponha o equipamento a chuva
co, incéndio e/ou graves lesées. ou a condi¢ées de humidade. O risco
de choque eléctrico aumenta com a
entrada de agua no equipamento.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Seguranga Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que
esta a fazer, e use o bom senso ao
utilizar o equipamento. Nao utilize
uma ferramenta se estiver cansado
ou sob a influéncia de drogas, alco-

Seguranca da Area de Trabalho

» Mantenhaa sua areade trabalholimpa
e bem iluminada. Areas desarrumadas
ou mal iluminadas podem provocar
acidentes.

» Nao utilize o equipamento em atmos-
feras explosivas, tal como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. O equipamento pode criar faiscas
que podem inflamar a poeira ou gas.

- Mantenha criancgas e visitantes fora
do alcance enquanto utiliza o equi-
pamento. As distrac¢des podem fazé-
lo perder o controlo.

ol ou medicamentos. Um momento
de desatencdo durante a utilizacdo do
equipamento pode resultar em lesdes
pessoais graves.

- Nao se debruce com a ferramenta se
com isso perder o equilibrio. Mante-
nha uma colocagao de pés adequada
e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isto permite um melhor controlo
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do equipamento em situagdes inespe-
radas.

- Use equipamento de protec¢ao indi-
vidual. Utilize sempre proteccao para
os olhos. O equipamento de protec-
¢ao, como mascaras para o pé, calcado
de seguranca antiderrapante, capace-
te ou proteccdo auricular utilizado nas
condicdes apropriadas reduz a ocor-
réncia de lesdes pessoais.

Utilizacao e Manutencao do
Equipamento

- Nao force o equipamento. Utilize o
equipamento correcto para a sua
aplicagao. O equipamento correcto fara
sempre um trabalho melhor e mais segu-
ro a velocidade para que foi concebido.

- Nao utilize o equipamento se o inter-
ruptor nao o ligar (ON) nem desligar
(OFF). Uma ferramenta eléctrica que
nao possa ser controlada com o inter-
ruptor é perigosa e tem de ser repara-
da.

- Desligue as baterias do equipamen-
to antes de efectuar quaisquer ajus-
tes, alterar acessorios ou armazenar.
Estas medidas de prevencdo reduzem
o risco de ferimentos.

- Guarde os equipamentos que nao es-
tejam em utilizagdo fora do alcance
das criancas e nao permita que pes-
soas nao familiarizadas com o equi-
pamento ou as respectivas instrugoes
utilizem o equipamento. Os equipa-
mentos sao perigosos nas maos de
utilizadores sem formacao.

- Manutencao do equipamento. Verifi-
que a existéncia de pecas quebradas e
de qualquer outra condicdo que possa
afectar o funcionamento do equipa-
mento. Se o equipamento estiver da-
nificado, envie-o para reparacdo an-
tes de o utilizar. Muitos acidentes sao
causados por equipamentos afectados
por ma manutencao.

- Utilize o equipamento e acessorios de
acordo com estas instrugdes, tendo
em conta as condi¢des de trabalho e
o trabalho a realizar. A utilizacdo do
equipamento para fins ndo previstos
pode resultar em situagdes perigosas.

Utilize apenas os acessorios reco-
mendados pelo fabricante para o seu

equipamento. Acessérios adequados a
um equipamento podem tornar-se peri-
gosos quando utilizados noutro equipa-
mento.

Assisténcia

- O equipamento deve ser reparado
por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas sobresselentes idén-
ticas. Isso garante que a ferramenta se
mantém segura.

Informacgoes Especificas
de Seguranca

A AVISO

Esta seccao contém informacoées de segu-
ranca importantes especificas do equipa-
mento.

Leia estas precaucdes cuidadosamente
antes de utilizar o Laser de 5 Pontos Auto-
Nivelante DL-500 micro da RIDGID® para
reduzir o risco de lesdes oculares ou outras
lesdes graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Guarde este manual juntamente com o equi-
pamento para utilizacdo pelo operador.

Seguranca do Laser de 5 Pontos
Auto-nivelante.

« Nao olhe directamente para o feixe
laser. Olhar directamente para o feixe
laser pode ser perigoso para os olhos.
Nao olhe para o feixe laser com auxi-
liares opticos (tais como bindculos ou
telescopios).

» Nao direccione o feixe laser para ou-
tras pessoas. Certifique-se de que o la-
ser esta apontado acima ou abaixo do
nivel dos olhos. Os feixes laser podem
ser perigosos para os olhos.

» Nao use os 6culos de visualizagdo laser
como 6culos de protecgdo. Os 6culos
de visualizacdo laser estdo concebidos
para aumentar a visibilidade do laser,
mas nao protegem contra a radiacdo
laser.

» Assegure-se sempre de que o feixe
laser esta direccionado para uma
superficie que nao tenha proprieda-
des reflectoras. Superficies brilhantes
podem fazer com que o feixe laser seja
reflectido de volta para o utilizador ou
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outras pessoas e pode causar lesdes
nos olhos.

« DESLIGUE o equipamento quando nao
estiver em utilizacdo e apds cada utili-
zacao. DESLIGUE-o quando néo estiver
em utilizagdo mesmo por um periodo
curto de tempo ou quando o operador
deixar o instrumento. Deixar o instru-
mento LIGADO aumenta o risco de
alguém olhar inadvertidamente para o
feixe laser.

A declaracdo de conformidade CE (890-011-
320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questdo relacionada
com este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da
RIDGID.

— Visite os sites www.RIDGIG.com ou
www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento
de Assisténcia Técnica da RIDGID através
do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no
caso dos E.U.A e Canad3, ligue para
(800) 519-3456.

Descricao, Especificacoes e
Equipamento Standard

Descricao

O Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500
micro da RIDGID é um laser profissional. O
laser projecta simultaneamente 5 feixes laser
(para cima, para baixo, para a frente, para a
esquerda e para a direita) para aplicacdes de
prumo e nivelamento. Destina-se primeira-
mente a utilizacdo interior, mas pode utilizar-
se no exterior, dependendo das condicoes
de luz.

O laser auto-nivelante tem uma base mag-
nética multi-funcional para fixar a um tripé
ou a superficies de aco. O proprio laser pode
rodar 360 graus.

O laser efectua o auto-nivelamento num in-
tervalo de +4,5°. O feixe laser piscard e ouvir-
se-a um bip intermitente se o laser estiver
fora do seu intervalo de nivelamento. O la-
ser dispde de um sistema de compensacao
comprimido magnético para manter o nive-
lamento mesmo quando afectado por uma
vibracdo no local de trabalho.
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O laser tem um mecanismo de bloqueio
integrado no interruptor ON/OFF para
manter os componentes internos no lugar
para evitar danos durante o transporte e o
armazenamento. O laser é alimentado por
trés pilhas alcalinas AA e um indicador de
bateria baixa.

Especificacoes

Alcance Interior......... Até 100 ft (30 m)
dependendo das
Condig¢oes de Luz

Precisao.... +1/g" /50 ft
(x2mm/10m)

Alcance de

Auto-nivelamento..... +4,5°

Classificacéo

(I TY<] SR Classe 2

Comprimento de

Onda do Laser............. 630 nm -670 nm

Produgao Maxima

de Energia... <1mwW

Alimentacéo

Eléctrica 3 pilhas alcalinas AA.

Temperatura de

funcionamento........... 14°Fa 113°F.
(-10°Ca45°C.)

Classificagao de

ProteCao...reennne IP 55

Dimensao........ee. 3,15" x 3,86" x 4"
(80 mm x 98 mm X
101 mm)

PESO..covvvuurrreceeeereenrnnnans 1.11bs (0,5 kg)

Cabeca do Parafuso

de Montagem............. 4"-20&3/5"- 11

Equipamento Standard

O Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500
micro da RIDGID inclui os itens seguintes:

« Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500
micro

- Base Magnética Multi-Funcional
+ 3 x Pilhas Alcalinas "AA”

« Alvo Magnético

- Tira de Montagem

« Oculos de Visualizacio Laser

« Caixa de transporte

« Manual do Operador e CD
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Este equipamento é utilizado para
definir as referéncia de prumo e nivelamen-
to. A utilizagdo incorrecta ou a aplicagdo ina-
dequada pode resultar em referéncias nao
aprumadas ou ndo niveladas. A seleccdo dos
métodos de medicdo apropriados as condi-
¢Oes é da responsabilidade do utilizador.

Figura 1 - Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante
DL-500 micro da RIDGID

Janelado
Laser

Luz Indicadora de
Alimentacao

Interruptor
ON/OFF

Base
Magnética

Rosca para
Montagem
— (Lado inferior)
5/s-11
Figura 2 - Partes do Laser

Patilha de
posicionamento

Porta das
Pilhas

Rosca para
Montagem

2-20 Terras Raras

Figura 3 - Pecas de Nivelamento do Laser

icones
ﬂ BLOQUEAR

ﬁ DESBLOQUEAR

Classificacao laser

[]O Laser Qe 5 Pontos Auto-Ni\{eIante
DL-500 micro da RIDGID gera feixes la-
ser visiveis que sdo emitidos a partir do topo,
do fundo, da frente e dos lados do aparelho.

O aparelho estd em conformidade com os
lasers de classe 2 de acordo com: EN 60825-
1:1994/A11:1996/- A2:2001/A1:2002

Compatibilidade
Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética
significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiagao
electromagnética e as descargas electrostati-
cas estao presentes e nao causem interferén-
cia electromagnética noutro equipamento.

O Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante
DL-500 micro da RIDGID esta em conformida-
de com as normas EMC aplicaveis. Contudo,
a possibilidade deste causar interferéncia
noutros aparelhos ndo pode ser excluida.

Substituir/Colocar Pilhas

O Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500
micro da RIDGID é fornecido sem pilhas ins-
taladas. Quando o laser estd LIGADO, se a Luz
Indicadora de Alimentacéo piscar, significa
que as pilhas precisam de ser substituidas.
Retire as pilhas antes de armazenar durante
um longo periodo de tempo para evitar fu-
gas nas pilhas.

1. Certifique-se de que o laser esta DESLI-
GADO (o interruptor ON/OFF totalmente
rodado no sentido anti-horario).

2. Retire a tampa da bateria pressionando
a patilha (Figura 4). Se existir, retire a eti-
queta sensormatic branca do compar-
timento das pilhas. Retire as pilhas, se
necessario.

3. Instale trés pilhas AA (LR6) no suporte
das pilhas, tendo em conta a polaridade
correcta indicada no compartimento das
pilhas.
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Utilize pilhas do mesmo tipo. Nao
misture tipos de pilhas. Nao misture pilhas
novas e usadas. A mistura de pilhas pode
provocar sobreaquecimento e danos na pi-
Iha.

4. Volte a colocar a tampa das pilhas de for-
ma segura.

Patilha

Figura 4 - Instalacdo das Pilhas

Inspeccao antes
da Colocacao em
Funcionamento

A AVISO

Antes de cada utilizacdo, inspeccione o ni-
vel do seu laser e corrija quaisquer proble-
mas para reduzir o risco de lesdes e para
evitar danos na ferramenta.

Nao olhe directamente para o feixe laser.
Olhar directamente para o feixe laser pode
ser perigoso para os olhos.

1. Certifique-se de que a unidade esta DES-
LIGADA e o mecanismo de auto-nivela-
mento estd bloqueado (interruptor ON/
OFF totalmente rodado no sentido anti-
horario).

2. Retire as pilhas e inspeccione se existem
sinais de danos. Substitua as pilhas, se
necessario. Nao use o equipamento se as
pilhas estiverem danificadas.

3. Limpe qualquer 6leo, massa lubrificante
ou sujidade existente no equipamento.
Isto ajuda a inspecgdo e a evitar que a
ferramenta escorregue da méo.

4. Inspeccione o laser para verificar a exis-
téncia de pecas partidas, gastas, em falta
ou qualquer condicdo que possa evitar o
funcionamento seguro e normal.

5. Verifique se as etiquetas de aviso estdo
no lugar, fixas e legiveis.

LaSCr de o Fontos AULO-NIVEiailt€ vL-ouv Imido

Em Casa Janela
de Saidado
Laser

Figura 5 - Etiquetas de Aviso

6. Se forem encontrados problemas duran-
te a inspeccéo, nao utilize o laser até ter
sido feita a devida reparacao.

7. Com as méaos secas, volte a instalar as
pilhas certificando-se se que ficam total-
mente inseridas.

8. Seguindo as instrucdes de Configuragdo
e Funcionamento, execute a verificacao
de nivel. Nao utilize o laser se este nao
tiver sido devidamente verificado.

Configuracao e
Funcionamento

A AVISO

Nao olhe directamente para o feixe laser.
Olhar directamente para o feixe laser pode
ser perigoso para os olhos. Nao olhe para o
feixe laser com auxiliares opticos (tais como
binéculos ou telescépios).

Nao direccione o feixe laser para outras
pessoas. Certifique-se de que o laser esta
apontado acima ou abaixo do nivel dos
olhos. Os feixes laser podem ser perigosos
para os olhos.

Configure e opere o Laser de 5 Pontos Auto-
Nivelante DL-500 micro e a area de trabalho
de acordo com estes procedimentos para re-
duzir o risco de lesdes nos olhos por exposi-
cao ao laser e outras causas e para evitar os
danos na ferramenta.

1. Procure uma area de trabalho adequada
conforme indicado na sec¢do Seguranca
Geral.
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2. Examine o trabalho a ser feito e determi-

ne se o Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante

DL-500 micro da RIDGID é o equipamen-

to correcto para esse trabalho. Consulte

a secgdo de Especificacées para mais infor-

magoes.

« O DL-500 micro foi concebido para
ser utilizado em distancias até 100 ft
(30 m). A utilizagdo com luz solar forte
pode reduzir a distancia de utilizacdo.
Os 6culos de visualizacdo laser foram
concebidos para aumentar a visibilida-
de do laser, mas ndo protegem contra
a radiacao do laser. Nunca olhe para o
laser.

«+ Assegure-se sempre de que o feixe la-
ser esta direccionado para superficies
sem propriedades reflectoras. As su-
perficies brilhantes podem fazer com
que oraio laser reflicta para o utilizador
ou outras pessoas e pode ser perigoso
para os olhos. Superficies de madeira,
rugosas ou pintadas sao geralmente
aceitdveis. Em alguns casos, aplicar
uma placa alvo de laser disponivel no
mercado pode ajudar a localizar o laser
em superficies.

« Certifique-se de que ndo se encontram
na drea pessoas e outras distraccoes
para ajudar a evitar o contacto aciden-
tal dos olhos com o feixe laser.

. Certifique-se de que o laser foi devida-

mente inspeccionado antes de cada uti-
lizacdo.

. Configure o Laser DL-500 micro para a

aplicacdo. A unidade laser pode ser mon-
tada directamente num tripé ou noutro
acessério com a rosca /" - 11 ou /4" -
20. Se utilizar a base, alinhe a patilha na
superficie de montagem da base com a
ranhura na parte inferior do laser e fixe
com o parafuso /4" - 20 fornecido.

A base pode ser colocada na maioria
das superficies relativamente niveladas,
planas. A base é também equipada com
imanes para permitiruma montagemem
objectos de aco em vérias posicoes. Para
além disso, a base tem seccdes superio-
res e inferiores que podem ser rodadas
em relagdo umas as outras. Consulte a
Figura 6 para uma configuragdo padréo.

1 4" - 20
Parafuso

imanes

Ranhuras de Base
Fixacao
/8" -11
Rosca

Figura 6 -Base

Nos casos em que os imanes nao segu-
ram o laser no lugar (como num tubo de
plastico), utilize a tira de montagem nas
ranhuras da base para reter o nivel no lu-
gar.

Figura 7 - Utilizar a tira de montagem para
fixar o Laser no lugar

Qualquer que seja a configuracdo em
que o laser é utilizado, este deve estar
seguro e estavel para evitar que a unida-
de se incline ou caia. O laser deve estar
colocado em +/-4,5 graus de nivel para
auto-nivelar quando liga.

. Mantenha os olhos e o rosto afastados

das janelas de saida do laser. Rode o in-
terruptor ON/OFF totalmente no sentido
horario. Serdo gerados cinco feixes laser
(ou seja, esquerda, direita, frente, cima e
baixo) e serédo visiveis como cinco pon-
tos vermelhos em superficies adjacen-
tes. Isto também libertard o mecanismo
de bloqueio e permitird que a unidade
laser se auto-nivele. Se o laser estiver a
mais de 4,5° do nivel, o feixe laser piscara
e ouvir-se-a um bip intermitente. Se isto
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ocorrer, desligue o laser e defina um ni-
vel mais proximo. Dependendo das cir-
cunstancias, a unidade deve efectuar o
auto-nivelamento em poucos segundos.

. Assim que o laser estiver ligado, os lasers

podem ser rodados para alinhar com as
funcdes desejadas. Nao toque na unida-
de do laser enquanto as medicdes esti-
verem a ser feitas - isto pode evitar que o
laser nivele e dé uma leitura falsa. Neste
ponto, os feixes laser podem ser utiliza-
dos como ponto de referéncia para me-
dicdes, etc.

. Quando o laser ndo estiver a ser utiliza-

do, desligue o laser rodando o interrup-
tor ON/OFF no sentido anti-horario para
ajudar a evitar o contacto acidental do
feixe laser com os olhos.

. Enquanto o laser estiver na posicao

vertical, bloqueie o mecanismo de au-
to-nivelamento antes do transporte e
armazenamento rodando totalmente o
interruptor ON/OFF no sentido anti-ho-
rario. Ndo mova o laser se o mecanismo
de auto-nivelamento ndo estiver bloque-
ado pois isto pode danificar a unidade.

Verificacoes de Nivel

Verifique sempre o Feixe Superior e os Feixes
Horizontais antes da utilizacao e certifique-
se de que a unidade esta devidamente nive-
lada e calibrada.

Verificacao do Feixe Superior

1.

Com o laser fixado na sua base, coloque
numa superficie plana num espaco inte-
rior. Ligue o laser

. Assinale a localizacdo do laser inferior

numa superficie plana. Este sera o ponto
de referéncia.

. Localize o feixe superior no tecto ou

numa superficie acima do laser e assina-
le 0 seu ponto como a posicdo A. Meca a
distancia do laser até a superficie onde
estd a marca (esta distancia é L). L deve
ser superior a 12,5 ft (3,8 m).

. Calcule o desvio de alinhamento aceita-

vel:
+ em polegadas multiplicando L por 0,005
« em milimetros multiplicando L por 0,417

. Rode o laser 180° no sentido horario, in-

clinando o laser na sua base (nao mova
a base). Certifique-se que o feixe inferior
estd posicionado no ponto de referén-
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cia. Assinale a posicao do feixe superior
como posicao B.

. Rode o laser 90° no sentido horario incli-

nando o laser na sua base (ndo mova a
base) Certifique-se de que o feixe inferior
esta posicionado no ponto de referén-
cia. Assinale a posicdo do feixe sueprior
como posigao C.

. Rode o laser 180° no sentido horario, in-

clinando o laser na sua base (ndo mova a
base). Certifique-se de que o feixe infe-
rior esta posicionado no ponto de refe-
réncia. Assinale a posicao do feixe supe-
rior como posicao D.

. Meca a distancia entre os pontos A e B

e entre os pontos C e D. Se a distancia
entre os pontos for superior ao desvio
de alinhamento aceitavel calculado no
passo 4, mande reparar o laser. Este ndo
pode ser calibrado no terreno.

0° (A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figura 8 - Verificacao do Laser Superior

Verificacao dos Feixes
Horizontais.

1.

Conforme mostrado na Figura 9, configu-
re o laser em angulo no tripé ou numa
superficie plana a 50 ft (15,2 m) da pare-
de.

. Ligue o laser.
. Aponte o laser frontal para a parede. As-

sinale a localizacdo do feixe frontal como
posicao A.

. Rode o laser 90° inclinando o laser na sua

base (ndo mova a base) para direccionar
o feixe laser esquerdo para a parede. As-
sinale a posicdo do laser esquerdo como
posicao B.

. Rode o laser 180° inclinando o laser na

sua base (ndo mova a base) para direc-
cionar o laser direito para a parede. Assi-
nale a localizagao do feixe direito como
posicéo C.

. Os pontos A, B e C devem posicionar-se
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todos numa linha vertical. Verticalmen-
te ndo devem existir mais do que 0,125"
(3,2 mm) entre os pontos mais alto e mais
baixo. Se a medicdo exceder os 0,125" (3,2
mm), mande reparar o laser. Este ndo pode
ser calibrado no terreno.

Figura 9 - Auto-Verificagdo dos 3 Feixes
Horizontais

Instrucoes de limpeza

Retire as pilhas antes da limpeza.

Mantenha o Laser Auto-Nivelante DL-500 mi-
cro seco e limpo. Ndo o mergulhe em 4gua.
Limpe suavemente com um pano suave
humedecido. Nao utilize detergentes ou sol-
ventes. Preste especial atencao as janelas de
saida do laser - retire quaisquer vestigios de
cotdo ou fibras.

Acessorios

Retire as pilhas antes da limpeza.

Para reduzir o risco de lesdes graves, utilize
apenas acessérios especificamente conce-
bidos e recomendados para utilizagdo com
o Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante DL-500
micro, como os listados abaixo. Outros aces-
sorios adequados para utilizacdo com outras
ferramentas podem ser perigosos quando
utilizados com o Laser de 5 Pontos Auto-
Nivelante DL-500 micro.

N.c
Catalogo | Descri¢ao

41723 | Base Magnética com Tira de
Montagem

41373 | Placa Alvo do Laser
DL-500 micro

41378 | Oculos laser

41383 | Tripé

Pode encontrar mais informacéo sobre aces-
sorios especificos para esta ferramenta no ca-
talogo RIDGID e online em www.RIDGID.com
ou www.RIDGID.

Armazenamento e
Transporte

Enquanto o laser estiver na posicdo vertical,
bloqueie o mecanismo de auto-nivelamento
antes do transporte e do armazenamento ro-
dando totalmente o interruptor ON/OFF no
sentido anti-horario. Ndo mova o laser se o
mecanismo de auto-nivelamento nédo estiver
bloqueado, pois podera causar danos na uni-
dade.

Armazene e transporte o Laser de 5 Pontos
Auto-nivelante micro DL-500 da RIDGID na
mala de transporte. Guarde numa érea seca
e segura entre os -4°F e 113°F (-20°C e os
45°C). Mantenha o equipamento numa area
bloqueada e fora do alcance de criancgas e de
pessoas nao familiarizadas com o nivel do
laser. Nao sujeite o laser a vibragdes ou im-
pactos.

Retire as pilhas antes de qualquer periodo
longo de armazenamento ou de qualquer
envio para evitar que as pilhas vertam.

Assisténcia e Reparacao

Uma manutencao ou reparacao impropria
pode tornar o Laser de 5 Pontos Auto-
Nivelante DL-500 micro da RIDGID néo se-
guro para o funcionamento.

AmanutencaoeareparacdodoLaserde5Pontos
Auto-Nivelante DL-500 micro da RIDGID devem
ser realizadas por um Centro de Assisténcia
Independente Autorizado da RIDGID.

Para informacodes sobre o Centro de Assisténcia
Independente Autorizado da RIDGID mais pro-
ximo ou quaisquer perguntas sobre manuten-
Gao ou reparagao:

« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto local RIDGID.

« Contacte o Departamento de
Assisténcia Técnica da RIDGID em
rtctechservices@emerson.com, ou nos
EUA e Canada ligue (800) 519-3456.
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Eliminacao

As pecas do Laser de 5 Pontos Auto-Nivelante
DL-500 da RIDGID contém materiais valiosos
e podem ser reciclados. Existem empresas
que se especializam na reciclagem que po-
dem ser encontradas localmente. Elimine os
componentes em conformidade com todos
os regulamentos aplicaveis. Contacte as au-
toridades locais de gestdo dos residuos para
mais informagdes.

Nos paises da CE: Nao elimine o
equipamento eléctrico juntamen-
te com o lixo doméstico!

De acordo com a Directiva

Europeia 2002/96/CE relativa aos
I csiduos de equipamentos eléc-
tricos e electrénicos e as suas transposicoes
para as legislagdes nacionais, o equipamento
eléctrico em final de vida util deve ser reco-
Ihido em separado e eliminado de forma am-
bientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou
usadas devem ser recicladas de acordo com
a Directiva 2006/66/CEE.
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Resolucao de problemas

SINTOMA CAUSA POSSIVEL SOLUCAO
A unidade nao esta A unidade estd bloqueada. Rode o interruptor ON/OFF (I/0) no senti-
auto-nivelada. do horario para desbloquear a unidade.
Raio laser intermi- Unidade sem nivelamento Monte a unidade no intervalo de inclina-
tente. suficiente. ¢ao de *+4,5° para auto-nivelamento.
Lampada de indica- Bateria fraca. Substitua as pilhas.
¢ao de alimentagéao
intermitente.
A unidade nao ligara. Pilhas gastas. Substitua as pilhas.

84



micro DL-500
Sjalvnivellerande punktlaser med
fem laserstralar

A VARNING!

Las den har bruksanvisning-
en noggrant innan du an-
vander utrustningen. Om du

anvénder utrustningen utan micro DL-500 sjélvnivellerande punktlaser med fem
att ha forstatt eller foljt inne- laserstralar
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Sakerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sdkerhetssymboler och signalord for
att kommunicera viktig sdkerhetsinformation. Det hdr avsnittet syftar till att forbattra forsta-
elsen av dessa signalord och symboler.

Detta &r en sakerhetssymbol. Den anvands for att gora dig uppmarksam pa risker for per-

sonskador. Rétta dig efter alla sdkerhetsforeskrifter som foljer efter denna symbol, for att
undvika personskador eller dédsfall.

A FARA FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga
personskador, om situationen inte undviks.

PNYZLITIIE VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga per-
sonskador, om situationen inte undviks.

A SEUPP SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara per-
sonskador, om situationen inte undviks.

OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.

anvénds. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och korrekt anvand-

| 0BS |
@ Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen
ning av utrustningen.

Den hér symbolen betyder att enheten innehaller en
klass 2-laser.

LASERSTRALNING
‘ T TTA INTE IN | STRALEN
Den har symbolen betyder att du inte ska titta in i VAGLANGO 30 €70 m
laserstralen.

Den har symbolen varnar for laserstralen och dess
risker.

Allman Elsikerhet
sakerhetsinformation . Undvik kroppskontakt med jordade

ytor, t.ex. ror, element, spisar och kylar.

A VARNING Risken for elchock 6kar om din kropp

Lés alla sdkerhetsvarningar och instruktio- ar jordad.

ner. Om du anviénder utrustningen utan att « Utsétt inte utrustningen for regn eller
ha forstatt eller foljt varningarna och anvis- viata. Om vatten kommer in i utrust-
ningarna finns risk for elchock, brand och/ ningen 6kar risken for elchock.

eller allvarliga personskador.
Personlig sakerhet

- Var uppmaérksam, ha uppsikt over
det du gor, och anvind sunt fornuft

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Sédkerhet pa arbetsomradet nér du anvinder utrustningen. An-
. Hall arbetsomradet rent och vil vand inte verktyg om du &r trott el-
upplyst. Stokiga eller mérka omraden ler paverkad av mediciner, alkohol

eller annat. Ett 6gonblicks ouppmark-
samhet vid anvdndning av utrustning
kan resultera i allvarliga personskador.

gor att olyckor intraffar lattare.

+ Anvand inte utrustningen i omgiv-
ningar med explosiv atmosfar, till ex- B L. o . .
empel i nirheten av brandfarliga vits- + Strick dig inte for langt. Sta alltid
kor, gaser eller damm. Utrustningen stabilt och ha god balans. Detta ger

kan generera gnistor som kan antinda battre kontroll Gver utrustningen i ofor-
damm eller ngor. utsedda situationer.

- Hall barn och kringstaende pa be-
hérigt avstand under drift. Stérande
moment kan fa dig att tappa kontrol-
len.
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+ Anvand personlig skyddsutrustning.
Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning
som ansiktsmasker, halkfria skyddsskor,
hjalm eller horselskydd minskar risken
for personskador.

Anvédndning och skétsel av
utrustningen

- Anvand inte dverdriven kraft pa ut-
rustningen. Anvand ratt utrustning
for uppgiften. Ratt utrustning utfor
uppgiften battre och sakrare vid den
hastighet som utrustningen ar kon-
struerad for.

+ Anvénd inte utrustningen om om-
kopplaren inte fungerar (PA och AV).
Verktyg dar omkopplaren inte fung-
erar ar farliga, och maste repareras.

- Koppla ur batterierna fran utrust-
ningen innan du utfor nagra juste-
ringar, byter nagra tillbehor eller
forvarar utrustningen. Sddana fore-
byggande sakerhetsatgarder minskar
risken for skador.

- Forvara utrustning som inte anvands
utom rackhall for barn och latinte obe-
horiga personer som inte last bruksan-
visningen anvidnda utrustningen. Ut-
rustningen kan vara farlig i handerna
pa personer som saknar utbildning.

« Utfor underhall pa utrustningen.
Kontrollera om det finns tecken pa
trasiga komponenter eller annat som
kan paverka utrustningens funktion.
Utrustningen maste repareras fore an-
vandning om den &r skadad. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallen
utrustning.

+ Anvénd utrustningen och tillbehoren
i enlighet med dessa anvisningar, och
ta hénsyn till arbetsforhallandena
och det arbete som ska utféras. Om
utrustningen anvands i andra syften
an de avsedda kan farliga situationer
uppsta.

+ Anvand endast tillbehor som tillverka-
ren rekommenderar for utrustningen.
Tillbehdr som passar en viss typ av ut-
rustning kan vara farlig om den anvands
med annan utrustning.

Service

- Service pa det utrustningen ska ut-
foras av en behorig reparator och
eventuella reservdelar maste vara

identiska originaldelar. Detta ser till att
verktygets sdkerhet halls intakt.

Sarskild
sakerhetsinformation

Det hidr avsnittet innehaller viktig sdker-
hetsinformation for utrustningen.

Las avsnittet om dessa forebyggande atgar-
der noggrant innan du anvander det sjalv-
nivellerande punktlasern RIDGID® micro
DL-500 med fem laserstralar sa att du mi-
nimerar risken for 6gonskador eller andra
allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den héar bruksanvisningen med ut-
rustningen, sa att operatoren alltid har till-
gang till den.

Sakerhet vid anvandning av
sjalvnivellerande punktlaser med
fem laserstralar

- Titta aldrig in i laserstralen. Att titta
in i laserstralen innebar fara for 6go-
nen. Titta inte pa laserstradlen genom
optisk utrustning (som kikare eller te-
leskop).

« Rikta inte laserstralen mot andra per-
soner. Kontrollera att laserstralen rik-
tas bort fran 6gonen (dver eller under
o6gonnivan). Laserstralar innebar fara
for 6gonen.

e Anvind inte laserglasogon som
skyddsglaségon. Glaségon som har
tagits fram for att se laserstralar &r
endast avsedda for att forstarka laser-
stralens synlighet, men de skyddar inte
mot laserstrdlning.

« Kontrollera alltid att laserstralen
riktas mot en yta utan reflekterande
egenskaper. Om ytan ar glansig kan
laserstralen reflekteras tillbaka mot an-
vandaren vilket kan skada 6gonen.

» Stang AV utrustningen nar den inte
anvands samt efter varje anvand-
ningstillfalle. Stang AV utrustningen
ndrden inte anvands, dven om det bara
ar en kort period, och nar operatdren
ldamnar instrumentet. Om utrustning-
en lamnas PA 6kar risken for att nagon
oavsiktligt tittar in i laserstralen.
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En EG-forsékran om 6verensstimmelse (890-
011-320.10) medfdljer den har bruksanvis-
ningen om sa behdvs (separat hafte).

Om du har ndgon fraga om den héar RIDGID®-
produkten:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for att lokalisera nar-
maste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services
Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du
befinner dig i USA eller Kanada ringer
du (800) 519-3456.

Beskrivning,
specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

RIDGID micro DL-500 sjalvnivellerande punkt-
laser med fem laserstralar ar en professionell
laserenhet. Lasern projicerar fem laserstralar
samtidigt (upp, ned, fram, véanster och ho-
ger) for rér- och matningsuppgifter. Den ar i
huvudsak avsedd for att anvandas inomhus,
men kan dven anvandas utomhus beroende
pa ljusforhallandena.

Den sjalvnivellerande lasern har en magne-
tisk bas som kan fastas vid ett trebensstativ
eller pa stalytor. Lasern kan vridas 360 gra-
der.

Lasern utfor sjalvnivellering inom ett om-
rade pa +4.5°. Laserstralen blinkar och en
pipsignal hors om lasern ar utanfor sjdlvni-
velleringsomradet. Lasern har ett magnetiskt
dd@mpat kompenseringssystem som haller en
jdmn niva dven om lasern paverkas av vibra-
tioner pd arbetsplatsen.

Lasern har en lasmekanism som &r inbyggd i
PA/AV-knappen och som haller de inbyggda
komponenterna pa plats sa att skador und-
viks under transport och forvaring. Lasern
drivs av tre alkaliska AA-batterier och en lag
batteriindikator.

Specifikationer

Rackvidd inomhus....  Upp till 100 fot
(30 m) beroende pa

ljusforhallanden

+1/8" /50 ft
(x2mm/10m)

Noggrannhet.............

IMICTO VLUV SjaivilivENICTanGe PUlIRUASET TNCU TSI IACIUdIdl § N § Rl § R

Sjalvnivellerings-

OMIAde.crrrrsrrrrrnne +4,5°
Laserklassificering..... Klass 2
Laserns vaglangd...... 630 nm -670 nm
Maximal uteffekt........ <1 mw
Stromkalla.......cccceeee 3 AA-batterier
(alkaliska)
Arbetstemperatur..... 14°F till 113°F.
(-10°C till 45°C)
IP 55
3.15" % 3.86" x 4"

(80 mm X 98 mm X
101 mm)
1.11bs (0,5 kg)

fastSKrUV....vvveereerereeene 4" -20&3/5"- 11

Standardutrustning

RIDGID micro DL-500 sjélvnivellerande punkt-
laser med fem laserstralar innehaller féljande
komponenter:

+ micro DL-500 sjdlvnivellerande punktlaser
med fem laserstralar

- Magnetisk multifunktionsbas
+ 3 x alkaliska AA-batterier

- Magnetiskt mal

- Fastrem

+ Glaségon for laservisning

« Transportvaska

« Bruksanvisning och CD

IEZAM Utrustningen anvands for att defi-
niera referensmatvarden for rérledningar
och nivamatning. Felaktig anvédndning kan
orsaka felaktiga matningar och felaktiga re-
sultat. Det ar anvdndarens ansvar att valja
lampliga metoder beroende pa gallande
forhallanden.
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Laserklassificering

RIDGID micro DL-500 sjdlvnivelleran-
de punktlaser med fem laserstralar

genererar synliga laserstralar som skickas ut
fran ovre, nedre, framre, vdnster och hoger
sida av enheten.

Enheten uppfyller kraven pa klass 2-lasrar en-
ligt: SS-EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Figur 1 - Punktlasgr RIDGID micro DL-500 ElektromaQI‘IEtiSk
med 5 métpunkter kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet av-

ser produktens formaga att fungera vél i en

omgivning dar elektromagnetisk stralning

. och elektrostatiska urladdningar férekom-

Laserlins  mer, ytan att orsaka elektromagnetiska stor-
ningar hos annan utrustning.

IEZ3M Den sjdlvnivellerande punktlasern
med fem laserstralar RIDGID micro DL-500
Overensstdmmer med alla géllande EMC-
Magnetbas  standarder. Det gar dock inte att forutsatta
att andra enheter inte stors av utrustningen.

Laserlinser

Ombkopplare Stromindikatorlampa
PA/AV :

5/s-11 Génga

rmen  Bytalinstallera batterier

(undersida) RIDGID micro DL-500 sjalvnivellerande punkt-
Figur 2 - Laserns delar laser med fem laserstralar levereras utan in-
stallerade batterier. Om lasern ar PA men stro-
mindikatorlampan blinkar maste batterierna
bytas. Ta ut batterierna innan utrustningen
forvaras for att undvika batterildckage.

1. Kontrollera att lasern &r AV (PA/AV-knap-
pen vriden helt moturs).

2. Tabort batterilocket genom att trycka pa
klacken (Figur 4).Ta bort den vita Sensor-
matic-taggen fran batteriutrymmet om
en sadan finns. Ta ut batterierna om sa

. Magneter i behdvs.

jordartsmetall 3 Montera tre AA-batterier (LR6) i batteri-

hallaren och kontrollera att du vdant dem
ratt enligt figurerna i batteriutrymmet.

I3 Anvand batterier av samma typ.

Svmboler Blanda inte olika typer av batterier. Blanda
y inte nya och forbrukade batterier. Om bat-

Positionsklack

Batterilucka

/2-20 Génga
for montering
Laserlins

Figur 3 - Punktlaserns delar

. terierna blandas kan éverhettning och bat-
A LAS teriskador uppsta.

. 4. Sétt tillbaka batterilocket ordentligt.
ﬁ LAS UPP
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Figur 4 - Batteriinstallation

Kontroll fore anvidndning

Kontrollera punktlasern fore varje anvand-
ningstillfille, och atgirda alla problem for
att minska risken for personskador eller
skador pa utrustningen.

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i la-
serstralen innebir fara for 6gonen.

1. Kontrollera att enheten ar AV och att
sjalvnivelleringen &r Iast (PA/AV-knappen
vriden helt moturs).

2. Ta ut batterierna och kontrollera om det
finns ndgra tecken pd skador. Byt bat-
terierna vid behov. Anvand inte utrust-
ningen om batterierna ar skadade.

3. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett
och smuts. Detta underlattar inspektio-
nen och hindrar verktyget fran att glida
ur handen vid anvandningen.

4. Kontrollera lasern och se om det finns
tecken pa skadade, slitna, saknade eller
kdrvande delar, eller nagot annat som
kan forhindra saker och normal drift.

5. Kontrollera att alla varningsdekaler sitter
ordentligt pa ratt plats, och att de &r las-
liga.

Vid varje
laserlins

Figur 5 - Varningsdekaler
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6. Om du hittar nadgra problem under in-
spektionen ska du inte anvanda den
lasern forran den genomgatt ordentlig
service.

7. Torka handerna ordentligt och sétt se-
dan tillbaka batterierna ordentligt.

8. Folj anvisningarna under Instdllning och
anvindning och utfér en kontroll av
punktlasern. Anvand inte lasern om den
inte har kontrollerats ordentligt.

Installning och
anvandning
A VARNING

R

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i
laserstralen innebér fara for 6gonen. Titta
inte pa laserstralen genom optisk utrust-
ning (som kikare eller teleskop).

Rikta inte laserstralen mot andra perso-
ner. Kontrollera att laserstralen riktas bort
fran 6gonen (6ver eller under 6gonnivan).
Laserstralar innebir fara for 6gonen.

Still in det sjalvnivellerande punktlasern
med fem laserstralar RIDGID micro DL-500
och arbetsytan enligt dessa rutiner for att
minska risken for 6gonskador fran lasern
och dven minska risken for skador pa utrust-
ningen.

1. Lokalisera en lamplig arbetsyta enligt av-
snittet Allmdn sdkerhet.

2. Kontrollera arbetet som ska utféras och
faststall om den sjalvnivellerande punkt-
lasern RIDGID micro DL-500 ar ratt ut-
rustning for uppgiften. Se avsnittet Spe-
cifikation for mer information.

« micro DL-500 ar konstruerad for an-
vandning vid strackor upp till 100 feet
(30 meter). Anvandning i starkt solljus
kan forkorta den anvandbara strackan.
Glaségon som har tagits fram for att se
laserstralar &r endast avsedda for att
forstarka laserstralens synlighet, men
de skyddar inte mot laserstralning.
Titta aldrig in i lasern.
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- Kontrollera alltid att laserstralen riktas
mot ytor utan reflekterande egenska-
per. Om ytorna ar glansiga kan laser-
stralen reflekteras tillbaka mot anvan-
daren vilket kan skada 6gonen. Trd
samt grova eller malade ytor &r i regel
acceptabla. | vissa fall maste en laser-
malplatta (finns i handeln) hjalpa till
att rikta in laserstralen pad vissa ytor.

- Kontrollera att det inte finns nagra per-
soner i omradet och att det inte finns
nagra andra storande element, och
forhindra alltid 6gonkontakt med la-
serstralen.

. Kontrollera lasern noggrant fore varje

anvandningstillfalle.

. Stéll in micro DL-500-lasern for uppgif-

ten. Laserenheten kan monteras direkt
pa ett trebensstativ eller annat tillbehor
med gangan (°/s" - 11 eller '/," - 20). Om
du anvander basen ska klacken pa basen
riktas ini forhallande till sparet pa laserns
undersida och fastas med den medfdl-
jande skruven (/," - 20).

Basen kan placeras pa de flesta relativt
plana och jamna ytor. Basen har ocksa
magneter som mojliggdér montering vid
stalforemal i manga olika positioner. Den
har dessutom 6vre och nedre sektioner
som kan vridas i forhallande till varandra.
Se figur 6 for exempel pa vanliga konfigu-
rationer.

Magneter

Basdel
Remspar
56"-11
Génga
Figur 6 - Bas

| de fall da magneterna inte haller lasern
pa plats (till exempel pa plastrér) kan du
anvanda fastremmen i sparen pa basen
for att halla punktlasern pa plats.

Figur 7 - Anvanda fastremmen for att halla
lasern pa plats

8.

Oavsett vilken laserkonfiguration som
anvdnds sa maste lasern sitta sakert och
stabilt sa att den inte tippar eller faller.
Lasern maste placeras inom +/-4,5 gra-
der fran planet ndr den startas for att
sjalvnivelleringen ska fungera.

. Hall 6gonen och ansiktet pd behorigt

avstand fran laserstralens utgangslinser.
Vrid PA/AV-knappen helt medurs. Fem
laserstralar genereras (vanster, hoger,
framat, uppat och nedat) och dessa syns
som réda punkter pa de omgivande ytor-
na.Lasmekanismen frikopplas och lasern
kan utfora sjalvnivelleringen. Om lasern
avviker mer an 4,5° fran planet blinkar
laserstralen och en pipsignal hors. Om
detta intréffar ska du stanga AV lasern
och placera den mer plant. Beroende pa
omstandigheterna bor enheten ha stéllt
in sig sjalv pa ratt niva inom nagra sekun-
der.

. Nar lasern ar PA kan laserstralarna roteras

och riktas in mot onskade féremal. Ror
inte vid lasern medan matningarna pa-
gar - detta kan stora laserns planhet och
ge felaktiga matresultat. Laserstralarna
kan nu anvandas som referenspunkter
for matningar osv.

. Lasern maste alltid stdngas AV nar den

inte anvinds genom att vrida PA/AV-
knappen moturs for att undvika oavsikt-
lig 6gonkontakt med laserstralen.

Om lasern ska transporteras ska den forst
stallas i uppratt lage och lasas genom att
vrida PA/AV-knappen helt moturs. Flytta
inte lasern om sjélvnivelleringen inte ar
last, eftersom detta kan skada enheten.
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Kontroller av punktlasern

Kontrollera alltid laserstralarna som &r rikta-
de uppat och vagratt fore anvandning sa att
du ar saker pa att enheten ar korrekt nivajus-
terad och kalibrerad.

Kontroll av uppatgaende
laserstrale

1.

Kontrollera att lasern ar fast vid basen
och placera lasern pa en plan yta inne i
ett rum. Starta lasern.

. Mérk ut platsen fér den nedatriktade

laserstralen pa den plana ytan. Detta ar
referenspunkten.

. Lokalisera den uppatriktade laserstralen

pa taket eller ytan ovanfoér lasern och
markera dess punkt som position A. Mat
strackan fran lasen till den yta som maér-
ket sitter pa (detta ar strackan L). L maste
vara langre &n 3,8 meter (12.5 fot).

. Berdkna det acceptabla felet vid inrikt-

ningen:

+ i tum genom att multiplicera L (i fot )
med 0,005

« i millimeter genom att multiplicera L (i
meter) med 0,417

. Rotera lasern 180° medurs genom att

vrida den pa sin bas (men flytta inte ba-
sen). Kontrollera att den nedatriktade la-
serstralen ar riktad mot referenspunkten.
Mark laserstralens position som position
B.

. Rotera lasern 90° medurs genom att

vrida den pa sin bas (men flytta inte ba-
sen). Kontrollera att den nedétriktade la-
serstralen ar riktad mot referenspunkten.
Mark laserstralens position som position
C.

. Rotera lasern 180° medurs genom att

vrida den pa sin bas (men flytta inte ba-
sen). Kontrollera att den nedatriktade
laserstralen &r riktad mot referenspunk-
ten. Mark laserstralens position som po-
sition D.

. Mat strackan mellan punkterna A och

B och mellan punkterna C och D. Om
strackan mellan punkterna ar storre an
det acceptabla inriktningsfelet som be-
raknades i steg 4 maste lasern genomga
service. Detta kan inte kalibreras pa fal-
tet.
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270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figur 8 - Kontroll av uppatriktad laserstrale

Kontrollera de vagrita
laserstralarna

1

. Se figur 9, och satt upp lasern vinkelratt

pa trebensstativet eller pad en plan yta
50 fot (15,2 meter) fran en vagg.

2. Starta lasern.
3. Rikta den framre laserstralen mot vdg-

gen. Mark ut den framre laserstralens
position som position A.

. Rotera lasern 90° genom att vrida lasern

pa sin bas (flytta inte basen) och rikta den
vanstra laserstralen mot vdaggen. Mark ut
den vanstra laserstralens position som
position B.

. Rotera lasern 180° genom att vrida la-

sern pa sin bas (flytta inte basen) och
rikta den hogra laserstralen mot vaggen.
Mark ut den hogra laserstralens position
som position C.

. Punkterna A, B och C ska samtliga ligga

langs en lodrét linje. Det ska inte vara
mer an 0.125" (3,2 mm) lodrétt mellan de
hogsta och lagsta punkterna. Om mat-
vdrdet ar hogre dn 0.125" (3,2 mm) ska
lasern genomga service. Detta kan inte
kalibreras pa féltet.

|

B

Figur 9 - Sjélvkontroll av de tre vagrita

laserstralarna
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Anvisningar for rengoring

Ta ut batterierna fore rengdringen.

Hall alltid den sjalvnivellerande punktlasern
RIDGID micro DL-500 torrt och rent. Doppa
inte i vatten. Torka av enheten forsiktigt med
en mjuk fuktig trasa. Anvénd inga rengé-
ringsmedel eller 16sningsmedel. Var sarskilt
noggrann med laserstralens utgdende linser
—ta bort allt ludd och alla fibrer.

Tillbehor

Ta ut batterierna fore rengoringen.

For att minska risken for allvarliga person-
skador ska du bara anvdnda tillbeh6r som
konstruerats och rekommenderats sarskilt for
anvandning med punktlasern RIDGID micro
DL-500, t.ex. de som anges nedan. Tillbehor
som passar andra verktyg kan vara farliga om
de anvands med punktlasern RIDGID micro
DL-500.

Artikel-
nr. Beskrivning

41723 [ Magnetbas med fastrem
41373 [ micro DL-500 lasermalplatta
41378 [ Laserglasogon

41383 | Tripod

Mer information om tillbehor for det har verk-
tyget hittar du i RIDGID-katalogen och online
pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

Forvaring och transport

Om lasern ska transporteras ska den forst
stéllas i uppratt lage och I3sas genom att
vrida PA/AV-knappen helt moturs. Flytta inte
lasern om sjdlvnivelleringen inte ar last, detta
kan skada enheten.

Punktlasern RIDGID micro DL-500 ska for-
varas och transporteras i sin avsedda vaska.
Forvara enheten torrt och sdkert i tempera-
turer mellan -4°F och 113°F (-20°C och 45°C
). Forvara utrustningen i ett last utrymme pa
behdrigt avstand fran barn och personer som
inte dr vana att anvanda punktlaser. Utsatt
inte lasern for vibrationer eller stotar.

Ta ur batterierna innan utrustningen skickas
eller forvaras under langre tid, for att undvika
batterildckage.

Service och reparationer

Felaktigt utford service eller undermaliga
reparationer kan gora det farligt att arbeta
med 5-punktlasern RIDGID micro DL-500.

Service och reparation av 5-punktlaserern
RIDGID micro DL-500 maste utforas pa ett
auktoriserat servicecenter for RIDGID.

For information om narmaste RIDGID®-
servicecenter eller om du har fragor om ser-
vice/reparationer:

- Kontakta ndarmaste RIDGID-distributor.

« Besok www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for att lokalisera narmaste
RIDGID-representant.

« Kontakta RIDGID Technical Services
Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du
befinner dig i USA eller Kanada ringer du
(800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av 5-punktlasern RIDGID micro DL-500
innehaller vardefulla material som kan ater-
vinnas. Det finns féretag som specialiserar
sig pa atervinning. Bortskaffa komponen-
terna i Overensstammelse med alla gallande
bestammelser. Kontakta &atervinningsmyn-
digheten i din kommun for mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning
far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna

2002/96/EG for forbrukad elektrisk

och elektronisk utrustning och
BN Jess implementering i nationell
lagstiftning, maste elektrisk utrustning som
inte langre kan anvéndas samlas in separat
och bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt
satt.

Bortskaffande av batterier

For EG-lander: Defekta eller férbrukade bat-
terier maste atervinnas enligt riktlinjerna i
2006/66/EEG.
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Felsokning
SYMPTOM TANKBAR ORSAK LOSNING
Enheten utfor ingen Enheten ar last. Vrid PA/AV-omkopplaren (I/0) medurs
sjalvnivellering. for att lasa upp enheten.
Laserstralen blinkar. Enheten star inte tillrdckligt Montera enheten inom omradet +4.5° sa
plant. att sjalvnivellering kan utforas.
Stromindikatorlampan Batterispanningen &r svag. Byt batterierna.
blinkar.
Enheten startar inte. Batterierna ar slut. Byt batterierna.
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micro DL-500
Selvnivellerende
5-prikslaser

A ADVARSEL!

Lees denne brugervejled-
ning grundigt igennem, in-
den vaerktgjet tages i brug.

Det kan medfgre elektrisk
sted, brand og/eller alvor-
lige kvaestelser, hvis indhol-
det i denne handbog ikke
lzeses og folges.

micro DL-500 selvnivellerende 5-prikslaser

Notér seri

nedenfor, og opbevar i om du finder pé
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L
Sikkerhedssymboler

| denne brugerhandbog og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at
kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger
om disse ord og symboler.

Dette er et sikkerhedsalarmsymbol. Symbolet bruges til at gore dig opmaerksom pé even-
tuel fare for kveestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfolger dette symbol, for
at undga eventuel kvzestelse eller dgdsfald.

A FARE

FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlige kvaestelser,
hvis den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlige kvae-
stelser, hvis den ikke undgas.

PN {o);[hi{l FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate
kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMZARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

vender udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-

@ Dette symbol betyder, at du ber leese brugervejledningen grundigt igennem, fer du an-
rekt brug af udstyret.

“ Dette symbol betyder, at dette apparat indehol-
==— deren klasse 2-laser.

/Q\ FORSIGTIG

* NDISTRALEN
MAKS. EFFEKT <1 mW

BOLGELANGDE 630 670 nm

@ Dette symbol betyder, at du ikke ma stirre ind i

Iaserstrélen N xussnkuszm:aonm )
& Dette symbol advarer om tilstedevaerelsen af og @2

risiciene ved laserstralen.
Generelle Elektrisk sikkerhed

« Undga kropskontakt med jordede
overflader f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Der er en gget ri-
siko for elektrisk sted, hvis din krop far
jordforbindelse.

« Udseet ikke udstyret for regn eller
vade forhold. Hvis der treenger vand
ind i udstyret, forgges risikoen for elek-
trisk sted.

sikkerhedsoplysninger

Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisnin-
ger. Det er risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade, hvis advars-
lerne og anvisningerne ikke fglges.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Personlig sikkerhed

+ Veer opmaerksom, hold gje med det,
du foretager dig, og brug alminde-
lig sund fornuft ved anvendelse af
udstyret. Brug ikke et veerktgj, nar
du er treet eller pavirket af stoffer,
alkohol eller medicin. Et gjebliks uop-
maerksomhed, mens du bruger udsty-
ret, kan medfere alvorlig personskade.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

- Hold arbejdsomradet rent og godt
oplyst. Rodede eller mgrke omrader
forgger risikoen for ulykker.

- Brug ikke udstyret i eksplosive atmo-
sfeerer f.eks. ved tilstedeveerelse af
breendbare vaesker, gasser eller stov.
Udstyret kan danne gnister, som kan an-

tzende stov eller dampe. + Brug ikke vaerktgjet i uhensigts-

- Hold bgrn og uvedkommende vaek,
nar udstyret betjenes. Du kan miste
kontrollen over veerktgjet, hvis du bli-
ver distraheret.

maessige arbejdsstillinger. Hav altid
ordentligt fodfaeste og god balance.
Det giver bedre kontrol over udstyret i
uventede situationer.
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+ Brug personlige veernemidler. Brug
altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsud-
styr som f.eks. stovmaske, skridsikkert
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller harevaern,
der benyttes under de relevante for-
hold, vil reducere personskader.

Brug og vedligeholdelse af
udstyret

- Forseg ikke at forcere udstyret. Brug
det korrekte udstyr til formalet. Det
korrekte udstyr udfgrer opgaven bedre
og mere sikkert i den hastighed, som
det er beregnet til.

- Brug ikke udstyret, hvis kontakten
ikke kan sla det til og fra. Ethvert ma-
skinveerktgj, som ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

- Tag batterierne ud af udstyret, for
der foretages justeringer, udskiftes
tilbehor, eller nar udstyret stilles til
opbevaring. Disse forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger mindsker risi-
koen for personskade.

- Opbevar inaktivt udstyr utilgeengeligt
for bern, og lad aldrig personer, som
ikke er fortrolige med udstyret eller
disse anvisninger, betjene udstyret.
Udstyret kan veere farligt i haenderne
pa ugvede brugere.

Vedligehold udstyret. Kontroller, om
dele er gaet i stykker, og om der er an-
dre forhold, der kan pavirke udstyrets
funktion. Hvis udstyret er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt
udstyr.

+ Brug udstyret og tilbehor i overens-
stemmelse med disse anvisninger og
under hensyntagen til arbejdsforhol-
dene og det arbejde, der skal udfores.
Hvis udstyret anvendes til andre for-
mal end, hvad det er beregnet til, kan
det medfere farlige situationer.

Brug kun tilbeher til dit udstyr, der an-
befales af producenten. Tilbeher, der er
egnet til brug med én type udstyr, kan
veere farligt, hvis det bruges med andet
udstyr.

Service

- Fa dit udstyr efterset af en kvalifice-
ret tekniker, der kun bruger identiske
reservedele. Dette sikrer, at veerktgjets
sikkerhed opretholdes.
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Saerlige
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerheds-
oplysninger, der er specielle for udstyret.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bru-
ger RIDGID® micro DL-500 selvnivellerende
5-prikslaser for at mindske risikoen for gjen-
skader eller andre alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Opbevar denne vejledning med veerktgjet,
sa operatgren har den ved handen.

Sikkerhed ang. selvnivellerende
5-priks laser

- Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du
kigger ind i laserstralen, kan dine gjne
lide skade. Kig ikke ind i laserstralen
vha. optiske instrumenter (som f.eks.
kikkerter eller teleskoper).

 Retikke laserstralen mod andre perso-
ner. Serg for, at laseren sigtes over eller
under gjenhgjde. Laserstraler kan vaere
skadelige for gjnene.

« Brugikkelaserbetragtningsbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbetragtnings-
brillerne er konstrueret til at forbedre
laserens synlighed, men de beskytter
ikke mod laserstraling.

« Sorg altid for, at laserstralen er ret-
tet mod en overflade, der ikke re-
flekterer. Skinnende overflader kan
fordrsage, at laserstralen reflekteres til-
bage mod brugeren eller andre, hvilket
kan forarsage gjenskader.

« Seet udstyret pa OFF, nar det ikke er
i brug og efter hver brug. Szt det pa
OFF, nar det ikke bruges, selv i en kort
periode eller nar operatgren forlader
instrumentet. Ved at holde udstyret
ON ages risikoen for at nogen ved et
uheld ser ind i laserstralen.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-
011-320.10) er vedlagt denne vejledning i en
sarskilt brochure, nar det er pakraevet.

Hvis du har spgrgsmdl angdende dette
RIDGID®-produkt:

— Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
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- Besag www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring pa (800) 519-3456 i USA og
Canada.

Beskrivelse,
specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID micro DL-500 selvnivellerende 5-priks-
laser er en professionel laser. Laseren udsen-
der fem laserstraler samtidig (op, ned, fremad,
til venstre og hgjre) til lodret og vandret an-
vendelse. Den er primzert til indenders brug,
men kan bruges udenders afhaengigt af lys-
forholdene.

Den selvnivellerende laser har en multifunk-
tionel magnetisk basis til fastgerelse til en
trefod eller staloverflader. Selve laseren kan
dreje 360 grader.

Laseren selvnivellerer inden for et interval
pa +4.5° Laserstralen blinker, og et perio-
disk bip lyder, hvis laseren er uden for nivel-
leringsintervallet. Laseren har et magnetisk
deempet udligningssystem til opretholdelse
af vandret, selv under pavirkning af vibration
pa arbejdsstedet.

Laseren har en lasemekanisme indbygget
i ON/OFF-kontakten til at holde de interne
komponenter pad plads for at undga skade
under transport og opbevaring. Laseren far
strom fra tre AA alkalinebatterier og har en
indikator for lavt batteri.

Specifikationer

Indre interval Op til 100 ft (30 m)
afheengigt af
lysforhold

Ngjagtighed........c.... +/5" /50 ft
(£2mm/10 m)

Interval for

selvnivellering......o.... +4,5°

Laserklassifikation......... Klasse 2

Laserbglgelengde........ 630-670 Nm

Maksimal

stromeffekt. ... <1 mw
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3AA
alkalinebatterier

Stromforsyning.............

Driftstemperatur........... 14°F til 113°F
(-10°C til 45°C)

Beskyttelsesvurdering  IP 55

LV | 80 mm x 98 mm x
10T mm

V2T | AN 1.1 1bs (0,5 kg)

Monterings-

skruegevind...........cene. '/4"-2009g°/5"- 11
Standardudstyr

RIDGID micro DL-500 selvnivellerende
5-priks laser omfatter felgende:

« micro DL-500 selvnivellerende
5-prikslaser

- Multifunktionel magnetisk basis
+ 3x"AA"alkalinebatterier

« Magnetisk sigte

« Monteringsstrop

- Laserbetragtningsbriller

« Transportkasse

+ Brugervejledning og cd

Dette udstyr bruges til definition
af lodrette og vandrette referencer. Forkert
anvendelse og betjening kan resultere i re-
ferencer, der ikke er lodrette eller vandrette.
Det er brugerens ansvar at benytte passen-
de metoder, der svarer til forholdene.

Figur 1 - RIDGID micro DL-500 selvnivel-
lerende 5-prikslaser
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Laservinduer ‘ :

ON/OFF-
kontakt

Laservindue

Stremindikatorlys

Magnetisk
basis

5/s-11gevind
til montering
— (underside)

Figur 2 - laserdele

Positionstap

/- 20 gevind
til montering Sjeeldne

Laservindue jordmagneter

Figur 3 - lasernivelleringsdele

lkoner
A LAs
ﬁ LAsop

Laserklassifikation

2 RIDGID micro DL-500 selvnivelleren-
de 5-prikslaser udsender synlige la-

serstraler fra enhedens top, bund, forende og
sider.

Apparatet overholder bestemmelserne for
klasse 2-lasereihenhold til: EN 60825-1:1994/
A11:1996/- A2:2001/A1:2002

e MHICTO VLUV SCIVINVENCTENUC O-PIIRSIASET

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet de-
fineres som produktets funktionsduelighed
i et miljo med elektromagnetisk straling og
elektrostatiske udladninger, uden at det for-
arsager elektromagnetisk interferens i andet
udstyr.

RIDGID micro DL-500 selvnivelle-
rende 5-prikslaser overholder alle gaeldende
EMC-standarder. Dog kan det ikke udelukkes,
at de skaber interferens i andet udstyr.

Udskiftning/iseetning af

batterier

RIDGID micro DL-500 selvnivellerende 5-priks-
laser leveres uden isatte batterier. Hvis strg-
mindikatorlampen blinker, nar laseren er ON,
skal batterierne udskiftes. Fjern batterierne,
for enheden stilles til opbevaring i lzengere tid
for at undga lekage

1. Serg for, at laseren er OFF (ON/OFF-kon-
takten drejet helt mod uret).

2. Fjern batterideekslet ved at trykke tap-
pen ned (figur 4). Hvis der er en hvid
sensormatic-tap, skal den fjernes fra bat-
terirummet. Fjern om ngdvendigt batte-
rierne.

3. Saet tre AA alkalinebatterier (LR6) i batte-
riholderen, og vend polerne korrekt som
angivet i batterirummet.

Brug batterier af samme type. Bland
ikke batterityper. Bland ikke brugte og nye
batterier. Hvis batterier blandes, kan det med-
fore, at batterier overopheder og beskadiges.

4. Saet batterideekslet korrekt pa plads.

Figur 4 - iseetning af batterier
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Eftersyn for brug

Efterse laserniveauet for hver brug, og af-
hjzelp eventuelle problemer for at mindske
risikoen for personskade og hindre beska-
digelse af veerktgjet.

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger
ind i laserstralen, kan dine gjne lide skade.

1. Serg for, at enheden er OFF, og at den
selvnivellerende mekanisme er last (ON/
OFF-kontakten drejet helt mod uret).

2. Fjern batterierne, og undersgg dem for
tegn pa skader. Udskift batterierne, hvis
det er ngdvendigt. Brug ikke udstyret,
hvis batterierne er beskadigede.

3. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Det-
te afhjeelper inspektionen og forhindrer,
at veerktgjet glider ud af handen pa dig.

4. Kontrollér, om laseren har defekte, slidte,
manglende eller bindende dele eller an-
dre problemer, der kan forhindre sikker
og normal drift.

5. Kontrollér, at advarselsmaerkaterne er
synlige, sidder godt fast og er laesbare.

Hvert
laserudgangsvind

Figur 5 - advarselsmaerkater

6. Hvis problemer findes under eftersynet,
ma laseren ikke bruges, for den er blevet
korrekt serviceret.

7. Geninstaller batterierne med terre haen-
der, og serg for at de er sat helt i.

8. Folg anvisningerne Opsetning og drift,
og udfer niveaukontrol. Brug ikke lase-
ren, hvis den ikke er blevet korrekt kon-
trolleret.
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Opszetning og drift

A ADVARSEL

&y

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger
ind i laserstralen, kan dine gjne lide skade.
Kig ikke ind i laserstralen vha. optiske in-
strumenter (som f.eks. kikkerter eller tele-
skoper).

Ret ikke laserstralen mod andre personer.
Sorg for, at laseren sigtes over eller under
ojenhgjde. Laserstraler kan veere skadelige
for gjnene.

Opszt og betjen RIDGID micro DL- 500 selv-
nivellerende 5-prikslaser og arbejdsomrade
i henhold til disse procedurer for at reducere
risikoen for personskade ved eksponering
for laseren og andre arsager og forhindre
vaerktgjsskade.

1. Find et passende arbejdsomrade som
angivet i afsnittet Generel sikkerhed.

2. Undersgg det arbejde, der skal udfares,
og afger, om RIDGID micro DL-500 selv-
nivellerende 5-prikslaser er det korrekte
udstyr til arbejdet. Se afsnittet Specifika-
tioner for at fa yderligere oplysninger.

+ Micro DL-500 er konstrueret til brug ved
afstande op til 100 ft (30 m). Brug i klart
solskin kan reducere brugsafstanden.
Laserbetragtningsbrillerne er konstru-
eret til at forbedre laserens synlighed,
men de beskytter ikke mod laserstra-
ling. Se aldrig ind i laseren.

- Serg altid for, at laserstralen rettes mod
overflader, der ikke er reflekterende.
Skinnende overflader kan forarsage,
at laserstralen reflekteres tilbage mod
brugeren eller andre og kan veere ska-
delig for gjnene. Trae, ubehandlede eller
malede overflader er generelt accepta-
ble. | nogle tilfelde kan der kgbes en
lasersigteplade, der kan hjeelpe til med
at positionere laseren pa overflader.

« Serg for, at omradet er frit for menne-
sker og andre forhindringer, sa ufor-
varende gjenkontakt med laserstralen
forhindres.
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3.

4.

Stropnéter

Serg altid for, laseren er blevet ordentlig
efterset inden brug.

Indstil micro DL-500-laseren til anven-
delsen. Laserenheden kan monteres di-
rekte pa en trefod eller anden anordning
med °/s" - 11 or /4" - 20-gevindet. Hvis
basen bruges, skal tappen pa basismon-
teringsoverfladen rettes ind med néten i
bunden af laseren og fastgeres med den
leverede '/," - 20-skrue.

Basen kan placeres pa de fleste relativt
flade, plane overflader. Basen er ogsa
udstyret med magneter til montering pa
stalobjekter i forskellige positioner. Der-
udover har basen top- og bunddele, der
kan roteres i forhold til hinanden. Se figur
6 angaende gaengs konfiguration.

5g"-11
Gevind

Figur 6 - basis

| tilfeelde hvor magneterne ikke kan
holde laseren pa plads (som f.eks. pa pla-
strgr) skal monteringsstroppen bruges i
néterne pa basen for at holde nivellerin-
strumentet pa plads.
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Lige meget i hvilken konfiguration lase-
ren bruges, skal den veere fastgjort og
stabil, sa det sikres, at den ikke vipper
eller falder ned. Laseren skal placeres
inden for +/-4,5 grader i forhold til vand-
ret for at selvnivellere, nar den szettes pa
ON.

. Hold gjne og ansigt vaek fra laserud-

gangsvinduerne.DrejON/OFF-kontakten
helt med uret. Fem laserstraler genereres
(dvs. venstre hgjre, fremad, op og ned)
og vil vaere synlige som rede punkter pa
modstdende overflader. Dette udlgser
ogsa lasemekanismen og lader laseren-
heden selvnivellere. Hvis laseren er mere
end 4,5° i forhold til vandret, blinker la-
serstralen, og et periodisk bip heres. Hvis
dette sker, skal laseren szettes pa OFF og
opsaettes teettere pa vandret. Afhaengigt
af omstaendighederne skal enheden
selvnivellere inden for fa sekunder.

. Nar laseren er ON, kan laserne roteres, sa

de retter ind efter gnskede funktioner.
Bergr ikke laserenheden, mens malin-
gerne foretages — dette kan forhindre, at
laseren gar i vandret og give en forkert
afleesning. Pa dette tidspunkt kan laser-
stralerne bruges som et referencepunkt
for mélinger osv.

. Nar laseren ikke bruges, skal den altid

vaere OFF ved at dreje ON/OFF-kontak-
ten mod uret for at forebygge uforva-
rende gjenkontakt med laserstralen.

. Nar laseren er i lodret position, skal den

selvnivellerende mekanisme lases for
transport og opbevaring ved at dreje
ON/OFF-kontakten helt mod uret. Flyt
ikke laseren, hvis den selvnivellerende
mekanisme ikke er last, da dette kan
skade enheden.

Niveaukontroller

Kontrollér altid den opadgaende strale og de
vandrette straler for brug for at sikre, at enhe-
den nivellerer korrekt og er kalibreret.

Kontrol af opadrettet strale

1. Laseren, som er fastgjort til basen, saet-
tes pa en flad overflade inde i et rum.
Seet laseren pa ON.

2. Marker placeringen af den nedadgaende
strale pa den flade overflade. Dette er re-
ferencepunktet.

Figur 7 - brug af monteringsstroppen til at 3. Lokalisér den opadrettede strdle pa loftet
holde laseren pa plads eller overfladen over laseren, og markér
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punktet som position A. Mal afstanden
fra laseren til overfladen, hvorpa maerket
er (denne afstand er L). L skal vaere laen-
gereend 12,5 ft (3,8 m).

4. Udregn acceptabel fejljustering:

-+ i tommer ved at gange L (i fod) med
0,005

« i millimeter ved at gange L (i meter)
med 0,417

5. Rotér laseren 180° med uret ved at dreje
laseren pa basen (flyt ikke basen). Serg
for, at den nedadrettede strale er placeret
pa referencepunktet. Markér den opad-
rettede strales placering som position B.

6. Rotér laseren 90° med uret ved at dreje
laseren pa basen (flyt ikke basen). Serg
for, at den nedadrettede strale er pla-
ceret pa referencepunktet. Markér den
opadrettede strales placering som posi-
tion C.

7. Rotér laseren 180° med uret ved at dreje
laseren pa basen (flyt ikke basen). Serg
for, at den nedadrettede strale er pla-
ceret pa referencepunktet. Markér den
opadrettede strales placering som posi-
tion D.

8. Mal afstanden mellem punkterne A og B
og mellem punkt C og D. Hvis afstanden
mellem punkterne er stgrre end den ac-
ceptable fejljustering, der blevet udreg-
net i trin 4, skal laseren serviceres. Dette
kan ikke feltkalibreres.

0° (A

270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figur 8 - kontrol af opadrettet strale

Kontrol af de vandrette straler

1. Som vist i figur 9 skal laseren placeres pa
trefoden eller den flade overflade 50 ft
(15,2 m) fra en veeg.

2. Seet laseren pa ON.

3. Ret den fremadrettede strale mod vaeg-
gen. Markér den opadrettede stréles pla-
cering som position A.
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4. Rotér laseren 90° ved at dreje laseren pa
basen (flyt ikke basen), sa venstre laser-
strale peger mod vaeggen. Markér ven-
stre strales placering som position B.

5. Rotér laseren 180° ved at dreje laseren
pa basen (flyt ikke basen), sa hgjre laser-
strale peger mod vaeggen. Markér hgjre
strales placering som position C.

6. Punkt A, B og C skal alle veere pa en lod-
ret linje. Lodret ma der ikke vaere mere
end 0,125" (3,2 mm) mellem hgjeste og
laveste punkt. Hvis malingen overstiger
0,125" (3,2 mm), skal laseren serviceres.
Dette kan ikke feltkalibreres.

Figur 9 - selvkontrol af de 3 vandrette
straler

Renggringsvejledning
[ A ADVARSEL

Fjern batterierne for rengoring.

Hold micro DL-500 selvnivellerende laser ter
og ren. Enheden ma ikke lzegges i vand. After
med en fugtig, bled klud. Brug ikke renge-
rings- eller oplgsningsmidler. Veer specielt
opmarksom pa laserudgangsvinduerne -
fiern evt. fnug eller fibre.

Tilbehor

Fjern batterierne for rengoring.

For at formindske risikoen for alvorlig person-
skade ma du kun bruge det tilbeher, der er
specielt designet og anbefalet til brug sam-
men med RIDGID micro DL-500 selvnivelle-
rende 5-prikslaser, som vist nedenfor. Andet
tilbeher, der er egnet til brug med andet
veerktgj, kan veere farligt, nar det bruges med
micro DL-500 selvnivellerende 5-prikslaser.
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Katalog-
nr. Beskrivelse
41723 | Magnetisk basis med
monteringsstrip
41373 [ micro DL-500 lasersigteplade
41378 [Laserbriller
41383 | Trefod

Andre oplysninger om tilbeher, der er specifikke
for dette veerktgj, kan findes i RIDGID-kataloget,
og pa internettet pa www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu.

Opbevaring og transport

Nar laseren er i lodret position, skal den
selvnivellerende mekanisme lases for trans-
port og opbevaring ved at dreje ON/OFF-
kontakten helt mod uret. Flyt ikke laseren,
hvis selvnivelleringsmekanismen ikke er last,
da dette kan skade enheden.

Opbevar og transportér RIDGID micro DL-
500 selvnivellerende 5-prikslaser i transport-
kassen. Opbevar den tort og sikkert ved -4°F
til 113°F (-20°C til 45°C). Opbevar udstyret i et
aflast omrade, hvor det er utilgengeligt for
born og personer, der ikke er fortrolige med
nivellerinstrumentet. Udsaet ikke laseren for
vibration eller stad.

Fjern batterierne, for udstyret sendes eller
stilles til opbevaring i leengere tid for at und-
ga batterilekage.

Eftersyn og reparation

Forkert service eller reparation kan medfg-
re, at RIDGID micro DL-500 selvnivellerende
5-prikslaser bliver farlig at bruge.

Service og reparation af RIDGID micro DL-500
selvnivellerende 5-prikslaser skal udfgres af et
uafhaengigt RIDGID-autoriseret servicecenter.

Hvis du gnsker oplysninger om det naerme-
ste uafhaengige RIDGID®-servicecenter, eller
du har spergsmal angaende reparation og
eftersyn kan du:

- Kontakte din lokale RIDGID-forhand-
ler.

+ Besege www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

e MHICTO VLUV SCIVINVENCTENUC O-PIIRSIASET

« Kontakte RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com
eller ringe til 001 800 519-3456 i USA og
Canada.

Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro DL-500 selvnivelleren-
de 5-prikslaser indeholder veerdifulde ma-
terialer, som kan genbruges. | lokalomradet
findes der evt. virksomheder, som speciali-
serer sig i genbrug. Bortskaf komponenter i
overensstemmelse med alle geeldende reg-
ler. Kontakt det lokale renovationsvaesen for
yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elek-

trisk udstyr sammen med hushold-
ningsaffald!

| overensstemmelse med det euro-

paeiske direktiv 2002/96/EU om
I ffald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og dets implementering i national
lovgivning skal udtjent elektrisk udstyr ind-
samles saerskilt og bortskaffes pa en miljo-
maessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal
genbruges i henhold til direktivet 2006/66/
EQF.
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Fejlfinding

SYMPTOM MULIG ARSAG LOSNING
Enheden ikke selvni- Enheden er last. Drej ON/OFF-kontakten (I/0) med uret for
vellerende. at lase enheden op.
Laserstrale blinker. Enhed ikke tilstraekkeligt plan. Monter enheden inden for +4,5° haeld-

ning til selvnivellering.

Stremindikatorlampe Batterispaending for lav. Udskift batterier.
blinker.
Enheden teender ikke. Afladet batteri. Udskift batterier.
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micro DL-500

Selvnivellerende 5-punkts
lasermaler

A ADVARSEL!

Les og forsta brukerhandbo-
ken for du tar i bruk verktoy-
et. Hvis innholdet i bruker-

handboken ikke overholdes, micro DL-500 Selvnivellerende 5-punkts lasermaler

kan det resultere i elektrisk

Skriv ned seri nedenfor og ta vare pa produktets seri som du finner pa

stat, brann og/eller alvorlig

personskade. See-
nr.
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Sikkerhetssymboler

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom
symboler og signalord. Denne delen er utarbeidet for a8 bedre forstaelsen av disse signalor-
dene og symbolene.

Dette er et sikkerhetsadvarselsymbol. Det brukes for & advare om potensiell fare for per-

sonskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler med dette symbolet for & unnga personskade eller
dodsfall.

FARE indikerer en farlig situasjon som vil fgre til dgdsfall eller alvorlig personskade
hvis den ikke unngas.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fere til dedsfall eller alvorlig per-
sonskade hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fgre til en mindre eller moderat
personskade hvis den ikke unngas.

IZIE MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ma lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i bruk.
Brukerhdndboken inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

\‘ Dette symbolet betyr at dette apparatet inneholder
=—  enlaseriklasse 2.

LASERSTRALING

' IKKE STIRR INN | STRALEN

Dette symbolet betyr at du ikke ma se rett mot la- BBLGELENGDE 630 670 nm
o LASERPRODUKT I KLASSE 2
serstralen. EGOR25 119941 199/A22001 412002

%

& Dette symbolet varsler om naerveer av og fare fra en
laserstrale.

Generell Elektrisk sikkerhet
sikkerhetsinformasjon - Unnga bergring med jordete overfla-

ter som ror, radiatorer, komfyrer og
A ADVARSEL kjpleskap. l?et er storre fare. for elek-

Hvis advarsler og instruksjoner ikke folges, trisk stot hvis kroppen din er jordet.
kan det resultere i elektrisk stgt, brann og/ « Utstyret ma ikke utsettes for regn
eller alvorlig personskade. eller fuktighet. Inntrenging av vann i
utstyret gker risikoen for elektrisk stot.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Personlig sikkerhet

Sikkerhet der arbeidet utfores + Veer arvaken og oppmerksom pa det
du gjor, og bruk sunn fornuft nar
du bruker utstyret. Ikke bruk verk-
toy hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

- Hold arbeidsstedet rent og godt be-
lyst. Det kan oppsta uhell pa rotete el-
ler morke arbeidssteder.

+ lkke bruk utstyret i eksplqsive at- Et gyeblikks uoppmerksomhet nar du
mosfzerer, som for eksempel i naerhe- bruker utstyret, kan fare til alvorlig per-
ten av antennelige vaesker, gasser eller sonskade.

stov. Utstyret kan skape gnister som kan
antenne stov eller gasser.

Ikke strekk deg for langt. Serg for a
ha sikkert fotfeste og god balanse
+ Hold barn og andre personer pa av- hele tiden. Dette gir bedre kontroll
stand mens utstyret brukes. Forstyr- over utstyret i uforutsette situasjoner.
relser kan fgre til at du mister kontrol-
len.
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+ Bruk personlig verneutstyr. Bruk all-
tid gyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av
verneutstyr som stgvmaske, vernesko
med antisklisale, hjelm og harselvern,
avhengig av hvilken type el-verktgy du
bruker, og hvordan du bruker det, re-
duserer personskader.

Bruk og vedlikehold av utstyret

« lkke bruk makt pa utstyret. Bruk rik-
tig utstyr for jobben som skal gjo-
res. Korrekt utstyr vil gjere jobben be-
dre og sikrere innenfor den nominelle
kapasiteten det er konstruert for.

+ lkke bruk utstyret hvis du ikke far
slatt PA og AV med bryteren. Verktoy
som ikke kan kontrolleres med bryte-
ren er farlig, og ma repareres.

Kople batteriene fra utstyret for du
foretar eventuelle justeringer, skifter
tilbehor eller legger det til oppbeva-
ring. Slike forebyggende sikkerhetstil-
tak reduserer risikoen for personska-
de.

- Oppbevar utstyr som ikke er i bruk,
utenfor barns rekkevidde, og ikke la
utstyret brukes av personer som ikke
er fortrolig med det eller med disse in-
struksjonene. Utstyret kan veere farlig
hvis det brukes av personer som ikke
har fatt opplzering.

Vedlikehold av utstyret. Kontroller
at det ikke er brudd pa noen deler el-
ler at det foreligger andre forhold som
kan pavirke utstyrets funksjoner. Hvis
utstyret er skadet, ma det repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt utstyr.

- Bruk utstyret og tilbehgret i henhold
til disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og selve arbei-
det som skal utfgres. Annen bruk enn
tiltenkt kan fore til farlige situasjoner.

.

« Bruk bare tilbehgr som er anbefalt av
utstyrets produsent. Tilbehgr som kan
veere egnet for en utstyrstype, kan veere
farlig ndr det brukes sammen med an-
net utstyr.

Service

+ Fautstyret undersgkt av en kvalifisert
reparatgr som kun bruker identiske
reservedeler. Dette sikrer at verktoyets
sikkerhet opprettholdes.
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Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikkerhets-
informasjon som er spesifikk for utstyret.

Les disse forholdsreglene noye for du bru-
ker RIDGID® micro DL-500 Selvnivellerende
5-punkts lasermaler for a redusere faren
for gyeskade eller annen alvorlig skade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Oppbevar denne handboken sammen med ut-
styret slik at operateren kan ha den for handen.

Sikkerhet ved bruk av
Selvnivellerende 5-punkts
lasermaler

- lkke se rett mot laserstralen. Det kan
veere farlig for gynene & se rett mot la-
serstralen. Ikke se rett mot laserstralen
med optiske hjelpemidler (som kikker-
ter eller teleskoper).

« lkke rett laserstralen mot andre men-
nesker. Pass pa at laseren sikter over el-
ler under gyenes niva. Laserstraler kan
veere farlige for gynene.

« lkke bruk laserbrillene som vernebril-
ler. Laserbrillene er laget for & frem-
heve laserstralens synlighet, men de
beskytter ikke mot laserstraling.

« Sorg alltid for at laserstralen rettet
mot en ikke-reflekterende overflate.
Blanke overflater kan reflektere laser-
stralen tilbake pa brukeren eller andre,
og dette kan veere skadelig for gyne-
ne.

« SIa AV utstyret nar det ikke er i bruk
og etter hver gang det har veert brukt.
SIa det AV ndr det ikke er i bruk, selv
om operatgren forlater instrumentet
bare for en kort periode. Hvis utstyret
star uten tilsyn nar det er PA, gker dette
faren for at noen stirrer inn i laserstra-
len ved et uhell.

EU-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil
folge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angaende dette
RIDGID®-produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID®-forhandler.
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- Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne ditt lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske
serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller
ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse,
spesifikasjoner og
standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID micro DL-500 Selvnivellerende 5-punkts
lasermaler er en profesjonell laser. Laseren sen-
der ut fem laserstraler samtidig (i retningene
opp, ned, fremover, hgyre og venstre) loddret-
te og vannrette anvendelsesomrader. Den er
hovedsaklig for innendgrsbruk, men kan ogsa
brukes utenders avhengig av lysforholdene.

Den selvnivellerende lasermaleren har en
flerfunksjonell, magnetisk for for feste pa sta-
tiv eller staloverflater. Laseren kan dreie 360
grader.

Lasermaleren selvnivellerer innenfor et om-
rdde pd *+4.5°. Laserstrdlen blinker og en-
heten gir fra seg et lydsignal hvis laseren er
utenfor nivelleringsomradet. Laseren har et
magnetisk dempet kompenseringssystem
som holder enheten plan selv nar den pavir-
kes av vibrasjon pa arbeidsomradet.

Lasermdlerenharen Iasemekanlsmemnebygd
i AV/PA- bryteren for a holde de indre kompo-
nentene pa plass og for & unnga skade under
transport og oppbevaring. Lasermaleren dri-
ves av tre AA-batterier og har en indikator for
lavt batteriniva.

Spesifikasjoner

Rekkevidde ...vevennene Opptil 100 ft
(30 m) avhengig
av lysforhold

Noyaktighet .........ceuuees +1/"/ 50 ft

(=2mm/10m)

Selvnivellerende
rekkevidde .....coereecesnn

Laserklassifikasjon ...

+4.5°
Klasse 2
Laserbglgelengde......... 630 nm - 670 nm

Maksimal

utgangseffekt ... <1 mw
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Stromkilde ....vveeennenenenns 3 stk. AA-batterier.

Driftstemperatur .......... 14°F til 113°F
(-10°C til 45°C)

Beskyttelsesniva IP 55

1V RO 3,15" % 3,86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

VEKL weveerveeeeeeeesssesssasssens 1.1 1bs (0,5 kg)

Monterings-

skruegjenge ... /4" -2009g°/5" - 11

Standardutstyr

RIDGID micro DL-500 Selvnivellerende
5-punkts lasermaler kommer med felgende
utstyr:

« micro DL-500 Selvnivellerende
5-punkts laser

- Flerfunksjonell magnetisk base
« 3 stk. AA-batterier
« Magnetisk mal
« Festereim
- Laserbriller
+ Baereveske
- Brukerhandbok og CD

IZIZId Dette utstyret brukes til 8 angi lodd-
rette og vannrette referanser. Gal bruk eller
upassende anvendelse kan fore til upresise
referansepunkter Det er brukerens ansvar a
velge metoder som passer til forholdene.

Fig. 1 - RIDGID micro DL-500 Selvnivelle-
rende 5-punkts lasermaler
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Laserstralevinduer

Laserstralevindu

PA/AV-bryter |8 j. Stremindikatorlampe

Magnetisk
base

5/s-11 Gjenger
for montering
— (Undersiden)

Fig. 2 - Laserdeler

Festetapp
Batterideksel

/2 - 20 Gjenger

for montering Sjeldne

Laserstralevindu jordmagneter

Fig. 3 - Laserdeler, nivellering

Ikoner
rp“ LAS
ﬁ LAS OPP

Laserklassifikasjon

RIDGID micro DL-500 Selvnivellerende
‘ 5-punkts lasermaler genererer synlig la-
serstraler som skytes ut fra toppen, bunnen,
fronten og sidene pa enheten.

Apparatet retter seg etter klasse 2-lasere i
samsvar med: EN 60825-1:1994/A11:1996/-
A2:2001/A1:2002
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Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet for-
stas som produktets evne til & fungere smer-
tefritt i et miljo der det foreligger elektromag-
netisk straling og elektrostatiske utladninger
uten a fore til elektromagnetisk interferens pa
annet utstyr.

IZZTd RIDGIDs micro DL-500 Selvnivellerende
5-punkts lasermaler oppfyller alle gjeldende
EMC-standarder. Det er imidlertid umulig a
utelukke muligheten for interferens pa andre
apparater.

Skifte/installere batterier

RIDGID micro DL-500 Selvnivellerende 5-punkts
leveres uten at batteriene er satt i. Hvis stremin-
dikatorlampen blinker nar lasermaleren er PA,
ma batteriene skiftes ut. Fjern batteriene for
langvarig oppbevaring for & unngd batterilek-
kasje.

1 Kontroller at laseren er AV (PA/AV-bryte-
ren er skrudd sd langt det gar mot klok-
ken).

2 Fjern batteridekslet ved a trykke pa tap-
pen (Fig. 4). Fjern det hvite Sensormatic-
merket fra batterirommet hvis det finnes.
Ta ut batteriene hvis det er ngdvendig.

3 Installer tre AA-batterier (LR6) i batteri-
holderen, og pass pa at polariteten i bat-
terilommen er korrekt.

IZIZId Bruk batterier som er av samme type.
Ikke bland batterityper. lkke bland nye og
brukte batterier. Blanding av batterier kan
fore til varmgang og batteriskade.

4 Sett pa plass batteridekslet.

Fig. 4 - Batterimontering
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Inspeksjon for bruk

For hver bruk ma du inspisere lasernivelle-
ringen og korrigere eventuelle problemer
for a redusere faren for personskade og
hindre skade pa utstyret.

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan vaere
farlig for oynene a se rett mot laserstralen.

—_

Kontroller at enheten er AV og at selv-
nivelleringsmekanismen er last (PA/AV-
bryteren er vridd sa langt det gar mot
klokken).

2 Ta ut batteriene og kontroller at de ikke
er skadet. Skift batteriene om nedven-
dig. Ikke bruk utstyret hvis batteriene er
skadet.

3 Rengjer utstyret for eventuell olje, fett el-
ler smuss. Dette hjelper deg a unnga at
du mister utstyret.

4 Undersgk om laserméleren har gdelagte,
slitte, manglende eller fastkilte deler, el-
ler om det er andre forhold som kan hin-
dre sikker og normal bruk.

5 Kontroller at advarselsmerkingen er pa
plass, sitter godt og er leselig.

Ved hvert
laserstralevindu

Fig. 5 - Advarselsmerker

6 Hvis du oppdager eventuelle problemer
i lopet av inspeksjonen, ma du serge for
at lasermaleren far korrekt service for du
bruker den.

7 Installer batteriene pd nytt med terre
hender, og serg for a sette dem ordentlig
inn.

8 Folg instruksjonene i Klargjoring og bruk
og utfer nivelleringskontrollen. Ikke bruk
lasermaleren hvis den ikke er behgrig
kontrollert.
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Klargjoring og bruk

A ADVARSEL

&

lkke se rett mot laserstralen. Det kan veere
farlig for gynene a se rett mot laserstralen.
lkke se rett mot laserstralen med optiske
hjelpemidler (som kikkerter eller telesko-
per).

lkke rett laserstralen mot andre mennes-
ker. Pass pa at laseren sikter over eller un-
der gyenes niva. Laserstraler kan vaere far-
lige for synene.

Klargjer og betjen RIDGID micro DL-500
Selvnivellerende lasermaler og arbeidsom-
rade i henhold til disse prosedyrene for a
redusere faren for skade pa gynene fra lase-
reksponering og andre arsaker, samt hindre
skade pa utstyret.

1 Kontroller at arbeidsomradet er egnet
som vist i delen Generell sikkerhet.

2 Undersgk hvilket arbeid som skal gjeres
og avgjer om RIDGID micro DL-500 Selv-
nivellerende lasermaler er det riktige ut-
styret for & utfgre jobben. Se delen Spesi-
fikasjoner hvis du vil ha mer informasjon.

« Micro DL-500 er laget for & male avstan-
der pa opptil 300 ft (30 m). Hvis den bru-
kes i skarpt sollys, kan bruksavstanden
reduseres. Laserbrillene er laget for a
fremheve laserstralens synlighet, men
de beskytter ikke mot laserstraling. Se
aldriinnilaseren.

Serg alltid for at laserstralen rettet mot
ikke-reflekterende overflater. Blanke
overflater kan reflektere laserstralen
tilbake pa brukeren eller andre, og
dette kan vaere farlig for gynene. Over-
flater av tre samt ru og malte overflater
kan som regel brukes. | noen tilfeller
kan det hjelpe a bruke en vanlig laser-
malplate for a lokalisere laserstralen pa
overflater.

« Serg for at omradet er fritt for tilskuere
og andre distraherende elementer for
a hindre utilsiktet ayekontakt med la-
serstralen.
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3 Pase at lasermaleren undersgkes korrekt

for hvert bruk.

4 Klargjgre micro DL-500 Selvnivellerende

Reimslisser

lasermaler for bruk. Laserenheten kan
monteres direkte pa stativ eller annen
anordning med dimensjonen /" - 11 el-
ler /4" - 20 pa gjengene. Hvis du bruker
basen, retter du tappen pa basen inn
etter slissen pa undersiden av lasermale-
ren, og fester med '/," - 20-skruen.

Basen kan plasseres pa de fleste relativt
flate, jevne underlag. Basen er ogsa ut-
styrt med magneter slik at den kan festes
i en rekke ulike stillinger pa metallobjek-
ter. | tillegg har basen en overdel og en
underdel som kan dreies uavhengig av
hverandre. Se Fig. 6 for vanlige konfigu-
rasjoner.

Magneter

5" -11"
Gjenger

Fig. 6 - Base

| tilfeller der magneten ikke holder lase-
ren pa plass (for eksempel pé plastrer),
kan du bruke festereimen i slissene pa
basen for a holde enheten pa plass i rik-
tig stilling.
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Uansett hvilken konfigurasjon laseren
brukes i, ma den veere festet og stedig
for & hindre at enheten velter eller faller
ned. Lasermaleren ma plasseres innen-
for en nivagradient pa +/-4.5 grader for
a kunne selvnivellere nd den slas PA.

Hold gyne og ansikt unna laserstrélevin-
duene. Vri PA/AV-knappen med klokken
sd langt det gar. Fem laserstraler gene-
reres (dvs. hoyre, venstre, front, oppe og
nede), og de vil veere synlige som rede
prikker pa overflater midt imot. Dette
frigjor ogsd lasemekanismen og lar la-
serenheten selvnivellere. Hvis laseren er
mer enn 4.5° fra nivellering, vil laserstra-
len blinke og et statvis signal vil hares.
Hvis dette skjer, ma du sla lasermaleren
slas AV og rettes opp. Enheten selvnivel-
lerer i lgpet av noen fa sekunder, avhen-
gig av omstendighetene.

6 Narlasermaleren er PA, kan laserne dreies

til de er innrettet med gnsket objekt eller
form. Ikke ror laserenheten under maling
— dette kan hindre laserméleren i a nivel-
leres og kan gi feilaktig maling. Pa dette
tidspunktet kan laserstrdlene brukes
som referansepunkt for malinger osv.

7 Lasermaleren ma veere slatt AV til enhver

tid nar den ikke er i bruk. Dette gjgres
ved & vri PA/AV-knappen mot klokken
sa langt det gar for & hindre utilsiktet ay-
ekontakt med laserstralen.

Mens lasermaleren er i oppreist stilling
kan du l3se den selvnivellerende meka-
nismen for transport og oppbevaring
ved d skru AV/PA-knappen mot klokken
salangt det gar. Ikke flytt pa lasermaleren
hvis selvnivelleringsmekanismen ikke er
last fordi dette kan skade enheten.

Nivelleringskontroll

Kontroller alltid de horisontale laserstrdlene
og den oppadgaende stralen fer bruk for a
sikre at enheten er korrekt nivellert og kali-
brert.

Kontroll av oppadgaende
laserstrale

1 Monter lasermaleren pa basen og sett
den pa et plant underlag i et rom. SI3 la-
sermaleren PA.

2 Merk av stedet for den nedovervendte
laseren pa det jevne underlaget. Dette
vil veere referansepunktet.

Fig. 7 - Bruke festereimen til a holde laser-
maleren pa plass
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3 Finn den oppadgdende laserstralen i ta-
ket eller pa overflaten over lasermaleren
og merkt posisjonen som A. Mal avstan-
den fra laseren til overflaten som merket
er pa (denne avstanden er L). L ma vaere
lengre enn 12,5 ft (3,8 m).

4 Beregn den akseptable feiljusteringen:

- i tommer ved a multiplisere L (i fot)
med 0,005

« i millimeter ved a multiplisere L (i me-
ter) med 0,417

5 Roter lasermaleren 180° med klokken
ved a dreie enheten pa basen (ikke beveg
basen). Kontroller at den nedadgdende
laserstralen peker mot referansepunktet.
Merk plasseringen av oppadgaende la-
serstrale som posisjon B.

6 Roter lasermaleren 90° med klokken ved
4 dreie enheten pd basen (ikke beveg
basen). Kontroller at den nedadgaende
laserstralen peker mot referansepunktet.
Merk plasseringen av oppadgaende la-
serstrale som posisjon C.

7 Roter laserméleren 180° med klokken
ved a dreie enheten pa basen (ikke beveg
basen). Kontroller at den nedadgaende
laserstralen peker mot referansepunktet.
Merk plasseringen av oppadgaende la-
serstrale som posisjon D.

8 Mal avstanden mellom punktene A og
B og mellom punktene C og D. Hvis av-
standen mellom punktene er stgrre enn
den akseptable feiljusteringen som du
beregnet i trinn 4, ma laseren pa service.
Dette kan ikke kalibreres ute i felten.

0° (A

270° (D) 90° (C)

180° (B)
Fig. 8 - Kontroll av oppadgaende laserstrale

Kontroll av de horisontale
laserstralene
1 Plasser lasermaleren pa stativet eller pa

et jevnt underlag 50 ft (15,2 m) fra en
vegg, som vist i Fig. 9.

2 Sla lasermaleren PA.
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3 Sikt inn fremre laserstrdle mot veggen.
Merk posisjonen for fremre laserstrale
som A.

4 Roter lasermaleren 90° ved & dreie laser-
maleren pa basen (ikke beveg pa basen)
for a sikte venstre laserstrdle mot veg-
gen. Merk posisjonen for venstre laser-
strale som B.

5 Roter lasermaleren 180° ved a dreie laser-
maleren pa basen (ikke beveg pa basen)
for a sikte hgyre laserstrale mot veggen.
Merk posisjonen for heyre laserstrale
som C.

6 Punktene A, B og C skal danne en vertikal
linje. Der skal ikke vaere mer enn 0,125"
(3,2 mm) mellom det hgyeste og det
laveste punktet vertikalt. Hvis malingen
overstiger 0,125" (3,2 mm), ma laserma-
leren pa service. Dette kan ikke kalibreres
ute i felten.

&

Fig. 9 - Selvkontroll av de tre horisontale
laserstralene

Rengjoringsinstruksjoner
[ A ADVARSEL

Ta ut batteriene for rengjoring.

Hold micro DL-500 Selvnivellerende laser-
maler ren og torr. Ikke dypp den i vann. Terk
av med en myk og fuktig klut. Ikke bruk
rensemidler eller lgsemidler. Veer spesielt
oppmerksom pa laserstralevinduene - fiern
eventuell lo eller fibre.

Tilbehor

Ta ut batteriene for rengjoring.

For a redusere risikoen for alvorlig person-
skade er det viktig at du kun bruker tilbeher
som er spesielt designet og anbefalt for bruk
med RIDGID micro DL-500 Selvnivellerende
lasermaler, slik som de som er oppfert neden-
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for. Annet tilbehgr som passer sammen med
andre verktoy kan veere farlig nar det benyttes
sammen med micro DL-500 Selvnivellerende
lasermaler.

e MHICTO VL=DUU OCIVINIVEINCTENAC 0-PUIIRL 1dSCTTNAICT

Katalognr. | Beskrivelse
41723 Magnetisk base m/festereim
41373 micro DL-500 Lasermalplate
41378 Laserbriller
41383 Stativ

Andre opplysninger om tilleggsutstyr laget
spesielt for dette instrumentet finner du i
RIDGID-katalogen og pa Internett pa adres-
sen www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

Oppbevaring og transport

Mens lasermaleren er i oppreist stilling kan
du lase den selvnivellerende mekanismen
for transport og oppbevaring ved @ skru
AV/PA-knappen mot klokken si langt det
gar. Ikke flytt pa lasermaleren hvis selvnivel-
leringsmekanismen ikke er last, dette kan
skade enheten.

Oppbevar og transporter RIDGID micro
DL-500 Selvnivellerende lasermaler i baere-
vesken. Oppbevart pa et tert og trygt sted
med temperatur mellom -4°F og 113°F (-20°C
og 45°C). Lagre utstyret pa et last omrade
utenfor rekkevidden til barn og personer
som ikke er fortrolige med lasermalere. lkke
eksponer utstyret for vibrasjon eller stot.

Ta ut batteriene for en lengre oppbevarings-
periode eller forsendelse for a unnga batte-
rilekkasje.

Service og reparasjon

Uriktig service eller reparasjon kan
gjore det utrygt a bruke RIDGID DL-500
Selvnivellerende lasermaler.

Service og reparasjon av RIDGID mikro DL-500
Selvnivellerende lasermaler ma utferes av et
uavhengig RIDGID-autorisert servicesenter.

For informasjon om RIDGID®s naermeste au-
toriserte servicesenter eller spgrsmal om ser-
vice eller reparasjon:

- Kontakt din lokale RIDGID-distributer.

+ Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

Kontakt RIDGIDs tekniske
serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller
ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending

DeleravRIDGID mikroDL-500Selvnivellerende
lasermaler inneholder verdifulle materialer
og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale
selskaper som spesialiserer seg pa resirkule-
ring. Avhend komponentene i samsvar med
gjeldende bestemmelser. Kontakt dine lokale
myndigheter for mer informasjon om avfalls-
handtering.

For land i EU: Ikke kast elektrisk ut-
styr sammen med husholdnings-
avfall.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/

EF for elektrisk- og elektronisk av-
I {3|| og iverksetting i nasjonal lov-
givning ma elektrisk utstyr som ikke lenger
er brukbart, samles separat og kastes pa en
miljgmessig korrekt mate.

Avhending av batterier

For land i EU: Defekte eller brukte batterier
ma resirkuleres i henhold til retningslinjen
2006/66/EQF.

18
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Feilsoking

SYMPTOM MULIG ARSAK LOSNING
Enheten er ikke selvni- Enheten er Iast. Skru PA/AV-bryteren (1/0) med klokken
vellerende. for lase opp enheten.
Laserstralen blinker. Enheten star ikke jevnt nok. Monter enheten innenfor et gradientom-

rade pa +4.5° for selvnivellering.

Stremindikatorlampen Batterinivaet er lavt. Enheten ma nullstilles.
blinker.
Enheten kan ikke skrus Utladede batterier. Enheten ma nullstilles.

PA.
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micro DL-500

Itsetasaava 5-pistelaser

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huo-
lellisesti ennen taman tyo-
kalun kayttoa. Jos kaytto-

ohjeensisdltoymmarretaan
vaarin tai sita ei noudateta,
seurauksena voi olla sahko-
isku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

micro DL-500 Itsetasaava 5-pistelaser

lla olevaan tilaan ja sailyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarj

Sarjanro
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalla turvalli-
suussymboleja ja signaalisanoja. Tdssa osassa kuvataan ndma signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan vaaroista, jois-
ta voi olla seurauksena henkildvahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuus-
ohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava
loukkaantuminen, ellei sita valteta.

PG VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai
vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.
A VARO

VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuulli-
nen loukkaantuminen, ellei sita valteta.

LU RT( HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttdmaan omaisuusvahinkoja.

Tama symboli tarkoittaa, etta kdyttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kayttamis-
ta. Kdyttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kdytosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta laite on luokan
2 lasertuote.

LASERSATEILYA

ALK KATSO SUORAAN SATEESEEN

* ENIMMAISLAHTOTEHO < 1 mW
670nm

e~ o2

Tama symboli tarkoittaa, ettd suoraan
lasersateeseen ei saa katsoa.

& Tama symboli varoittaa lasersateen lasndolosta
ja sen aiheuttamasta vaarasta.

Yleisia turvallisuustietoja

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet.Varoitusten
jaohjeiden noudattamatta jattaminen saat-
taa johtaa sdhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sahkoturvallisuus

- Vélta koskemasta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limpopatte-
reihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahko-
iskun vaara kasvaa, jos kdyttajan keho
on maadoitettu.

Al altista laitetta sateelle tai mérille
olosuhteille. Veden péaasy laitteeseen
lisaa sahkoiskun vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET

Tybalueen turvallisuus Henkil6kohtainen turvallisuus

- Pida tyoalue siistina ja hyvin valais-
tuna. Epasiisti tai pimea tydalue altis-
taa onnettomuuksille.

- Ala kéyta laitetta rajahdysvaarallisissa
tiloissa, kuten tiloissa, joissa on sytty-
vid nesteitd, kaasuja tai polya. Laittees-
ta voi syntya kipingitd, jotka saattavat
sytyttda polyn tai hoyryt.

. Al3 kéyta laitetta lasten tai sivullis-
ten laheisyydessa. Hairiotekijat saat-
tavat johtaa hallinnan menettamiseen.

- Ole valppaana, keskity tehtavaasi ja
kdytd tervettd jarked laitteen kay-
ton aikana. Ala kdyta tyokalua va-
syneend tai huumeiden, alkoholin
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinen tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen laitetta kdytettdessa saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Ald kurottele. Pida jalkasi tukevalla
alustalla ja sdilyta tasapainosi. Ndin
hallitset laitteen paremmin yllattavissa
tilanteissa.
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- Kayta henkilosuojaimia. Kayta aina
silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, ku-
ten hengityssuojaimen, liukumattomilla
pohijilla varustettujen turvakenkien, suo-
jakypdran ja kuulonsuojaimien kayttd
vdhentdd loukkaantumisvaaraa.

Laitteen kdytto ja huolto

« Al3 kiyti liikaa voimaa laitetta kaytta-
essasi. Kdyta kdyttokohteeseen sovel-
tuvaa laitetta. Laite toimii tehokkaam-
min ja turvallisemmin, jos kdytat sitd
sille tarkoitetulla nopeudella.

. Ald kdyta laitetta, jos sitd ei voida
kdynnistaa ja sammuttaa katkaisi-
mella. Jos tyokalua ei voi hallita kat-
kaisimella, tyokalu on vaarallinen ja se
on korjattava.

Poista akut laitteesta ennen sdatojen
tekemista, lisdvarusteiden vaihtamis-
ta tai varastointia. Nama turvatoimet
vahentavat loukkaantumisvaaraa.

- Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta sita las-
ten ulottumattomissa dlaka anna lai-
tetta tai ndita ohjeita tuntemattomien
henkildiden kayttaa laitetta. Laite voi
olla vaarallinen tottumattomien kayt-
tajien kasissa.

Huolla laitetta. Tarkista, ettei laittees-
sa ole rikkoutuneita osia tai muita sen
toimintaan vaikuttavia vikoja. Vaurioi-
tunut laite on korjattava ennen kayt-
t0d. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti huolletuista laitteista.

- Kayta laitetta ja lisavarusteita ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja ota huomi-
oon tydolosuhteet ja suoritettava
tyo. Laitteen kayttd muuhun kuin sille
aiottuun tarkoitukseen saattaa johtaa
vaaratilanteeseen.

- Kayta vain lisdvarusteita, joita valmis-
taja suosittelee kaytettaviksi laitteen
kanssa. Tietylle laitteelle sopivat liséva-
rusteet saattavat olla vaarallisia, jos niita
kdytetddn jossain muussa laitteessa.

Huolto

- Anna pédtevan korjaajan huoltaa laite
kdyttaen ainoastaan identtisia vara-
osia. Tamd varmistaa tyokalun turvalli-
suuden.

Erityisia
turvallisuustietoja

Tdamad jakso sisdltaa tirkeita laitteeseen liit-
tyvia turvallisuusohjeita.

Lue ndaméa turvallisuustiedot huolellisesti
ennen itsetasaavan RIDGID® micro DL-500
5-pistelaserin kdyttoa pienentaiksesi sdh-
koiskun tai muun vakavan loukkaantumi-
sen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Séilyta tdma kasikirja laitteen yhteydessa,
jotta se on kayttdjan kdytettavissa.

Itsetasaavan 5-pistelaserin
turvallisuus

Ala katso suoraan lasersiteeseen.
Lasersateeseen katsominen voi olla
vaarallista silmille. Al katso lasersitee-
seen optisilla apuvalineilla (kuten kiika-
rilla tai teleskoopilla).

« Ala suuntaa lasersadetta ihmisia koh-
ti. Varmista, ettd lasersade suunnataan
silmien tason yla- tai alapuolelle. Laser-
sateet voivat olla vaarallisia silmille.

« Ala kayta laserkatselulaseja suojala-
seina. Laserkatselulasit on suunniteltu
parantamaan laserin ndkyvyytta, mut-
ta ne eivat suojaa lasersateilylta.

« Varmista aina, ettd lasersdde on
suunnattu heijastamattomaan pin-
taan. Kiiltdvat pinnat saattavat heijas-
taa lasersateen takaisin kayttajaan tai
muihin, mika voi vahingoittaa silmia.

« Katkaise virta laitteesta aina kdyton
jalkeen ja kun sitd ei kdyteta. Kat-
kaise virta, vaikka kaytto keskeytetaan
vain lyhyeksi ajaksi tai kdyttdja poistuu
mittalaitteen luota. Laitteen jattami-
nen virta kytkettyna lisda vaaraa, etta
joku katsoo huomaamattaan lasersa-
teeseen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(890-011-320.10) toimitetaan pyydettdessa
kayttdohjeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttdvaa tasta RIDGID®-
tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleen-
myyjaan.
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— Lahimman RIDGID-edustajan 10ydat
osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa
yhteyden ldhettdamalld sahkdpostia osoit-
teeseen rtctechservices@emerson.com tai
soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja
vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID micro DL-500 itsetasaava 5-pistelaser
on ammattikdyttéon tarkoitettu laser. Laser
ldhettdd samanaikaisesti viisi lasersadetta
(ylos, alas, eteen, vasemmalle ja oikealle)
luoti- ja linjaussovelluksia varten. Se on tar-
koitettu lahinna sisakayttéon, mutta valais-
tusolosuhteista riippuen sita voidaan kayttaa
my®0s ulkona.

Itsetasaavassa laserissa on monitoimijalus-
ta kolmijalkaan tai terdaspinnoille kiinnitysta
varten. Itse laser kddntyy 360 astetta.

Laserin itsetasausalue on +4,5°. Jos laser on
itsetasausalueen ulkopuolella, lasersade
vilkkuu ja liséksi kuuluu jaksottainen dani-
merkki. Laserissa on magneettivaimennettu
kompensointijarjestelma, joka pitda laserin
suorassa tyopaikan tarindista huolimatta.

Laserin ON/OFF-kytkimessa on sisddnraken-
nettu lukitusmekanismi, joka pitaa sisdiset
komponentit paikallaan kuljetuksen ja varas-
toinnin aikana ja estda niiden vahingoittumi-
sen. Laser toimii kolmella AA-alkaliparistolla
ja siind alhaisen paristojannitteen ilmaisin.

Tekniset tiedot

Sateen

kantomatka............... Jopa 100 ft (30 m)
valaistusolosuhteista
riippuen

Tarkkuus..........vovveeeeen. +1/5" /50 ft
(=2mm/10m)

Itsetasausalue............ +4,5°

Laserluokitus........... Luokka 2

Laserin

aallonpituus......cceeee. 630 nm - 670 nm

Ulostuloteho.............. <1 mwW

Virtalahde.....coouc... 3 AA-alkaliparistoa
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Kayttolampdtila........ 14°F..113°F
(-10°C...45°C)
Suojausluokka.......... IP55

AV - ) SO 3,15" % 3,86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

Paino.......oveeeerrrerrreeninne 1.11bs (0,5 kg)

Kiinnitysruuvin

= (T /4" -20&3/5"- 11

Vakiovarusteet

RIDGID micro DL-500 itsetasaava 5-pistela-
ser sisaltaa seuraavat osat.

« micro DL-500 Itsetasaava 5-pistelaser
« Monitoiminen magneettijalusta

« 3 kpl AA-paristoa

+ Magneettinen tahtdintaulu

+ Kiinnityshihna

- Laserkatselulasit

 Kantolaukku

- Kayttajan kasikirja ja CD.

LTI Tata laitetta kaytetaan luoti-
ja linjaussovelluksissa vertailutasojen maa-
rittdmiseen. Laitteen vaara tai epaasianmu-
kainen kdyttd voi johtaa vaariin pysty- ja
vaakatasojen maarityksiin. Kayttdja vastaa
oikeiden ja olosuhteiden mukaisten mene-
telmien valinnasta.

Kuva 1 - RIDGID micro DL-500 Itsetasaava
5-pistelaser
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Laserikkunat

%ﬂ Sahkomagneettinen
Ne Bs Lserikuna YHteensopivuus (EMC)

| Sdhkdmagneettinen yhteensopivuus tarkoit-
Virtakytkin 2 Virran taa tuotteen kykya toimia tasaisesti ymparis-

3 i merkkivalo t6ssd, jossa esiintyy sahkdmagneettista satei-
lyd ja sahkostaattisia purkauksia, seka kykya
olla aiheuttamatta sahkémagneettista hairio-
ta muille laitteille.

RIDGID micro DL-500 itseta-

5/a-11 Kierre saava 5—piste|a)ser on ka.ikkien sovellgttavign

kiinnitykseen ~ EMC-standardien mukainen. Sen muille lait-

(pohjassa) teille aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei
Kuva 2 - Laserin osat kuitenkaan voida sulkea pois.

Magpneettijalusta

kohdisskieleke — Paristojen vaihto/asennus

RIDGID micro DL-500 itsetasaava 5-pistela-
ser toimitetaan paristot asentamattomina.
Jos virran merkkivalo vilkkuu, kun laseriin on
kytketty virta, paristot on vaihdettava. Poista
paristot ennen laitteen pitkdaikaista varas-
tointia niiden vuotamisen estamiseksi.

Paristoluukku

1. Varmista, etta laserin virta on katkaistu

/4~ 20 -kierre (ON/OFF-kytkin kaannetty tdysin vasta-
kiinnitykseen paivaan).
i Maametalli tit ) S
Laserikkuha aametalimagneet 2. Avaa paristokotelon kansi painamalla
Kuva 3 - Laserlinjaimen osat kieleketta (kuva 4). Poista mahdollinen

valkoinen Sensormatic-suoja paristoko-
telosta. Poista paristot tarvittaessa.

Symbolit 3. Asenna kolme AA-paristoa (LR6) paristo-
pitimeen paristokotelossa olevien napai-
LUKITTU suusmerkintdjen mukaisesti.

I

ﬂ Kayta vain samantyyppisia pa-
AVATTU ristoja. Ala sekoita keskenaan eri paristotyyp-

ﬁ peja. Ald sekoita keskenddn uusia ja kdytetty-

ja paristoja. Paristojen sekoittaminen saattaa

aiheuttaa ylikuumenemista ja paristojen

vaurioitumisen.

4. Asenna paristokotelon kansi.

Laserluokitus

‘ RIDGID micro DL-500 itsetasaava 5-pis-
L telaser muodostaa nakyvia lasersatei-
t, jotka lahetetaan laitteen paalts, alta, edesta
jasivuilta.

Kieleke

Laite on luokan 2 laserlaite seuraavan standar-
din mukaisesti: EN 60825-1:1994/A11:1996/
-A2:2001/A1:2002

Kuva 4 - Paristojen asennus
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Kayttoa edeltava
tarkastus

A VAROITUS

Tarkasta ennen jokaista kadyttokertaa, ettd
laser on suorassa ja korjaa mahdolliset on-
gelmat henkilovahinkojen ja tyokalun va-
hingoittumisen valttamiseksi.

Ald katso lasersiteeseen. Lasersiteeseen
katsominen voi olla vaarallista silmille.

1. Varmista, ettd laitteen virta on katkaistu
ja itsetasausmekanismi lukittu (ON/OFF-
kytkin kddnnetty taysin vastapdivaan).

2. Poista paristot ja tarkista, nakyyko niissa
merkkeja vaurioista. Vaihda paristot tar-
vittaessa. Ala kayta laitetta, jos paristot
ovat vahingoittuneet.

3. Puhdista laite 6ljystd, rasvasta ja liasta.
Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa es-
tamaan tyokalun luistamisen otteesta.

4. Tarkasta, ettei laserissa ole rikkoutuneita,
kuluneita, puuttuvia, vaarin kohdistet-
tuja tai juuttuneita osia tai muita vikoja,
jotka saattavat estda sen normaalin tur-
vallisen kdyttamisen.

5. Tarkista, etta varoitustarrat ovat paikal-
laan, lujasti kiinni ja luettavassa kunnos-
sa.

Jokaisessa laserin
ulostuloikkunassa

Kuva 5 - Varoitustarrat

6. Jos tarkastuksen aikana havaitaan on-
gelmia, ala kdyta laseria, ennen kuin se
on asianmukaisesti huollettu.

7. Asenna paristot kuivin kdsin takaisin ja
varmista, ettd ne ovat kunnolla paikal-
laan.

8. Tarkista vaakataso kohdan Valmistelut ja
kdytté -ohjeiden mukaan. Ald kayta la-
seria, jos sita ei ole tarkistettu kunnolla.
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Valmistelut ja kaytto

A VAROITUS

&y

Ali katso lasersiteeseen. Lasersiteeseen
katsominen voi olla vaarallista silmille. Ala
katso lasersdteeseen optisilla apuvalineilla
(kuten kiikarilla tai teleskoopilla).

Ald suuntaa lasersiddettd ihmisid kohti.
Varmista, ettd laserside suunnataan sil-
mien tason yli- tai alapuolelle. Lasersiteet
voivat olla vaarallisia silmille.

Madrita RIDGID micro DL- 500 itsetasaavan
5-pistelaserin ja tyoskentelyalueen asetukset
naiden toimenpiteiden mukaan pienentaak-
sesi laserista yms. johtuvien silmdvammojen
vaaraa ja estadksesi tyokalun vauriot.

1. Tarkista tyoskentelyalueen asianmukai-
suus Yleinen turvallisuus -osan ohjeiden
mukaan.

2. Perehdy suoritettavaan tyohon ja maari-
ta, onko RIDGID micro DL- 500 itsetasaa-
va 5-pistelaser oikea tyokalu kyseiseen
tyohon. Lisdtietoja on teknisissd tiedoissa.

« micro DL-500 on tarkoitettu enintddn
100 ft (30 m) etdisyyksille. Kirkkaas-
sa auringonvalossa toiminta etdisyys
saattaa olla lyhyempi. Laserkatselulasit
on suunniteltu parantamaan laserin
nakyvyyttd, mutta ne eivat suojaa la-
sersiteilyltd. Ald koskaan katso lase-
riin.

-+ Varmista aina, ettd lasersdade suunna-
taan heijastamattomiin pintoihin. Kiil-
tavat pinnat saattavat heijastaa laser-
sateen takaisin kdyttdjaan tai muihin,
mika voi olla vaarallista silmille. Puu,
karkeat ja maalatut pinnat ovat yleen-
sa hyvaksyttavid. Joissakin tapauksissa
kaupallisen tahtdintaulun kayttd aut-
taa paikallistamaan lasersateen pin-
noilta.

- Esta lasersateen osuminen silmiin var-
mistamalla, ettei alueella ole sivullisia
tai muita esteita.

3. Varmista ennen kaytto4, ettd laser on tar-
kistettu kunnolla.

127



LI

e MIICTO VL=OUVU 1LE€Lasaadvd J-Pisiciascer

4. Valmistele micro DL-500 Laser kdyttoa
varten. Laserlaite voidaan asentaa suo-
raan kolmijalkaan tai muuhun kiinnik-
keeseen °/g" - 11 tai /4" - 20 -kierteella.
Kohdista jalustaa kaytettdessa jalustan
kiinnityspinnan kieleke laserin pohjassa
olevaan loveen ja kiinnitd toimitetulla
/4" - 20 -ruuvilla.

Jalusta voidaan sijoittaa useimmille suh-
teellisen sileille, tasaisille pinnoille. Jalusta
voidaan varustaa myds magneeteilla, jol-
loin se voidaan kiinnittad terdskohteisiin
eri asennoissa. Lisaksi jalustan yla- ja ala-
osaa voidaan kaantda suhteessa toisiinsa.
Katso yleinen kokoonpano kuvasta 6.

14"-20
Ruuvi

Magneetit

Jalusta
Hihnat urat

58"-11
Kierre

Kuva 6 - Jalusta

Jos magneetit eivat pida laseria paikal-
laan (esim. muoviputkessa), kayta kiinni-
tyshihnaa jalustan lovissa sen pitamisek-
si paikallaan.

Kuva 7 - Kiinnityshihnan kaytto laserin
pitdmiseksi paikallaan

Riippumatta kokoonpanosta, jossa la-
seria kdytetaan, sen on oltava tukevasti
ja varmasti kiinnitettynd kaatumisen ja
putoamisen estamiseksi. Laser on ase-
tettava +/-4,5 asteen sisdlle itsetasausta-
sosta, kun virta kytketaan paalle.

5. Pida silmat ja kasvot kaukana laserin
ulostuloikkunoista. Kaanna ON/OFF-
kytkin tdysin myotapaivaan. Laite muo-
dostaa viisi lasersadetta (ts. vasemmalle,
oikealle, eteen, yl6s ja alas) ja ne nakyvat
punaisina pisteina viereisilla pinnoilla.
Lisaksi tama vapauttaa lukitusmekanis-
min ja mahdollistaa laserlaitteen itseta-
sauksen. Jos laser on yli 4,5° padssa ta-
saustasosta, lasersade vilkkuu ja kuuluu
jaksottainen aanimerkki. Katkaise tassa
tapauksessa virta ja aseta laser lahem-
maksi itsetasaustasoa. Olosuhteista riip-
puen laitteen tulisi suorittaa itsetasaus
muutamassa sekunnissa.

6. Kun laseriin on kytketty virta, laserit voi-
daan kdantaa haluttujen ominaisuuksi-
en mukaisesti. Al koske laserlaitteeseen
mittausten aikana - tdamd saattaa siirtaa
laseria ja antaa virheellisid lukemia. Tassa
vaiheessa lasersdteitd voidaan kdyttaa
vertailupisteena mittauksille yms.

7. Kun laseria ei kdytetd, katkaise aina sen
virta kaantamallda ON/OFF-kytkin vasta-
paivaan. Tama estaa lasersateen osumi-
sen vahingossa silmiin.

8. Kun laser on pystysuorassa asennossa,
lukitse itsetasausmekanismi ennen kulje-
tusta tai sdilytysta kaantamalla ON/OFF-
kytkin kokonaan vastapédivaan. Al siirrd
laseria, jos itsetasausmekanismia ei ole lu-
kittu, silld se saattaa vahingoittaa laitetta.

Tasojen tarkastukset

Tarkasta aina pysty- ja vaakasdteet ennen
kayttéa varmistaaksesi, ettd laite on tasattu
ja kalibroitu oikein.

Ylasateen tarkastus
1. Kun laser on kiinnitetty jalustaan, aseta
se huoneessa olevalla tasaiselle alustalle.
Kytke virta laseriin.

2. Merkitse alasateen paikka tasaisella alus-
talla. Tama toimii vertailupisteena.

3. Paikallista ylasade katosta tai laserin yla-
puolella olevalta pinnalta ja merkitse
tahan paikka A. Mittaa etdisyys laserista
pintaan, jossa merkki on (tdma etdisyys
on L). Mitan L on oltava yli 12,5 ft (3,8 m).
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4. Laske hyvdksyttava poikkeama:

» tuumina kertomalla L (jalkoina) kertoi-
mella 0,005

« millimetreind kertomalla L (metreind)
kertoimella 0,005

5. Pyorita laseria 180° mydtapdivaan kaan-
tamalla sitd jalustassaan (ala liikuta jalus-
taa). Varmista, ettd alasdde on vertailu-
pisteen kohdalla. Merkitse sateen sijainti
paikaksi B.

6. Pyoritd laseria 90° myotdpadivaan kddnta-
malla sitd jalustassaan (ala liikuta jalus-
taa). Varmista, ettd alasdde on vertailu-
pisteen kohdalla. Merkitse sateen sijainti
paikaksi C.

7. Pyorita laseria 180° myé6tapdivaan kaan-
tamalla sitd jalustassaan (dla liikuta jalus-
taa). Varmista, ettd alasade on vertailu-
pisteen kohdalla. Merkitse sateen sijainti
paikaksi D.

8. Mittaa pisteiden A ja B seka C ja D vali-
nen etaisyys. Jos pisteiden vilinen etdi-
syys on kohdassa 4 laskettua hyvaksyt-
tya poikkeamaa suurempi, toimita laser
huoltoon. Tata ei voi kalibroida kentalla.

0° (A

270° (D) 90° (O)

180° (B)
Kuva 8 - Yldsateen tarkastus

Vaakasateiden tarkastus

1. Aseta laser kuvan 9 mukaisesti suorassa
kolmijalkaan tai tasaiselle alustalle 50 ft
(15,2 metrin) paahan seinasta.

2. Kytke virta laseriin.

3. Suuntaa etusade seindan. Merkitse etu-
sateen sijainti paikaksi A.

4. Pyorita laseria 90° kaantamalla sitd jalus-
tassaan (ala liikuta jalustaa) vasemman
lasersdteen suuntaamiseksi seindan. Mer-
kitse vasemman sateen sijainti paikaksi B.

5. Pyoritd laseria 180° kda@ntamalla sita jalus-
tassaan (ala liikkuta jalustaa) oikean laser-
sateen suuntaamiseksi seinddn. Merkitse
oikean sateen sijainti paikaksi C.
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6. Pisteiden A, B ja C tulisi osua samalla
pystyviivalle. Pystysuunnassa ylimman ja
alimman pisteen vililla saa olla eroa enin-
taan 0,125 ft (3,2 mm). Jos mitta on yli
0,125 ft (3,2 mm), toimita laser huoltoon.
Tata ei voi kalibroida kentalla.

&

Kuva 9 - 3 vaakasateen itsetarkastus

B

Puhdistusohje

Poista paristot ennen puhdistusta.

Pida micro DL-500 itsetasaava laser kuivana
ja puhtaana. Ald upota veteen. Pyyhi varo-
vasti kostealla pehmeilla liinalla. Ald kayta
puhdistusaineita tai liuottimia. Kiinnitd huo-
miota erityisesti laserin ulostuloikkunoihin —
poista nukka ja kuidut.

Lisavarusteet

Poista paristot ennen puhdistusta.

Pienenna vakavien tapaturmien vaaraa kayt-
tamallda ainoastaan lisdvarusteita, jotka on
suunniteltu ja joita nimen omaan suositellaan
kaytettaviksi RIDGID micro DL-500 itsetasaa-
van 5-pistelaserin kanssa. Naita ovat esimer-
kiksi alla luetellut. Muiden tyokalujen kanssa
kaytettavaksi tarkoitetut lisdvarusteet voivat
olla vaarallisia DL-500 itsetasaavan 5-pistela-
serin kanssa kdytettdessa.

Luettelo-
numero | Kuvaus
41723 | Magneettijalusta
kiinnityshihnalla
41373 | micro DL-500-laserin
tahtdintaulu
41378 | Laserlasit
41383 [ Kolmijalkajalusta

129



LI

e MIICTO VL=OUVU 1LE€Lasaadvd J-Pisiciascer

Lisatietoja tdman tydkalun lisdvarusteista on
RIDGID-kuvastossa ja Internetissa osoittees-
sa www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

Varastointi ja kuljetus

Kun laser on pystysuorassa asennossa, lu-
kitse itsetasausmekanismi ennen kuljetusta
tai sdilytystd kaantamallda ON/OFF- kytkln
kokonaan vastapaivaan. Ala siirré laseria, jos
itsetasausmekanismia ei ole lukittu, silld se
saattaa vahingoittaa laitetta.

Varastoi ja kuljeta RIDGID micro DL-500 itse-
tasaava 5-pistelaser kantolaukussa. Sailyta
kuivassa, turvallisessa paikassa, jonka lam-
potila on -4°F - 113° (-20°C - 45°C). Sailyta
laitetta lukitussa tilassa poissa lasten ja laser-
linjaimen kayttéén tottumattomien henki-
I6iden ulottuvilta. Ald altista laseria térinélle
jaiskuille.

Poista paristot ennen laitteen pitkaaikaista
varastointia tai kuljetusta, jotta paristot eivat
vuotaisi.

Huolto ja korjaus

Epdasianmukaisen huollon tai korjauksen
jalkeen RIDGID micro DL-500 itsetasaavan
5-pistelaserin kdytto saattaa olla vaarallis-
ta.

RIDGID micro DL-500 100 itsetasaavan 5-pis-
telaserin huolto ja korjaus on annettava
RIDGIDin valtuuttaman itsendisen huoltoliik-
keen tehtavaksi.

Lisatietoja lahimmista valtuutetuista RIDGID®-
huoltoliikkeista tai huollosta ja huoltoon liitty-
vistd kysymyksista saa seuraavasti:

«+ Ota yhteys paikalliseen
RIDGID-jalleenmyyjdan.

« Lahimman RIDGID-edustajan [6ydat
osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

Ota yhteys RIDGIDin tekniseen
palveluosastoon osoitteessa
rtctechservices@emerson.com tai
soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

.

Havittaminen

Eraat micro DL-500 100 itsetasaavan 5-piste-
laserin osat sisaltavat arvokkaita materiaaleja,
jotka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyk-
sesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien sovel-
tuvien maardysten mukaisesti. Pyyda lisatie-
toja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maat: Ald havitd sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana.

EU:n sahko- ja elektroniikkalaite-

romudirektiivin 2002/96/EY ja sen

kansallisen lainsaadannon  tay-
BN t3ntoOnpanon mukaan kaytostd
poistetut sahkolaitteet on kerattava erikseen
ja hdvitettdva tavalla, joka ei vahingoita ym-
paristoa.

Pariston havittaminen

EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kier-
ratettava direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.
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Vianmaaritys
OIRE MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Itsetasaus ei toimi. Laite on lukittu. Avaa laitteen lukitus kd@ntamalla ON/
OFF-kytkinta (I/0) myotapaivaan.

Lasersade vilkkuu. Laite ei ole riittavan suorassa. Kiinnita laite +4,5° sisélle itsetasausta-
sosta.

Virran merkkivalo Paristojannite vahissa. Vaihda paristot.

vilkkuu.

Laite ei kdynnisty. Paristot tyhjat. Vaihda paristot.
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micro DL-500

5-punktowy laser
samopoziomujacy

A OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do uzyt-
kowania narzedzia prosimy
dokladnie przeczytac ten pod-
recznik obstugi. Niedopehienie

obowiazku przyswojenia i sto-
sowania sie do tresci niniejszego
podrecznika obstugi moze spo-
wodowaé porazenie pradem,
pozar i/lub powazne obrazenia.

5-punktowy laser samopoziomujacy micro DL-500

Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

Nr
seryjny
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Serwis

Opis

lkony

Utylizacja

Spis tresci
Symbole ostrzegawcze 135
0Ogolne informacje dotyczace bezpieczenstwa 135
Bezpieczenstwo w miejscu pracy 135
Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia 135
Bezpieczenstwo osobiste 135
Uzytkowanie i konserwacja urzadzenia 136
136
Informacje dotyczace bezpieczerstwa 136
Bezpieczenstwo 5-punktowego lasera samopoziomujgcego 136
Opis, dane techniczne i standardowe wyposazenie 137
137
Wyposazenie standardowe 137
Dane techniczne 137
138
Klasyfikacja lasera 138
Zgodnos¢ elektromagnetyczna (EMC) 138
Wymiana/wktadanie baterii 138
Przeglad przed rozpoczeciem pracy 139
Ustawienia i obstuga 139
Kontrola poziomu 141
Kontrola promienia gérnego 141
Sprawdzanie promieni poziomych 141
Instrukcje czyszczenia 142
Wyposazenie pomochicze 142
Przechowywanie i transportowanie urzadzenia 142
Serwis i naprawa 143
143
Utylizacja akumulatorow 143
Rozwigzywanie probleméw 143
Dozywotnia gwarancja Tylna oktadka

*Ttumaczenie instrukgji oryginalnej
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakow i stébw ostrzegawczych, ktére
stuza do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczerstwa. W tym rozdziale ob-
jasniono znaczenie stow i znakow ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem
obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym
symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra grozi
$miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.

NS vo T OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowa¢ mate
lub $rednie obrazenia, jedli jej sie nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony wiasnosci.

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim

zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bez-
pieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

[&2]  Symbol oznacza, ze urzadzenie zawiera laser klasy 2. .
) OSTRZEZENIE
PROMIENIOWANIE LASEROWE
) i L, NIE PATRZEC W PROMIEN
% Symbol oznacza, ze patrzenie w promien lasera s wocwricom
t" jest zabronione. oo etha s

ENGOEZS 11954/A11 1996/A22001 A1 2002

& Symbol stanowi ostrzezenie o promieniu lasera i 2 I fa
zagrozeniu promieniem lasera. z%

4 : ' + Trzymac dzieci i inne osoby postron-
Ogolne Informa.qe . ne z dala podczas obstugi urzadzenia.
dotyczqce bezpleczenstwa Odwrécenie uwagi moze doprowadzi¢

do utraty kontroli.

A OSTRZEZENIE . ; .
Nalezy przeczytac¢ wszystkie ostrzezenia Bezpieczenstwo zwigzane z

i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. elektrycznoscia
Niestosowanie sie do ponizszych ostrze-

zen i instrukcji moze spowodowa¢ pora- + Nalezy unikac kontaktu ciala z po-

zenie pradem elektrycznym, pozar i/lub wierzchniami uziemionymi, takimi jak
powazne obrazenia. rury, grzejniki, piekarniki i lodowki. Ry-
zyko porazenia pradem wzrasta, gdy
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE! ciato ma stycznos$¢ z uziemieniem.
- Nie wystawia¢ narzedzi elektrycz-
Bezpieczeﬁstwow miejscu pracy nych na dziatanie deszczu lub wil-
. . goci. Woda, ktéra przedostanie sie do
+ Nalezy utrzymywac miejsce pracy czy- urzadzenia zwigkszy ryzyko porazenia
stei dqbrze oswm.tlgne. Nleupor;qd ko- pradem elektrycznym.
wane i ciemne miejsce pracy zwieksza
ryzyko wypadku. Bezpieczenstwo osobiste
+ Nie uzywac urzadzen w srodowisku « Podczas pracy z urzadzeniem nalezy
wybuchoyvym, np. w F'°b|'z‘,j fatwo- kierowac si¢ zdrowym rozsadkiem i za-
palnych cieczy, gaz6w lub pytéw. Urza- chowa¢ ostroznosé. Nie wolno uzywacé
dzenia wytwarzajq iskry, ktore moga narzedzia w stanie zmeczenia lub pod
spowodowac zapton pytu lub oparow. wplywem narkotykéw, alkoholu lub

lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy
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z urzadzeniem moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

+ Nie siegac za daleko. Przez caly czas
utrzymywac odpowiednie oparcie dla
stop i rownowage. Zapewni to lepsza
kontrole nad urzadzeniem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

+ Nalezystosowacsrodkiochrony oso-
bistej. Zawsze nalezy stosowac ochro-
ne oczu. Odpowiednie srodki ochrony
osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, nieslizgajace sie obuwie ochronne,
kask lub zabezpieczenie stuchu, sto-
sowane w odpowiednich warunkach
zmniejszajg ryzyko obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja
urzadzenia

- Nie przecigzac urzadzenia. Uzy¢ urza-
dzenia wlasciwego dla danego zasto-
sowania. Wiasciwe urzadzenie wyko-
na sprawniej i bezpieczniej prace, do
ktorej jest przeznaczone.

- Nie uzywac narzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza go i nie wylacza. Kazde na-
rzedzie nie dajace sie kontrolowac¢ za
pomocag wytacznika jest niebezpiecz-
ne i musi zosta¢ naprawione.

« Przed dokonaniem jakichkolwiek re-
gulacji, wymiany wyposazenia pomoc-
niczego lub przechowywaniem nalezy
wyciagna¢ akumulatory z urzadzenia.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci
zmniejszaja ryzyko odniesienia obrazen.

- Wylaczoneurzadzenianalezy przecho-
wywac¢ z dala od dzieci i nie pozwalaé
na uzytkowanie narzedzi, przez oso-
by nie zaznajomione z nimi lub z tymi
instrukcjami. Urzadzenie jest niebez-
pieczne w rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw.

- Konserwowac¢ urzadzenia. Sprawdzi¢
pod katem uszkodzonych czesci i wszel-
kich innych stanéw, ktére moga wptynac
na dziatanie urzadzenia. W przypadku
wykrycia uszkodzenia nalezy naprawic
urzadzenie przed jego uzyciem. Wiele
wypadkéw spowodowane jest przez nie-
wiasciwie konserwowane urzadzenia.

- Nalezy uzywac urzadzenia i akce-
soriow zgodnie z tymi instrukcjami,
biorac pod uwage warunki pracy i
czynnosci do wykonania. Stosowanie
urzadzenia do czynnosci innych niz te,

do ktérych jest przeznaczone, moze
doprowadzi¢ do wystgpienia niebez-
piecznej sytuadji.

- Stosowac wylacznie wyposazenie po-
mocnicze zalecane przez producenta
dla uzywanego urzadzenia. Akcesoria,
ktére moga by¢ odpowiednie do jedne-
go urzadzenia, moga stanowic zagroze-
nie podczas uzywania z innymi urzadze-
niami.

Serwis

- Urzadzenie moze by¢ serwisowane
tylko przez wykwalifikowang osobe
przy uzyciu identycznych czesci zapa-
sowych. Zapewni to bezpieczenstwo
uzytkowania narzedzia.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje do-
tyczace bezpieczenstwa uzytkowania urza-
dzenia

Przedrozpoczeciemuzytkowania5-punkto-
wego lasera samopoziomujacego RIDGID®
micro DL-500 nalezy dokladnie przeczy-
tac te ostrzezenia, aby zmniejszy¢ ryzyko
uszkodzenia wzroku lub innych powaznych
obrazen.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Przechowywac te instrukcje wraz z urzadze-
niem, do uzytku przez operatora.

Bezpieczenstwo 5-punktowego
lasera samopoziomujacego

+ Nie wolno patrze¢ w promien lasera.
Patrzenie w promien lasera jest nie-
bezpieczne dla wzroku. Nie wolno pa-
trze¢ na promien lasera przez pomoce
optyczne (np. lornetke lub teleskop).

» Nie wolno kierowa¢ promienia lasera
na inne osoby. Nalezy dopilnowac¢, aby
laser byt skierowany powyzej lub poni-
zej poziomu oczu. Promienie lasera sa
niebezpieczne dla oczu.

» Nie wolno uzywac¢ okularéw do ob-
stugi urzadzen laserowych jako gogli
ochronnych. Okulary do obstugi urza-
dzen laserowych stuzg do zwigkszenia
widocznosci lasera, ale nie chronig
przed promieniowaniem laserowym.
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» Zawsze nalezy kierowa¢ promien la-
sera na powierzchnie nieodbijajaca.
Btyszczace powierzchnie mogag odbi¢
promien lasera z powrotem na uzyt-
kownika lub inne osoby i spowodowac¢
uszkodzenie wzroku.

« Wylaczy¢ urzadzenie po kazdym
uzyciu i kiedy nie jest uzywane. Na-
lezy je wytaczag, kiedy jest nie uzywane
nawet przez krotki okres i na czas, kiedy
operator odktada urzadzenie. Pozosta-
wienie wigczonego urzadzenia zwiek-
sza ryzyko przypadkowego spojrzenia
w promien lasera.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10)
jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytarn dotyczacych
tego produktu RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem
serwisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Opis, dane techniczne i

standardowe wyposazenie
Opis

5-punktowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro DL-500 jest laserem do zastosowan pro-
fesjonalnych. Laser rzuca jednoczesnie piec
promieni (w gore, w dét, do przodu, w lewo i w
prawo) do pionowania i poziomowania. Jest on
przeznaczony gtéwnie do uzytku w pomiesz-

czeniach, ale moze by¢ uzywany na zewnatrz
zaleznie od warunkéw oswietlenia.

Laser samopoziomujacy jest wyposazony w
wielofunkcyjna podstawe magnetyczng do mo-
cowania na statywie lub stalowych powierzch-
niach. Moze by¢ on obracany o 360 stopni.

Laser samopoziomuje sie w zakresie +4.5°.
Laser bedzie migat i emitowat przerywany
sygnat dZzwiekowy poza zakresem poziomo-
wania. Laser jest wyposazony w ukfad kom-
pensacji ttumionej magnetycznie, stuzacy do
utrzymania poziomu nawet przy wibracjach
miejsca pracy.
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W wytacznik lasera wbudowano mechanizm
blokujacy, ktéry utrzymuje elementy we-
wnetrzne na swoim miejscu, chronigc przed
uszkodzeniem podczas transportu lub prze-
chowywania. Laser jest zasilany trzema ba-
teriami alkalicznymi AA i posiada wskaznik
niskiego natadowania baterii.

Dane techniczne
Zakres wewnatrz....... Do 100 stop (30 m)
zaleznie od

warunkéw oswietlenia

Dokfadnosé........uee + /5" /50 stép
(x2mm/10m)

Zakres

samopoziomowania.. =*4,5°

Klasyfikacja lasera..... Klasa 2

Diugosc

fali lasera......eeene. 630 nm - 670 nm

Maksymalna moc

WYjSCIOWa.cccvrmennrrrnnnne <1 mW

Zasilanie......coceeenns 3 baterie
alkaliczne AA

Zakres temperatur

(1 Te) RN 14°F do 113°F

(-10°C do 45°C)
Stopien ochrony........

IP55
Wymiary....e. 3,15% 3,86 x 4 cale
(80 mm x 98 mm x
101 mm)
AT Yo T 1,1 funta (0,5 kg)
Gwint sruby
MOCUJACE]..ovvvvrmmvnnnrannnne /4 cala-20

i*/gcala-11

Wyposazenie standardowe

Zestaw 5-punktowego lasera samo-
poziomujacego RIDGID micro DL-500
zawiera nastepujace elementy:

+ 5-punktowy laser samopozio-
mujacy DL-500,

- wielofunkcyjna podstawa
magnetyczna,

+ 3 x baterie alkaliczne AA,
- celownik magnetyczny,
+ pasek mocujacy,

« okulary do obstugi urzadzen
laserowych,

kaseta do przenoszenia,
+ podrecznik obstugi i ptyta CD.
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Urzadzenie to stuzy do okreslania
punktéw odniesienia w pionowaniu i pozio-
mowaniu. Nieprawidtowe lub niezgodne z
przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do
odchylenia punktéw odniesienia w pionie i
poziomie. Za wybdr metody odpowiedniej
do warunkéw odpowiedzialny jest uzytkow-
nik.

Rysunek 1 - 5-punktowy laser samopozio-
mujacy RIDGID micro DL-500

Soczewki
lasera

Soczewka
lasera

Kontrolka
zasilania

Magnetyczna
podstawa

Gwint mocowania
= _—(od dotu) 5/s-11

Rysunek 2 - Czesci lasera

Wypust
Pokrywa ustawiajacy
komory

baterii

Gwint

mocowania (od Magnesy z
Soczewka dotu) '/1-20 metali ziem
rzadkich

lasera
Rysunek 3 - Czesci lasera

lkony

ﬂ BLOKADA
ﬁ ODBLOKOWANE
Klasyfikacja lasera

[]5-punktowy laser samopoziomujacy
RIDGID micro DL-500 generuje wi-

dzialne promienie lasera od géry, od dotu i z
bokéw urzadzenia.

Urzadzenie spetnia wymogi dla laseréw klasy 2
wedtug: EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Zgodnos¢
elektromagnetyczna
(EMCQ)

Termin ,zgodno$¢ elektromagnetyczna” ozna-
cza zdolnos¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepuja
wytadowania elektromagnetyczne i elektrosta-
tyczne bez wywotywania zakiocen elektroma-
gnetycznych w innych urzadzeniach.

5-punktowy laser samopoziomu-
jacy RIDGID micro DL-500 spetnia wszystkie
stosowne normy EMC. Nie mozna jednak wy-
kluczy¢ mozliwosci wywotywania zaktdcen
w innych urzadzeniach.

Wymiana/wkiadanie
baterii

5-punktowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro DL-500 jest dostarczany bez wtozo-
nych baterii. Jesli miga kontrolka wskazniko-
wa zasilania wiaczonego lasera, oznacza to,
ze baterie wymagaja wymiany. Przed dtugo-
trwatym przechowywaniem nalezy baterie
wyja¢, aby unikna¢ ich wycieku.
1. Upewnic sig, ze laser jest wytaczony (wy-
tacznik przekrecony catkowicie w lewo).
2. Zdjac¢ pokrywe baterii, naciskajac wypust
(Rysunek 4). Jesli jest zatozona, wyja¢ bia-
ta wktadke sensoryczna z komory baterii.
Wymieni¢ baterie w razie potrzeby.
3. Wiozy¢ trzy baterie AA (LR6) do uchwytu
baterii, zachowujac wtasciwg bieguno-
wosc¢ wskazywang w komorze baterii.
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Uzywac baterii tego samego typu.
Nie uzywac razem roéznych typow baterii. Nie
uzywac razem baterii nowych z uzywanymi.
Uzywanie razem takich baterii moze spowo-
dowac przegrzanie i uszkodzenie baterii.

4. Wiasciwie osadzi¢ pokrywe baterii.

Rysunek 4 - Wktadanie baterii

Przeglad przed
rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ poziom
lasera usunaé¢ wszelkie problemy, aby
zmniejszyc ryzyko obrazen lub uszkodze-
nia urzadzenia.

Nie wolno patrze¢ w promien lasera.
Patrzenie w promien lasera jest niebez-
pieczne dla wzroku.

1. Upewnic sig, ze urzadzenie jest wytaczo-
ne, a mechanizm samopoziomowania
zablokowany (wyfgcznik przekrecony do
konca w lewo).

2. Wyja¢ baterie i sprawdzi¢ pod katem
oznak uszkodzenia. W razie potrzeby wy-
mienic¢ baterie. Nie uzywac urzadzenia,
jesli baterie sg uszkodzone.

3. Usunac¢ wszelki olej, smar lub zabrudze-
nia z urzadzenia. Utatwia to inspekcje i
zapobiega wysliznieciu sie narzedzia z
dtoni.

4. Wykona¢ przeglad lasera pod katem
wszelkich uszkodzonych, zuzytych, bra-
kujacych badz ocierajacych sie czesci,
lub wszelkich standéw, ktére moga nega-
tywnie wptynaé na bezpieczne, normal-
ne dziatanie.

5. Sprawdzi¢, czy etykiety ostrzegawcze sg
na swoim miejscu, mocno przytwierdzo-
neiczytelne.
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Na kazdejz
soczewek lasera

Rysunek 5 - Etykieta ostrzegawcza

6. Jesli podczas przegladu zostang wykryte
jakie$ problemy, nie nalezy uzywac lase-
ra do momentu przeprowadzenia odpo-
wiednich czynnosci serwisowych.

7. Suchymi rekami wtozy¢ ponownie bate-
rie, sprawdzajac ich petne wiozenie.

8. Przeprowadzi¢ sprawdzenie poziomu
wedtug instrukcji w czesci Ustawienia i
obstuga. Nie uzywac lasera, jesli nie zo-
stat on wczesniej odpowiednio spraw-
dzony.

Ustawienia i obstuga
A OSTRZEZENIE

N

Nie wolno patrze¢ w promien lasera.
Patrzenie w promien lasera jest niebez-
pieczne dla wzroku. Nie wolno patrze¢ na
promien lasera przez pomoce optyczne (np.
lornetke lub teleskop).

Nie wolno kierowaé promienia lasera na
inne osoby. Nalezy dopilnowa¢, aby laser
byt skierowany powyzej lub ponizej pozio-
mu oczu. Promienie lasera s niebezpiecz-
ne dla oczu.

Przygotowac 5-punktowy laser samopozio-
mujacy RIDGID micro DL-500 i obszar robo-
czy oraz obslugiwac¢ urzadzenie zgodnie z
ponizszymi procedurami, aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen spowodowanych wystawie-
niem wzroku na promienie lasera i innymi
przyczynami oraz zapobiec uszkodzeniu
urzadzenia.
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1. Sprawdzi¢ wtasciwe warunki w obszarze

roboczym wedtug zalecen w czesci Ogél-
ne zasady bezpieczeristwa.

. Przeanalizowa¢ zadanie do wykonania

w celu okreslenia, czy 5-punktowy laser
samopoziomujacy RIDGID micro DL-500
jest whasciwym narzedziem do jego wy-
konania. Dalsze informacje podano w cze-
sci Dane techniczne.

« Laser micro DL-500 jest przeznaczony
do uzytku na odlegtosciach do 100 stop
(30 m). Uzycie w jasnym stoncu ogra-
nicza odlegtos¢ robocza. Okulary do
obstugi urzadzen laserowych sg prze-
znaczone do zwiekszenia widocznosci
lasera, ale nie chronia przed promienio-
waniem laserowym. Nie wolno patrzec¢
w laser.

« Zawsze nalezy kierowa¢ promien la-
sera na powierzchnie nieodbijajace.
Btyszczace powierzchnie moga odbi¢
promien lasera z powrotem na uzyt-
kownika lub inne osoby i uszkodzi¢
wzrok. Drewno, porowate lub malo-
wane powierzchnie ogdlnie sa do tego
odpowiednie. W niektdrych sytuacjach
zastosowanie dostepnej w handlu ptyty
celowniczej do laseréw moze utatwiac
zlokalizowanie plamki lasera.

« Upewnic sig, Zze na obszarze roboczym
nie przebywaja inne osoby i przeszko-
dy, aby nie dopusci¢ do przypadkowe-
go kontaktu oczu z promieniem lasera.

. Upewnic sig, ze laser zostat poddany pra-

widtowemu przegladowi przed kazdym
uzyciem.

. Przygotowac laser micro DL-500 do uzy-

cia. Laser mozna montowac bezposred-
nio na statywie lub innym elemencie
mocujacym o gwincie /s cala - 11 lub
/4 cala - 20. W przypadku uzycia podsta-
wy ustawi¢ wypust na powierzchni mo-
cujacej podstawy w otworze w dolnej
czedci lasera, a nastepnie zamocowacd
dostarczong $rubg '/, cala - 20.

Podstawe mozna umieszcza¢ na rela-
tywnie ptaskiej, poziomej powierzchni.
W podstawie znajdujg sie réwniez ma-
gnesy, umozliwiajgce mocowanie na
przedmiotach stalowych w réznych po-
zycjach. Oprécz tego gérng i dolng czesc
podstawy mozna wzgledem siebie obra-
cac. Rysunek 6 przedstawia podstawowa
konfiguracje.

Szczeliny na

/acala-20

Magnesy

Podstawa

pasek

Rysunek 6 - Podstawa

W sytuacji, gdy magnesy nie moga utrzy-
mac na miejscu lasera (np. na rurze pla-
stikowej) w celu utrzymania poziomu
nalezy uzyc¢ paska mocujacego przetozo-
nego przez otwory w podstawie.

Rysunek 7 - Uzycie paska mocujacego do
utrzymania lasera w miejscu

Bez wzgledu na konfiguracje lasera musi
by¢ on zamocowany i stabilny, aby nie
dopusci¢ do przechylenia lub upadku.
Laser nalezy umiesci¢ w zakresie +/-4,5
stopni wzgledem poziomu, aby samo-
poziomowat sie on po wiaczeniu.

. Utrzymywac oczy i twarz z dala od so-
czewek wyjsciowych lasera. Przekreci¢
wiacznik catkowicie w prawo. Zostanie
wygenerowanych pie¢ promieni lasera
(tj. lewy, prawy, przedni, gérny i dolny), a
naprzylegtych powierzchniachwidoczne
beda czerwone punkty. Zwolni sie réow-
niez mechanizm blokujacy, umozliwia-
jac samopoziomowanie sie lasera. Jesli
laser bedzie sie znajdowat o wiecej niz
4,5° od poziomu, jego promien bedzie
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migat i styszalny bedzie przerywany sy-
gnat dzwiekowy. Jesli do tego dojdzie,
nalezy wytaczy¢ laser i ustawi¢ go blizej
wzgledem poziomu. W zaleznosci od
warunkéw urzadzenie powinno samo-
poziomowac sie w ciggu kilku sekund.

6. Po wigczeniu lasera mozna promienie
obraca¢ w celu dostosowania do od-
powiednich funkgcji. Nie dotykac lasera
podczas dokonywania pomiaréw, ponie-
waz moze to spowodowac odchylenie
lasera od poziomu i fatszywy odczyt. W
tym momencie promienie lasera moga
by¢ wykorzystywane jako punkty odnie-
sienia dla pomiaréw itp.

7. Kiedy laser nie jest uzywany, nalezy
go wytaczy¢, przekrecajac wytacznik w
lewo. Zapobiegnie to przypadkowemu
kontaktowi oczu z promieniami lasera.

8. Przed transportowaniem lub przecho-
wywaniem w ustawionym do gory
laserze zablokowa¢ mechanizm samo-
poziomowania, przekrecajac wytgcznik
catkowicie w lewo. Nie ruszac lasera, jesli
mechanizm samopoziomowania nie jest
zablokowany, poniewaz moze to uszko-
dzi¢ urzadzenie.

Kontrola poziomu

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ pro-
mien gérny i promienie poziome, aby upew-
nic sie, ze laser zostat wtasciwie wypoziomo-
wany i skalibrowany.

Kontrola promienia gérnego

1. Laser zamocowany na podstawie umie-
$ci¢ na ptaskiej powierzchni w pomiesz-
czeniu. Wiaczy¢ go.

2. Zaznaczy¢ umiejscowienie dolnego pro-
mienia na ptaskiej powierzchni. Bedzie
to punkt odniesienia.

3. Ustawi¢ promien gérny na suficie lub
powierzchni nad laserem i oznaczy¢
jego punkt jako pozycje A. Zmierzy¢ od-
legtos¢ od lasera do powierzchni w linii
przebiegajacej przez ten punkt (jest to
odlegtos¢ L). Odlegtosc L musi by¢ wiek-
sza niz 12,5 stopy (3,8 m).

4. Obliczy¢ dopuszczalne odchylenie:

» w milimetrach, mnozac odlegtos¢ L
(w metrach) przez 0,417.

» w calach, mnozac odlegtos¢ L
(w stopach) przez 0,005.

5.

Obrécic laser 180° w prawo, przekrecajac
go na podstawie (nie rusza¢ samej pod-
stawy). Upewnic sie, ze promien dolny
znajduje sie w punkcie odniesienia. Za-
znaczy¢ miejsce padania promienia gor-
nego jako pozycje B.

. Obréci¢ laser 90° w prawo, przekrecajac

go na podstawie (nie rusza¢ samej pod-
stawy). Upewni¢ sie, ze promien goérny
znajduje sie w punkcie odniesienia. Za-
znaczy¢ miejsce padania promienia gor-
nego jako pozycje C.

. Obréci¢ laser 180° w prawo, przekrecajac

go na podstawie (nie rusza¢ samej pod-
stawy). Upewnic sie, ze promien dolny
znajduje sie w punkcie odniesienia. Za-
znaczy¢ miejsce padania promienia gor-
nego jako pozycje D.

. Zmierzy¢ odlegtos¢ miedzy punktami A'i

B oraz C i D. Jedli odlegtos¢ miedzy tymi
punktami bedzie wieksza niz dopusz-
czalne odchylenie obliczone w kroku 4,
przekazac laser do serwisu. Nie moze by¢
on roboczo skalibrowany.

0°(A)

270° (D) 90° (C)

180° (B)

Rysunek 8 - Sprawdzenie promienia

gornego

Sprawdzanie promieni poziomych

1.

5.

Ustawic laser prosto na pfaskiej powierzch-
ni w odlegtosci 50 stép (15,2 m) od Sciany
tak jak pokazano na Rysunku 9.

. Whaczy¢ laser.
. Nacelowa¢ promieri przedni na $ciane.

Zaznaczy¢ miejsce padania promienia
przedniego jako pozycje A.

. Obréci¢ laser 0 90°, obracajac go na pod-

stawie (nie rusza¢ podstawy) do punktu,
az lewy promien lasera bedzie padat na
$ciane. Zaznaczy¢ miejsce padania pro-
mienia lewego jako pozycje B.

Obrdcic laser o 180°, obracajac go na pod-
stawie (nie rusza¢ podstawy) do punktu,
az prawy promien lasera bedzie padat na
Sciane. Zaznaczy¢ miejsce padania pro-
mienia prawego jako pozycje C.
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6. Punkty A, B i C powinny leze¢ na pio-
nowe;j linii. Odlegto$¢ w pionie miedzy
najwyzszym i najnizszym punktem nie
powinna by¢ wieksza niz 0,125 cala
(3,2 mm). Jesli ten wymiar wynosi wie-
cej niz 0,125 cala (3,2 mm), nalezy laser
przekaza¢ do serwisu. Nie moze by¢ on
roboczo skalibrowany.

o

Rysunek 9 - Automatyczne sprawdzenie
3 promieni poziomych

Instrukcje czyszczenia

Przed czyszczeniem wyjac baterie.

Utrzymywac laser samopoziomujacy micro
DL-500 w stanie suchym i czystym. Nie zanu-
rza¢ w wodzie. Delikatnie wyciera¢ wilgotna
miekka Sciereczka. Do czyszczenia nie wolno
uzywac zadnych detergentéw ani rozpusz-
czalnikéw. Szczegdlnej uwagi wymagaja
soczewki wyjsciowe lasera - nalezy usuwac
wszelkie ktaczki i wtokna.

Wyposazenie pomocnicze

Przed czyszczeniem wyjac baterie.

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen,
nalezy uzywac wytacznie wyposazenia do-
datkowego przeznaczonego i zalecanego do
uzytku z 5-punktowym laserem samopozio-
mujacym RIDGID micro DL-500, ktére znajduje
sie na ponizszej liscie. Uzycie z 5-punktowym
laserem samopoziomujacym micro DL-500
wyposazenia dodatkowego, ktére pasuje do
innych narzedzi, moze by¢ niebezpieczne.

Nr
katalog. | Opis

41723 | Magnetyczna podstawa z
paskiem mocujacym

41373 | Plyta celownicza lasera micro
DL-500

41378 | Okulary do obstugi urzadzen
laserowych

41383 [ Statyw tréjnozny

Dalsze informacje dotyczace wyposazenia
pomocniczego dla tego urzadzenia moz-
na znalez¢ w Katalogu RIDGID i na witry-
nach internetowych www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu.

Przechowywanie
i transportowanie
urzadzenia

Przed transportowaniem lub przechowy-
waniem w ustawionym do géry laserze za-
blokowa¢ mechanizm samopoziomowania,
przekrecajac wytacznik catkowicie w lewo.
Nie rusza¢ lasera, jesli mechanizm samopo-
ziomowania nie jest zablokowany, poniewaz
moze to uszkodzi¢ urzadzenie.

5-punktowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro DL-500 nalezy przechowywac i
transportowa¢ w kasecie do przenoszenia.
Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, bez-
piecznym miejscu o temperaturze -4°F do
113°F (-20°C do 45°C). Poziomice laserowg
przechowywac w zamknietym obszarze poza
zasiegiem dzieci i 0s6b z nig niezaznajomio-
nych. Nie wystawia¢ lasera na uderzenia lub
wibracje.

Przed kazdym dtuzszym okresem przecho-
wywania lub wysytka wyjac¢ baterie, aby
unikna¢ wycieku.
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Serwis i naprawa

Nieprawidlowe serwisowanie lub naprawa
moga spowodowaé, ze 5-punktowy laser
samopoziomujacy DL-500 bedzie niebez-
pieczny w obstudze.

Serwisowanie i naprawe 5-punktowego lase-
ra samopoziomujacego RIDGID micro DL-500
nalezy powierzy¢ niezaleznemu autoryzowa-
nemu centrum serwisowemu firmy RIDGID.

Aby uzyska¢ informacje na temat najbliz-
szego niezaleznego centrum serwisowego
RIDGID® lub wszelkich kwestii dotyczacych
serwisowania lub naprawy, nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem
serwisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Rozwiagzywanie problemoéow
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Utylizacja

Czesci 5-punktowego lasera samopoziomu-
jacego RIDGID DL-500 zawieraja cenne ma-
terialy i moga by¢ wykorzystane ponownie.
Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizuja-
ce sie w recyklingu. Zutylizowa¢ wszystkie
czedci zgodnie z wszystkimi stosownymi
przepisami. W celu uzyskania dalszych infor-
macji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wtadzami odpowiedzialnymi za gospodarke
odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowac urza-

dzen elektrycznych wraz z odpa-

dami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska

2002/-96/-WE dotyczacymi odpa-
E— (6w elektrycznych i elektronicz-
nych i ich wdrozeniem do prawodawstwa
krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére
nie sa juz uzywane muszg by¢ odbierane
oddzielnie i utylizowane w sposéb przyjazny
dla srodowiska.

Utylizacja akumulatorow

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte bate-
rie nalezy poddac recyklingowi zgodnie z
Dyrektywa 2006/66/EWG.

OBJAW

MOZLIWA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Urzadzenie nie samo-
poziomuje sie.

Urzadzenie jest zablokowane.

Przekreci¢ wytacznik (1/0) w prawo w
celu odblokowania urzadzenia.

Promien lasera miga.
wiednio.

Urzadzenie nie poziomuje odpo-

Ustawic urzadzenie w zakresie nachyle-
nia +4.5° w celu samopoziomowania.

Kontrola wskazniko-
wa zasilania miga.

Niskie napiecie baterii.

Wymieni¢ baterie.

Urzadzenie nie wiacza Roztadowane baterie.

sie.

Wymieni¢ baterie.
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micro DL-500

Samonivelacni pétibodovy

laser

A VAROVANI!

Pfed pouzivanim tohoto
nastroje si peclivé precté-
te tento navod k obsluze.

Nepochopeni a nedodrze-
ni obsahu tohoto navodu
muze vést k urazu elektric-
kym proudem, vzniku po-
zaru nebo k zavazné Gjmé
na zdravi.

Samonivelacni pétibodovy laser micro DL-500

Do nize uvedeného policka si zapiste vjrobni sériové cislo uvedené na typovém 3t tku.

Sériové &
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Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouZity bezpecnostni symboly a signalni slova,
kterd sdéluji dulezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi
porozumeéni témto signalnim sloviim a symbolim.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné

nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpe¢nosti, na kterd
tento symbol upozornuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

VYSTRAHA oznacuje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala -
by mohla mit za nasledek smrt nebo vazny uraz.

VAROVANI oznacuje nebezpeénou situaci, nsledkem které mize dojit k usmr-
ceni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

UPOZORNENI oznatuje nebezpeénou situaci, které - kdyby nastala -
by mohla mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

[ZYLTITZH  POZNAMKA uvadi informace tykajici se ochrany majetku.
Tento symbol znamend, Ze si pred praci s timto zafizenim musite peclivé procist navod

k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dulezZité informace o bezpecné a spravné obsluze
zafizeni.

Tento symbol znamenj, ze toto zafizeni obsahuje
laser tfidy 2.

UPOZORNENI

LASEROVE ZARENI
'NED VEJTE SE NA PAPRSEK
* MAXIMALNI VYKON < 1 mW
VLNOVA DELKA 630 670 nm

VYROBEKVYBAVENY LASEREM TR DY 2
/322001 A1 2002

Tento symbol znameng, ze se nesmite divat do
laserového paprsku.

Tento symbol varuje pred vyskytem a nebezpecim
laserového paprsku.

Elektrobezpecnost

+ Vyhybejte se télesnému kontaktu s
uzemnénymi nebo ukostfenymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radiatory,
kuchynské sporaky a lednice. Kdyz je
vasde télo ve styku s uzemnénim nebo
ukosttenim, existuje zde zvysené riziko
zasahu elektrickym proudem.

- Nevystavujte zafizeni desti ani mok-
rym podminkam. Pokud se do zafize-
ni dostane voda, zvysi se riziko Urazu
elektrickym proudem.

Vseobecné informace o
bezpecnosti

A VAROVANI

Seznamte se vSsemi bezpeénostnimi vystra-
hami a pokyny. Nedodrzeni uvedenych vy-
strah a pokynu miize vést k urazu elektric-
kym proudem, pozaru nebo k vazné ujmé
na zdravi.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Bezpeénost na pracovisti

» Udrzujte pracovni oblast cistou a
dobfe osvétlenou. Temnd pracovisté
nebo pracovisté plna neporddku jsou
zdrojem nehod.

- Nepouzivejte zafizeni ve vybusném

Osobni bezpecnost
- Pfi pouzivani zafizeni se méjte neu-
stale na pozoru, sledujte, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum. Nastroj
nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd.

prostiedi, napfiklad v pfitomnosti ho¥-
lavych kapalin, plynii nebo prachu. Za-
fizeni mlze vytvaret jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

- Déti a okolo stojici osoby se nesmi pfi-
blizovat k obsluze zafizeni. Rozptylova-
ni mUze znamenat ztratu pozornosti.

Staci okamzik nepozornosti pfi pouzi-
vani zafizeni a maze dojit k vazné ujmé
na zdravi.

Nezachazejte p¥ilis daleko. Vzdy méj-
te vhodnou oporu pod nohy a rovno-
vahu. To umozni lepsi kontrolu néstro-
je v neocekévanych situacich.
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+ Pouzivejte osobni ochranné pomtic-
ky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné
pomdcky, jako protiprachovd mas-
ka, neklouzava bezpecnostni obuy,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach
snizuji pocet ¢i rozsah osobnich drazd.

Pouzivani a péce o zaFizeni

Zafizeni nepretézujte. Pro dany ucel
pouzijte spravné zafizeni. Spravné za-
fizeni vam poslouzi [épe a bezpecnéji,
pokud je pouzito zplisobem, pro ktery
bylo navrzeno.

Nepouzivejte zafizeni, pokud jej
nelze pomoci spinace ZAPNOUT ani
VYPNOUT. Kazdy nastroj, ktery nelze
ovladat spina¢em, je nebezpecny a
musi byt opraven.

.

Pied kazdym sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim od-
pojte baterie od pfistroje. Tato pre-
ventivni bezpe¢nostni opatieni snizuji
riziko Urazu.

Nepouzivané zafizeni uchovavejte
mimo dosah déti a nedovolte, aby ho
pouzivaly osoby, které s nim neumi za-
chézet nebo neznaji tyto pokyny. Zafi-
zeni mGze byt v rukou neproskolenych
uzivatell nebezpecné.

Provadéjte udrzbu zafizeni. Kontro-
lujte poskozeni soucasti a dalsi stavy,
které mohou ovlivnit funkci zafizeni.
Pokud je zafizeni poskozeno, nechte
ho pred pouzitim opravit. Mnoho ne-
hod je zplisobeno zafizenimi, kterd ne-
byla faddné udrzovéna.

Pouzivejte zafizeni a prislusenstvi v
souladu s témito pokyny a zohledné-
te pracovni podminky a praci, kterou
mate provadét. Pouziti zafizeni pro
jiné ¢innosti, nez pro které je urceno,
by mohlo vést k nebezpecnym situa-
cim.

.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi dopo-
rucené vyrobcem zafizeni. Prislusenstvi
vhodné pro jedno zafizeni mlize byt pfi
pouZiti s jinym zafizenim nebezpecné.

Servis

- Servis zafizeni musi provadét kvalifi-
kovana osoba pfi pouziti identickych
nahradnich dild. Tim se zajisti, ze bude
dodrzena bezpec¢nost néradi.

Specifické informace o
bezpecnosti

A VAROVANI

Tato ¢ast obsahuje diilezité bezpeénostni
informace, které se tykaji specialné tohoto
pFistroje.

Peclivé si tato bezpecnostni opatieni pro-
ctéte dfiv, nez zacnete samonivelaéni pé-
tibodovy laser RIDGID® micro DL-500 po-
uzivat, abyste snizili riziko urazu oci nebo
jiného vazného osobniho poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Tento ndvod méjte uloZen u zafizeni, aby ho
méla obsluha po ruce.

Bezpecnost pii obsluze
samonivelaéniho pétibodového
laseru

- Nedivejte se do laserového paprsku.
Pohled do laserového paprsku maze
byt pro vase oci nebezpecny . Na la-
serovy paprsek se nedivejte optickymi
pomlckami (jako jsou dalekohledy
nebo teleskopy).

» Laserovym paprskem nemifte na jiné
lidi. Presvédcte se, Ze laser mifi nad
nebo pod uroven oci. Laserovy papr-
sek je pro oci nebezpecny.

» Bryle pro sledovani laseru nepouzi-
vejte jako ochranné bryle. Bryle pro
sledovani laseru jsou navrzené tak, aby
zlepsily viditelnost laserového paprsku,
ale nechrani proti laserovému zareni.

» Vzdy se ujistéte, Ze je laserovy papr-
sek namifen na nereflexivni povrch.
Lesklé povrchy mohou zpUsobit odra-
zeni laserového paprsku na uzivatele
nebo jiné osoby a mize zpUlsobit zra-
néni oci.

« Po kazdém pouziti zafizeni nebo
pokud zafizeni nepouzivate vypné-
te jej. Vypinejte jej i na kratkou dobu
nebo, kdyz se obsluha od pfistroje
vzdali. Ponechani zapnutého pfistroje
zvysuje riziko, Ze se nékdo podivé do
laserového paprsku.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude
v pfipadé potieby soucasti této prirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud méate néjaké dotazy tykajici se tohoto
vyrobku RIDGID®:
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- Spojte se s mistnim obchodnim zastup-
cem pro vyrobky RIDGID.

- Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kon-
taktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni
pro vyrobky RIDGID na
rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte
na cislo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a
standardni vybaveni
Popis

Samonivela¢ni pétibodovy laser RIDGID mic-
ro DL-500 je profesionalni druh laseru. Tento
laser soucasné promité pét laserovych paprs-
kd (nahoru, dold, dopfedu, doleva a dopra-
va) pro Ucely urceni svislého ¢i vodorovného
referen¢niho znaceni. Je urcen hlavné pro
vnitini pouZziti, ale Ize jej pouzit i pro venkov-
ni pouziti dle svételnych podminek.

Samonivela¢ni laser je vybaven multifunké-
nim magnetickym podstavcem, ktery se
pfipevnuje k trojnozce nebo ocelovym povr-
chdm. Téleso laseru Ize otacet o 360 stupna.

Laser se sam nivelizuje v rozsahu +4,5°.
Laserovy paprsek blikd a ozyva se preruso-
vané pipani, pokud se laser nachazi mimo
stanoveny nivela¢ni rozsah. Tento laser je vy-
baven magneticky tlumenym vyvazovacim
systémem, ktery jej udrzuje vyrovnany i pfi
vibracich na pracovisti.

Tento laser je vybaven zajistovacim mecha-
nismem zabudovanym do hlavniho vypina-
e, ktery udrzuje vnitini soucasti na jejich
misté, aby se zabrénilo jejich poskozeni bé-
hem prepravy a uskladnéni. Tento laser je
napdjen tremi alkalickymi bateriemi AA a je
vybaven kontrolkou slabych baterii.

Specifikace

Dosah v

interiéru AZ 100 stop (30 m) v
zavislosti na svételnych
podminkach

Presnost....wcceessennns + /" / 50 stop

(£2mm/10m

Samonivela¢ni

dosah...eereere +4,5°

Klasifikace

. Trida 2
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VInova délka

laserU.nn. 630 nm -670 nm
Maximalni

VYKON..oovvmrevmmmmmrsssennees <1 mwW

Napajeni. ... 3 alkalické baterie AA
Provozni teplota......... 14°Faz113°F

(-10°Caz45°C)

Uroven

ochrany. IP55

Rozméry....... 3,15" % 3,86" x 4"
(80 mm X 98 mm X
101 mm)

HMOtNOSt...oouuercc 1,1 libry (0,5 kg)

Zavit upevnovaciho
LY eTU] o1V

4" -208&5/5"- 11
Standardni vybaveni

Samonivela¢ni pétibodovy laser RIDGID
micro DL-500 obsahuje nésledujici polozky:

» Samonivelacni pétibodovy laser mic-
ro DL-500

« Multifunkéni magneticky podstavec

+ 3xAA alkalické baterie

« Magneticky zamérovaci stitek

« Upevnovaci popruh

- Bryle pro sledovani laseru

« Prepravni pouzdro

» Navod k pouzitia CD
[LYALIIEN Toto zafizeni se pouzivd pro
zajisténi svislého ¢i vodorovného referenc-
niho znaceni. Nespradvné pouzivani nebo
nevhodna aplikace mize mit za nasledek
nespravné svislé ¢i vodorovné znaceni. Za
vybér vhodnych postupl v pfislusnych
podminkéch odpovida uzivatel.

Obrazek 1 - Samonivelac¢ni pétibodovy
laser RIDGID micro DL-500
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Laserové
okénko

Laserova =
okénka v

Spina¢ ZAP/
VYP

Kontrolka
napajeni

Magneticky
podstavec
5/s- 11 zavit pro
uchyceni (spodni
— strana)

Obrazek 2 - Soucasti laseru

Polohovaci
jazycek

1/a- 20 Zavit pro ‘
uchyceni

Magnety ze
vzacnych kovi

Obrazek 3 - Soucasti laserové vodovahy

lkony

ﬂ ZAJISTIT
ﬁ ODIJISTIT
Klasifikace laseru

‘ Samonivelacni  pétibodovy laser
| RIDGID micro DL-500 generuje vidi-
telné laserové paprsky, které jsou promitany
z horni, spodni, pfednia bo¢nich stran zafize-
ni.

Pristroj vyhovuje tfidé laser( 2 dle:

EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/A1:2002

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Termin elektromagnetickd kompatibilita je
pouzit k vyjadreni schopnosti vyrobku dobre
fungovat v prostredi, kde se nachazeji elek-
tromagnetické zareni a elektrostatické vybo-
je, a bez toho, aniz zpusobi elektromagnetic-
ké ruseni jinych zafizeni.

Samonivelacni pétibodovy laser
RIDGID micro DL-500 vyhovuje vsem pouzitel-
nym standardim elektromagnetické kompa-
tibility. Nelze v3ak vyloucit moznost vzajem-
ného plsobeni na jiné pfistroje.

Vyména/montaz baterii

Samonivela¢ni pétibodovy laser RIDGID mic-
ro DL-500 je doddvan bez nainstalovanych
baterii. Kdyz je laser zapnuty a blika kontrol-
ka napdjeni, je nutné vyménit baterie. Pfed
dlouhodobym uskladnénim baterie vyjméte,
aby nevytekly.

1. Ujistéte se, ze je laser vypnuty (hlavni
vypinac je zcela otocen proti sméru ho-
dinovych rucicek).

2. Odstrante kryt baterii uvolnénim jazycku
(Obrdzek 4). Pokud je pfitomen, vymon-
tujte z prostoru pro baterie bily detek¢ni
Stitek. V pfipadé potieby vyjméte bate-
rie.

3. Vlozte tii alkalické baterie AA (LR6); do-
drzte spravnou polaritu dle znaceni v
prostoru pro baterie.

Pouzivejte baterie shodného
typu. Nemichejte typy baterii. Nemichejte
nové a pouzité baterie. Sou¢asné pouzivani
novych a pouzitych baterii zpGsobuje pre-
hiéti a poskozeni baterii.

4. Bezpecné zajistéte zpét kryt baterii.

Obrazek 4 - Instalace baterii
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Kontrola pred zahajenim
prace

A VAROVANI

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vyrov-
nani laseru a opravte vSechny zavady, abys-
te snizili riziko poranéni nebo poskozeni
nastroje.

Nedivejte se do laserového paprsku. Pohled
do laserového paprsku mize byt pro vase
oci nebezpecny.

1. Ujistéte se, Ze je jednotka vypnutd a
samonivela¢ni mechanismus zajistény
(hlavni vypina¢ otocen zcela proti sméru
hodinovych rucicek).

2. Vyjméte baterie a zkontrolujte, zda ne-
jsou poskozené.V pripadé potieby bate-
rie vyménte. Pokud jsou baterie posko-
zené, zafizeni nepouzivejte.

3. Ocistéte zafizeni od oleje, tuku nebo ne-
Cistot. Usnadnite tak provadéni prohli-
dek a zabranite tim vyklouznuti nastroje
z ruky.

4. Zkontrolujte, zda nejsou casti laseru po-
skozené, opotiebované nebo zda néjaké
¢asti nechybi, nejsou chybné vyrovnané
nebo spojené, nebo zda nenastal jiny
stav, ktery m0ze branit normalnimu bez-
pecnému provozu.

5. Zkontrolujte, zda jsou vystrazné stitky na
misté, jsou pfipevnéné a dobre Citelné.

Na kazdém
laserovém
vystupnim

okénku

Obrazek 5 - Vystrazné stitky

6. Pokud béhem kontroly zjistite jakéko-
li problémy, laser nepouzivejte, dokud
tyto problémy neodstranite.

7. Suchyma rukama vytdhnéte a vlozte ba-
terie zpét a ujistéte se, ze jsou plné zasu-
nuté.
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8. Dle pokynl v casti Nastaveni a provoz
zkontrolujte vyrovnani zafizeni. Laser ne-
pouzivejte, nebyl-li FAdné zkontrolovan.

Nastaveni a provoz

A VAROVANI

>

Nedivejte se do laserového paprsku. Pohled
do laserového paprsku muze byt pro vase
oci nebezpeény . Na laserovy paprsek se
nedivejte optickymi pomiickami (jako jsou
dalekohledy nebo teleskopy).

Laserovym paprskem nemifte na jiné lidi.
Piesvédcte se, ze laser mifi nad nebo pod
uroven oci. Laserovy paprsek je pro oci ne-
bezpecny.

Pripravte samonivela¢ni pétibodovy laser
RIDGID micro DL-500 a pracovni oblast podle
téchto pokynii, abyste sniZili riziko zasaZzeni
oci laserem ¢i jinych nehod a zabranili posko-
zeni nastroje.

1. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zéné
vhodné podminky, jak se uvadi v oddilu
Vseobecné bezpecnostni predpisy.

2. Zkontrolujte praci, ktera se ma provadeét,
a urcete, zda se je samonivelacni péti-
bodovy laser RIDGID micro DL-500 pro
dany druh ukolu vhodny. Vice informaci
viz ¢dst Specifikace.

+ Zafizeni micro DL-500 je na vrzeno
pro pouziti na vzdalenost do 100 stop
(30 m). Pouziti zafizeni pfi jasném slu-
necnim svétle muze snizit pouZitelnou
vzdalenost. Bryle pro sledovéni laseru
jsou navrzené tak, aby zlepsily viditel-
nost laserového paprsku, ale nechrani
proti laserovému zafeni. Nikdy nehled-
te do laserového paprsku.

+ Vzdy se ujistéte, Ze je laserovy paprsek
namiten na nereflexivni povrch. Lesk-
Ié povrchy mohou zpUsobit odrazeni
laserového paprsku na uzivatele nebo
jiné osoby a muze zplsobit zranéni
oci. Dievo, hrubé nebo natiené povr-
chy jsou obecné pfijatelné.V nékterych
piipadech mize pfi lokalizaci laserové-
ho paprsku na povrchu pomoci pouziti
komer¢né dostupného zamérovaciho
laserového Stitku.
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- Ujistéte se, Ze je okoli pracovisté prosté
kolemstojicich ¢i jinych rusivych pod-
nétd, ¢imz zabranite ndhodnému o¢ni-
mu kontaktu s laserovym paprskem.

. Ujistéte se, Ze byl laser pred kazdym pou-

Zitim spravné zkontrolovan.

. Pripravte a nastavte laser micro DL-500

k pouziti. Jednotku laseru Ize pfipevnit
piimo na trojnozku nebo jiny Uchyt se
zavitem */5" - 11 nebo '/;" - 20. Pokud
pouzivate podstavec, vyrovnejte jazycek
na upevnovaci plose podstavce se Stér-
binou na spodni strané laseru a zajistéte
pomoci dodaného sroubu '/," - 20

Podstavec Ize umistit na vétsinu relativ-
né plochych, vodorovnych povrch(. Ten-
to podstavec je vybaven magnety, které
umoziuji jeho uchyceni na ocelovych
objektech v rlznych polohach. Navic se
podstavec sklada z horni a dolni casti,
které Ize vzajemné natacet. Bézna konfi-
gurace viz Obrdzek 6.

1/ "_ 20
Sroub

Magnety

Podstavec

58"-11
Zavit

Obrazek 6 - Podstavec

Pokud magnety laser neudrzi (jako napf.
na plastovych trubkach), pouzijte k zajis-
téni jeho vyrovnani upevnovaci popruh
ve stérbinach na podstavci.

Obrazek 7 - Pouziti upeviovaciho popruhu k

uchyceni laseru na svém misté

Bez ohledu na konfiguraci musi byt laser
zajistény a stabilni, aby se zabranilo pfe-
vrzeni ¢i padu zafizeni. Aby se laser po
zapnuti automaticky niveloval, je nutné
jej umistit vodorovné s max. odchylkou
+/-4,5 stupné.

. Drzte své oci a tvaf mimo vystupni okén-

ka laseru. Otoc¢te hlavnim vypinacem
pIné po sméru hodinovych rucic¢ek. Bude
vygenerovano pét paprsku (tj. levy, pra-
vy, horni, dolni a pfedni), které budou
viditelné jako pét cervenych bodl na
blizkych povrsich. Timto také uvolnite
zajistovaci mechanismus a umoznite jed-
notce laseru, aby se automaticky nivelo-
vala. Pokud se laser vychyli od vodorov-
né polohy o vice nez 4,5°, bude laserovy
paprsek blikat a bude znit prerusované
pipani. Pokud se tak stane, laser vypnéte
a nastavte jej blize k vodorovné poloze.
V zavislosti na okolnostech by se jednot-
ka méla sama nivelovat béhem nékolika
malo sekund.

. Jakmile je laser zapnuty, Ize paprsky ota-

Cet a vyrovnat je s pozadovanymi prvky.
Béhem méreni se jednotky laseru nedo-
tykejte — mohlo by to zabranit vyrovnani
laseru a zapficinit naméreni nespravnych
udajh. V tuto chvili Ize laserové paprsky
pouzit jako referencni body pro méreni,
apod.

. Kdykoliv laser nepouzivate, vypnéte jej

otocenim hlavniho vypinace pIné proti
sméru hodinovych rucicek, ¢imz zabra-
nite nédhodnému zasazeni oci laserovym
paprskem.

. Zatimco je laser ve svislé poloze, zajisté-

te pred prepravou a uskladnénim zajis-
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tovaci mechanismus pfistroje oto¢enim
hlavniho vypinace plné proti sméru ho-
dinovych ruci¢ek. Laser nepremistujte,
pokud neni samonivela¢ni mechanismus
zajistén, jinak by mohlo dojit k poskozeni
zafizeni.

Kontrola vyrovnani

Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte horni a hori-
zontalni paprsky, abyste se ujistili, ze je zafi-
zeni spravné vyrovnané a nakalibrované.

Kontrola horniho paprsku

1.

Laser pfipojeny k podstavci umistéte na
plochy povrch v mistnosti. Zapnéte la-
ser.

. Oznacte si umisténi spodniho paprsku

na plochém povrchu. Toto bude refe-
rencni bod.

. Lokalizujte horni paprsek na stropu nebo

povrchu nad laserem a oznacte tento bod
jako polohu A. Zméite vzdalenost vzda-
lenost mezi laserem a povrchem, kde se
nachazi znacka (tuto délku oznacime L).
L musi byt vétsinez 12,5 stop (3,8 m).

. Vypocitejte pfipustnou odchylku:

- v palcich vynasobenim L (ve stopach)
hodnotou 0,005

+ v milimetrech vyndsobenim L (v met-
rech) hodnotou 0,417

. Otocte laserem na podstavci o 180° po

sméru hodinovych rucicek (nehybejte
podstavcem). Ujistéte se, Zze spodni papr-
sek stale miii na referen¢ni bod. Oznacte
polohu horniho paprsku jako bod B.

. Otocte laserem na podstavci o 90° po

sméru hodinovych rucicek (nehybejte
podstavcem). Ujistéte se, Ze spodni papr-
sek stale mifi na referen¢ni bod. Oznacte
polohu horniho paprsku jako bod C.

. Otocte laserem na podstavci o 180° po

sméru hodinovych ruci¢ek (nehybejte
podstavcem). Ujistéte se, Ze spodni papr-
sek stale miii na referen¢ni bod. Oznacte
polohu horniho paprsku jako bod D.

. Zméite vzdalenost mezi body A a B a

mezi body C a D. Pokud je vzdalenost
mezi témito body vétsi nez pripustna od-
chylka vypocitana v kroku 4, dejte laser
do servisu. Tuto kalibraci nelze provést v
terénu.
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0°(A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

Obrazek 8 - Kontrola horniho paprsku

Kontrola horizontalnich paprski

1

. Dle Obrdzku 9 umistéte laser na trojnoz-

ku nebo plochy povrch ve vzdélenosti
50 stop (15,2 m) od zdi.

. Zapnéte laser.
. Namifte predni paprsek na zed. Oznacte

polohu predniho paprsku jako bod A.

. Otocte laserem na podstavci 0 90° (nepo-

hybujte podstavcem), dokud nebude na
zed mifit levy laserovy paprsek. Oznacte
polohu levého paprsku jako bod B.

. Otocte laserem na podstavci o 180° (ne-

pohybujte podstavcem), dokud nebu-
de na zed mifit pravy laserovy paprsek.
Oznacte polohu pravého paprsku jako
bod C.

. Body A, B a C by mély byt ve svislé fadé.

vertikalné nemélo byt vice nez 0,125"
(3,2 mm). Pokud namérend hodnota pre-
sdhne 0,125" (3,2 mm), je nutné dat laser
do servisu. Tuto kalibraci nelze provést v
terénu.

ol

Obrazek 9 - Vlastni kontrola 3 horizontalnich

paprski
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Pokyny k cisténi

Pied cisténim vyjméte baterie.
Samonivela¢ni laser micro DL500 skladujte
na suchém a cistém misté. Neponofujte za-
fizeni do vody. Setrné ottete vihkou, mékkou
tkaninou. Na cisténi nepouzivejte Cistici pro-
stiredky ¢i rozpoustédla. Zvlastni péci vénujte
vystupnim laserovym okénklm - odstrarite z
nich jakékoliv vldkna.

Prislusenstvi

Pied cisténim vyjméte baterie.

Abyste snizili nebezpeci vézného urazu, pou-
Zivejte pouze pfislusenstvi specidlné urcené
a doporucené pro pouziti se samonivela¢nim
pétibodovym laserem RIDGID micro DL-500,
které je uvedeno nize. Poutziti jiného pfislu-
senstvi vhodného pro jiné nastroje mize byt
pii pouziti se samonivela¢nim pétibodovym
laserem micro DL-500 nebezpecné.

Katalogové
(4 Popis

41723 Magneticky podstavec s
upeviovacim popruhem

41373 Zamérovaci stitek pro laser
micro DL-500

41378 Laserové bryle

41383 Trojnozka

Dalsi informace o specifickém prislusen-
stvi pro tento nastroj naleznete v katalo-
gu firmy RIDGID nebo on-line na adrese
www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu.

Uskladnéni a preprava

Zatimco je laser ve svislé poloze, zajistéte
pred prepravou a uskladnénim zajistovaci
mechanismus pfistroje otocenim hlavniho
vypinace plné proti sméru hodinovych ruci-
cek. Nehybejte laserem, pokud neni samoni-
vela¢ni mechanismus zajistén, jinak by moh-
lo dojit k poskozeni zafizeni.

Samonivelacni pétibodovy laser RIDGID micro
DL-500 skladujte a prepravujte v pfepravnim
pouzdre. Skladujte jej na suchém, bezpecném
misté pii teploté -4 °F az 113 °F (-20 °C az 45 °C).
Pristroj uskladnéte v uzamcéeném prostoru, z
dosahu déti a lidi neseznamenych s obsluhou s

laserovou vodovéahou. Nevystavuijte laser vibra-
cim ¢i narazlim.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovani nebo
prepravou vyjméte baterie, aby nevytekly.

Servis a opravy

Nevhodny servis nebo oprava samonive-
laéniho pétibodového laseru RIDGID micro
DL-500 miize zpusobit, Zze bude p¥i provozu
nebezpecny.

Servis a oprava samonivela¢niho pétibodové-
ho laseru RIDGID micro DL-500 musi byt pro-
vadéna nezavislym autorizovanym servisnim
strediskem spolec¢nosti RIDGID.

Pokud hledate nejblizsi nezavislé servisni
stfedisko pro produkty RIDGID® nebo méte
jakékoliv dotazy tykajici se servisu nebo
oprav:

- Obratte se na mistniho distributora vy-
robku spole¢nosti RIDGID.

+ Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni
kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni
pro vyrobky RIDGID na
rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte
na cislo (800) 519-3456.

Likvidace

Dily samonivela¢niho pétibodového laseru
RIDGID micro DL-500 obsahuji cenné mate-
ridly a Ize je recyklovat. Existuji mistni spo-
le¢nosti, které se na recyklovani specializuji,
a které Ize najit ve vasi oblasti. Likvidujte
komponenty v souladu se vsemi pouzitel-
nymi predpisy. Pro ziskani dalSich informaci
se spojte s mistnim Uradem pro nakladani s
odpady.

V zemich EU: Elektricka zafizeni ne-

vyhazujte spolu s domacim odpa-

dem!

Podle evropské smérnice 2002/96/

EC pro likvidaci elektrickych a elek-
I tronickych zafizeni a jeji aplikace
v nérodnich legislativach, musi byt nepou-
Zitelnd elektrickd zafizeni shromazdéna sa-
mostatné a zlikvidovana ekologickym zpu-
sobem.
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Likvidace baterie

V zemich EU: Vadné nebo pouzité bate-
rie musi byt recyklovany podle smérnice

2006/66/EEC.
4 ” ” o
ReSeni problému
PRIZNAKY MOZNA PRICINA RESENI
Jednotka se nenive- Jednotka je zablokovana. Otocte hlavnim vypinacem (I/0) po
luje. sméru hodinovych rucicek a jednotku
odblokujte.
Laserovy paprsek Jednotka neni dostate¢né nivelo- Umistéte jednotku ve sklonu v rozsa-
blika. vana. hu +4,5°, aby se mohla nivelovat.
Blika kontrolka Baterie jsou slabé. Vymeéiite baterie.
napajeni.
Jednotka se nezapne. Vybité baterie. Vyménte baterie.
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micro DL-500
Samonivelacny 5-bodovy

laser

A VYSTRAHA!

Pred pouzivanim tohto
nastroja si dokladne pre-
citajte navod na obsluhu.

Nepochopenie a nedodrza-
nie pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu
moze viest k urazom elektric-
kym pradom, poziaru a/ale-
bo vaznym zraneniam osob.

Samonivelacny 5-bodovy laser micro DL-500

Do vyznaceného priestoru uvedte vyrobné cislo a uchovajte vjrobné cislo produktu uvedené na titku.

Vyrobné
4
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Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hlase-
nia, ktoré sltizia ako upozornenie na délezité bezpecnostné informacie. Tato cast ma pomoct
lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia os6b. Dodrza-
nim vsetkych bezpecnostnych pokynov, ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mozete
predist moznym zraneniam alebo urazom s nasledkom smrti.

N E e Rl NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénd situéciu, ktord bude mat za na-
sledok vézne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpe¢nu situéciu, ktora méze mat za nasledok
vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.
A UPOZORNENIE UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord moze mat za nasle-

dok lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.
[ZIIZIT7H POZNAMKA oznatuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znameng, Ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné precitat si navod
na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informacie dolezité pre bezpecnost a
spravnu obsluhu zariadenia.

“ Tento symbol znamena, ze pristroj obsahuje laser
¢ triedy 2.

UPOZORNENIE

LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE PRIAMO DO
LASEROVEHO LUCA
MAXIMALNY VYKON <1 MW
VLNOVA DLZKA 630 670nm

LASEROVY VYROBOK TRIEDY 2
ENGIRZS 11994 AT1 1996 A22001/A1 2002

% Tento symbol znamena zékaz pozerat sa do
% laserového luca.

& Tento symbol upozornuje na pritomnost la-
serového lUca a rizika s nim spojené.

- Deti a okolostojace osoby musia byt
pri praci so zariadenim v dostatocnej
vzdialenosti. VV pripade odputania po-
zornosti by ste mohli stratit kontrolu
nad zariadenim.

Vseobecné bezpecnostné
informacie

A VYSTRAHA

Preditajte si vSetky vystrahy a pokyny ty- e . . )

kajl'lce'sa bezpeén‘:)st‘i'. Ned‘:)dr;aniz tyycl‘:- Elektricka bezpeénost

to pokynov a vystrah méze viest k zasahu - Zabraiite telesnému kontaktu s uzem-

zlyemkt;:ta:l:‘;;:\i:;‘udom, poZiaru a/alebo vaz- nenymi povrchmi, ako si napriklad
: potrubia, radiatory, okruhy a chladiace

casti. Ak je vade telo uzemnené, hrozi

zvys$ené riziko zasiahnutia elektrickym

pruadom.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Bezpecnost na pracovisku
+ Udrzujte pracovisko cisté a dobre

- Zariadenie nevystavujte dazdu alebo
vihku. Voda, ktora sa dostane do zaria-

osvetlené. Preplnené a tmavé miesta
sposobuju nehody.

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch
s vybusnou atmosférou, ako napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, ply-
nov alebo prachu. Zariadenie moze
vytvarat iskry, ktoré mézu vznietit prach
alebo vypary.

denia, zvysuje riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

Bezpeénost os6b

- Pri praci so zariadenim budte pozorny
avzdy sa sustredte na to, o prave robi-
te. Nepouzivajte elektrické naradie, ak
ste unaveni, pod vplyvom drog, alko-
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holu alebo liekov. Chvilka nepozornosti
pocas prevadzky pristroja méze viest k
tazkym zraneniam osob.

- Nenatahujte sa prili§ daleko. Stale
udrziavajte pevny postoj a rovhova-
hu. Ziskate tak lepsiu kontrolu nad za-
riadenim v necakanych situaciach.

+ Pouzivajte prostriedky osobnej
ochrany. Vzdy pouzivajte ochranu oci.
Prostriedky ochrany, ako protiprachova
maska, protiSmykova obuv, ochranna
prilba alebo chranice sluchu pouzité v
prislusnych podmienkach znizia riziko
zraneni.

Pouzitie a starostlivost o
zariadenie

- Nepouzivajte privelku silu na zaria-
denie. Pouzite spravne zariadenie
na vykonavanu cinnost. Spravne za-
riadenie urobi lepsie a bezpecnejsie
pracu, na ktoru je uréené.

Nepouzivajte zariadenie, ak sa vypi-
nac neprepina do polohy ON (Zap.)
a OFF (Vyp.) a zariadenie sa neda
zapnut ani vypnut. Kazdé elektrické
naradie, ktoré nie je mozné ovladat
vypina¢om, je nebezpecné a je nevy-
hnutné ho opravit.

Pred nastavovanim, vymenou pri-
slusenstva alebo uskladnenim zaria-
denia z neho vyberte batérie. Takéto
preventivne opatrenia znizuju riziko
zranenia.

.

Nepouzivané zariadenie uskladni-
te mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nie st oboznamené s
obsluhou zariadenia alebo s tymito
pokynmi, aby manipulovali so zaria-
denim. Zariadenie méze byt v rukach
nepoucenych pouzivatelov nebezpec-
né.

Vykonavajte spravnu udrzbu zaria-
denia. Skontrolujte, ¢i nedoslo k zlo-
meniu casti zariadenia, alebo k inym
poskodeniam ktoré moézu ovplyvnit
prevadzku zariadenia. Ak je zariadenie
poskodené, pred pouzitim zabezpecte
jeho opravu. Vela nehod je sposobe-
nych nedostato¢nou udrzbou zariade-
nia.

.

Zariadenie a prislusenstvo pouzivaj-
te v sulade s tymito pokynmi, pricom
berte do uvahy pracovné podmienky
a pracu, ktora treba vykonat. Pouzi-

tie zariadenia na prace, na ktoré nie je
uréené, moéze mat za nasledok nebez-
pecné situacie.

Pouzivajte len také prislusenstvo, kto-
ré odportca vyrobca vasho zariade-
nia. Prislusenstvo, ktoré moze byt vhod-
né pre jeden druh zariadenia, méze byt
nebezpecné, ak sa pouzije s inym zaria-
denim.

Servis

- Servis vasho zariadenia zverte iba
kvalifikovanej osobe, ktora pouziva
vyhradne identické nahradné diely.
Tym zaistite zachovanie bezpecnosti na-
radia.

Specifické bezpeénostné
informacie

Tato cast obsahuje dolezité bezpecnostné
informacie, Specifické pre dané zariadenie.

Aby ste predisli riziku zranenia o¢i alebo
inym vaznym zraneniam, pred pouzitim sa-
monivela¢ného 5-bodového lasera RIDGID®
micro DL-500 si podrobne precitajte tieto
pokyny.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Tento ndvod uchovévajte s vybavenim pre
potreby operatora.

Bezpecnostné pokyny pre
samonivela¢ny 5-bodovy laser

+ Nepozerajte sa do laserového luca.
Pohlad do laserového luca moze byt
nebezpecny pre zrak. Nepozerajte sa
do laserového luca s pouzitim optic-
kych pomocok (ako napr. dalekohlad
alebo teleskop).

» Nemierte laserovym lti¢com na iné oso-
by. Uistite sa, Ze laserovy lt¢ smeruje
nad alebo pod uroven zraku. Laserové
luce mozu byt nebezpecné pre zrak.

» Nepouzivajte okuliare pre pozorova-
nie laseru namiesto bezpecnostnych
okuliarov. Okuliare pre pozorovanie
laseru boli navrhnuté pre zlepsenie
viditelnosti luca, nechrania vsak proti
laserovému Ziareniu.

» Vzdy sa uistite, ze laserovy luc je
namiereny na povrch, ktory nema
odrazové vlastnosti. Lesklé povrchy

160



moézu spbsobit odrazenie luca k pouZi-
vatelovi alebo inym osobam, ¢o moze
mat za nasledok poskodenie zraku.

» Zariadenie vzdy po pouZiti vypnite
prepnutim vypinaca do polohy OFF
(Vyp.) a nechajte ho vypnuté, ak s nim
nepracujete. Zariadenie vypnite aj v
pripade kratkeho prerusenia prace, ak
obsluha odide od zariadenia. Ponecha-
nie zapnutého zariadenia zvysuje rizi-
ko, Ze sa iné osoby nahodne pozri do
laserového luca.

V pripade potreby bude k tomuto navodu
pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-
320.10) ako samostatny material.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tym-
to vyrobkom znacky RIDGID®:

- Obratte sa na miestneho distributora
vyrobkov RIDGID.

- Navstivte webové stranky
www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate informacie
0 najblizsom kontaktnom mieste pre
vyrobky znac¢ky RIDGID.

Spojte sa s oddelenim technickych sluzieb
spoloc¢nosti RIDGID prostrednictvom
e-mailu rtctechservices@emerson.com
alebo (v USA a Kanade) volajte (800)
519-3456.

Popis, technické udajea
standardné vybavenie

Popis

Samonivelacny 5-bodovy laser RIDGID micro
DL-500 je laser urceny pre profesionélne pou-
Zitie. Laser sucasne vyzaruje 5 lic¢ov (smerom
nahor, nadol, dopredu, dolava a doprava) pri
pracach, kde treba urcit zvisly a vodorovny
smer. Laser je primdrne urceny pre pouZzitie v
interiéroch, da sa vsak pouzit aj v exteriéroch,
v zavislosti od svetelnych podmienok.

Samonivelacny laser je vybaveny multifunkc-
nym magnetickym podstavcom pre upevne-
nie na stativ alebo kovové povrchy. Samotny
laser sa dokaze otacat v rozsahu 360 stupriov.

Laser sa automaticky niveluje v rozsahu + 4,5°.
Ak je zariadenie mimo nivela¢ného rozsahu,
upozorni na to blikanim laserového ltc¢a a pre-
rusovanym pipanim. Laser je vybaveny kom-
penza¢nym systémom na baze magnetického
timenia, ktory zaisti jeho stabilnt polohu aj v
pripade vibracii na pracovisku.

2dNoMvCiadity >=ROGOVY 1aSCT TICTO UL=OUU T A 1Al § Ak

Laser je vybaveny uzamykacim mechaniz-
mom zabudovanym do hlavného vypinaca,
ktory zamkne vnutorné komponenty proti
pohybu, aby sa predislo poskodeniu pocas
prepravy a uskladnenia. Laser je napdjany
tromi alkalickymi batériami typu AA a je vy-
baveny indikatorom vybitia batérii.

Technické udaje

Dosah v
TR L= 1< (I Do 100 ft (30 m)
v zavislosti od
svetelnych podmienok
Presnost...........nn. +1/5"/ 50 ft

(2mm/10m)
Samonivela¢ny

[(o74F-1 3 WO +4,5°

Klasifikacia

(1< - PO, Trieda 2

Vlnové dizka

lasera.....mmmsssseceens 630 nm - 670 nm

Maximalny

vykon <TmwW

Napdjanie . 3x AA alkalické batérie

Prevadzkova

teplota.....cceeeeeeens od 14°Fdo 113 °F
(od-10°Cdo 45 °C)

Stupen

krytia IP55

Rozmery........ 3,15" % 3,86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

HmMOotNost ..o 1.11bs (0,5 kg)

Montéazny

2 1Y/ | S /4"-20a%/5"- 11

Standardné vybavenie

Samonivela¢ny 5-bodovy laser RIDGID
micro DL-500 obsahuje tieto sucasti:

+ Samonivela¢ny 5-bodovy laser
micro DL-500

+ Multifunkény magneticky pod-
stavec

+ 3x,AA" alkalické batérie

« Magneticky terc

- Upevnovaci popruh

« Okuliare na pozorovanie lasera
« Kufrik na prenasanie

+ Néavod na obsluhu a CD
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Toto zariadenie sa vyuziva na
definovanie znaciek kolmosti a vodorov-
nosti. Nespravne pouzitie zariadenia, alebo
pouzitie na nevhodny Ucel moze spdsobit,
ze vysledné znac¢ky nebudu dokonale kol-
mé alebo vodorovné. Pouzivatel zariadenia
zodpoveda za zvolenie pracovnych metéd
primeranych danym podmienkam.

Obr. 1 - Samonivela¢ny 5-bodovy laser
RIDGID micro DL-500

Okienka
lasera

Okienko
lasera

Indikator stavu
batérii

Vypinac ON/
OFF (Zap./
vyp.)

Magneticky
podstavec
5/s- 11 Montéazny
= zavit(spodna

strana)

Obr. 2 - Casti lasera

Zaistovacia zarazka

/a-20
Montazny zavit

Magnety zo
vzacnych zemin

Okienko
lasera

Obr. 3 - Casti nivelaéného laseru

lkony
i

ﬁ ODOMKNUT

ZAMKNUT

Trieda laserovych
produktov

Samonivela¢ny 5-bodovy laser RIDGID

micro DL-500 vytvara viditelné lasero-
vé lUce, ktoré su vyzarované zvrchu, zospodu,
spredu a zo stran zariadenia.

Tento pristroj je v sulade s triedou 2 lasero-
vych produktov podla: EN 60825-1:1994/
A11:1996/- A2:2001/A1:2002

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita zna-
mena schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim
a elektrostatickymi vybojmi a nespdsobovat
elektromagnetické interferencie v inych zaria-
deniach.

Samonivelacny 5-bodovy laser
RIDGID micro DL-500 splia vietky prislusné
standardy EMC. Nemozno vsak vylucit moz-
nost interferencie s inymi zariadeniami.

Vymena/montaz batérii

Samonivela¢ny 5-bodovy laser RIDGID micro
DL-500 je dodévany bez batérii. Ak po zapnu-
ti zariadenia blika indikator stavu batérii, je
potrebné vymenit batérie. Pred dlhodobym
uskladnenim zariadenia vyberte batérie, aby
ste predisli unikaniu kvapaliny z batérii.

1. Uistite sa, Ze laser je vypnuty (hlavny vy-
pina¢ musi byt oto¢eny az na doraz proti
smeru hodinovych ruciciek).

2. Vyberte kryt batérii stlacenim zarazky
(Obr. 4). Ak sa v priestore batérii nacha-
dza biely bezpec¢nostny stitok Sensorma-
tic, vyberte ho.V pripade potreby vyber-
te batérie.

3. Umiestnite 3 batérie typu AA (LR6) do
drziaka, dodrzujte pri tom vyznacenu
polaritu batérii.

162




Pouzite batérie rovnakého typu.
Nemiesajte typy batérii. Nemiesajte nové ba-
térie s pouzitymi. Takéto miesanie batérii moze
sposobit prehriatie a poskodenie batérii.

4. Bezpecne zaistite kryt batérii.

Stitok

Obr. 4 - instalacia batérii

Kontrola pred prevadzkou

Pred kazdym pouzitim skontrolujte polohu
lasera a pripadné problémy napravte, aby
ste predisli riziku zranenia alebo poskode-
niu zariadenia.

Nepozerajte sa do laserového luca. Pohlad
do laserového luca méze byt nebezpecny
pre zrak.

1. Uistite sa Ze zariadenie je vypnuté a sa-
monivela¢ny mechanizmus je zaisteny
(hlavny vypina¢ musi byt otoceny na do-
raz proti smeru hodinovych ruciciek).

2. Vyberte batérie a skontrolujte,¢i nie su
poskodené. V pripade potreby batérie
vymernite. Zariadenie nepouzivajte, ak su
batérie poskodené.

3. Pristroj ocistite od zvyskov oleja, maziva
a inych necistot. Tym sa ulahcuje kontro-
la a zabranite tomu, aby sa vam elektric-
ké naradie vySmyklo z ruk.

4. Skontrolujte laser, ¢i jeho sucasti nie su
zlomené, opotrebované, chybajuce ale-
bo zaseknuté, alebo ¢i nevznikol iny stav,
ktory by mohol zabranit bezpecnej a
normalnej prevadzke zariadenia.

5. Uistite sa Ze vystrazné Stitky su pritomné,
pevne prilepené a Citatelné.
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Na kazdom
vystupnom
okienku lasera

Obr. 5 - Vystrazné stitky

6. Ak ste pocas kontroly objavili akékolvek
problémy, laser pouzivajte az po vykona-
ni servisného zasahu.

7. Batérie znovu zasunte suchymi rukami
az na doraz do spravnej polohy.

8. Vykonajte kontrolu nivelacie podfa po-
kynov v casti Nastavenie a prevddzka. Ne-
pouzivajte laser, ak nebol riadne skontro-
lovany.

Nastavenie a prevadzka
A VYSTRAHA

N

Nepozerajte sa do laserového luca. Pohlad
do laserového liica méze byt nebezpecny
pre zrak. Nepozerajte sa do laserového luca
s pouzitim optickych pomadcok (ako napr.
dalekohlad alebo teleskop).

Nesmerujte laserovy li¢ na iné osoby.
Uistite sa, Zze laserovy lic¢ smeruje nad ale-
bo pod uroven zraku. Laserové lice mézu
byt nebezpecné pre zrak.

Aby ste predisli riziku vystavenia zraku lase-
rovym lacom, riziku inych zraneni, ¢i posko-
deniu zariadenia, nastavte a prevadzkujte
Samonivelaény 5-bodovy laser RIDGID micro
DL-500 a upravte pracovné prostredie podla
tychto postupov.

1. Vyhladajte vhodné pracovné prostredie
podla pokynov v Casti VSeobecnd bezpec-
nost.

2. Zhodnotte pozadovanu ulohu a urcite, ¢i
je Samonivela¢ny 5-bodovy laser RIDGID
micro DL-500 vhodny nastroj na danu
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ulohu. Pre viac informdcii - pozrite cast
Technickeé udaje.

« Laser micro DL-500 je navrhnuty pre
pouzitie do vzdialenosti 100 ft (30 m).
Pouzitie v jasnom slne¢nom svetle
moze mat za nasledok znizenie uzi-
to¢nej vzdialenosti. Okuliare pre po-
zorovanie laseru boli navrhnuté pre
zlepsenie viditelnosti IUc¢a, nechrania
vsak proti laserovému Ziareniu. Nikdy
sa nepozerajte do laserového luca.

+ Vzdy sa uistite, ze laserovy lU¢ je na-
miereny na povrch, ktory nema reflex-
né vlastnosti. Lesklé povrchy mozu
spOsobit odrazenie li¢a k pouzivate-
fovi alebo inym osobdm, ¢o méze mat
za nasledok poskodenie zraku. Drevo,
drsné povrchy a povrchy s naterom su
zvycajne vhodné na pouzitie. V niekto-
rych pripadoch je mozné lokalizovat
laser na povrchoch s pouzitim bezne
dostupnych laserovych tercov.

- Uistite sa, Ze na pracovisku sa nena-
chadzaju ziadne osoby, ani ni¢, ¢o by
mohlo odputat vasu pozornost, aby
ste tak predisli ndhodnému kontaktu
laserového luca so zrakom.

. Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze laser

bol skontrolovany podla pokynov.

. Pripravte laser DL-500 na pracu. Laser je

mozné pripevnit priamo na stativ, alebo
na iné prislusenstvo so zavitom °/g" - 11
alebo /4" - 20. Ak pouzivate podstavec,
zarovnajte zardzku na montaznom po-
vrchu podstavca so $trbinou v spodnej
Casti lasera, a laser upevnite dodanou
skrutkou '/4" - 20.

Podstavec mozno umiestnit na vacsinu
relativne plochych a vodorovnych po-
vrchov. Podstavec je vybaveny aj mag-
netmi, ktoré umoznuju upevnenie na
kovové predmety v réznych polohéch.
Vrchnu a spodnu cast podstavca mozno
voci sebe otédcat. Typicka konfiguracia je
znazornend na Obr. 6.

Otvory pre
popruhy

/a"-20
Skrutka

Magnety

Zékladiia

58" -11
Zavit

Obr. 6 - Zakladna

V pripade Ze laser nie je mozné upevnit
pomocou magnetov (napriklad na plas-
tovom potrubi), pouzite upevnovaci po-
pruh v otvoroch podstavca.

Obr. 7 - Upevnenie lasera v polohe pomocou

upevnovacieho popruhu

Bez ohladu na to, v akej konfiguracii sa
laser pouziva, musi byt vzdy stabilny a
bezpecne pripevneny, aby sa predislo
prevrhnutiu alebo padu. Aby sa laser
mohol automaticky nivelovat, pred za-
pnutim musi byt umiestneny v rozsahu
+/-4,5 stupnov voci vodorovnej osi.

. Uistite sa, ze vaSe oci a tvar su mimo vy-

stupnych okienok lasera. Otocte hlavny
vypina¢ v smere hodinovych ruciciek az
nadoraz.Zariadenie emituje 5 laserovych
lucov (hore, dole, vpredu, vlavo a vpravo)
. Tieto budu viditelné v podobe cerve-
nych bodov na prilahlych povrchoch. Vy-
pinac tiez uvolni zamykaci mechanizmus
a umozni, aby sa laser automaticky nive-
loval. Ak je laser mimo rozsahu 4,5° voci
vodorovnej osi, laserovy li¢ bude blikat
a zariadenie bude prerusovane pipat. V
takom pripade laser vypnite a umiest-
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nite ho blizsie k vodorovnej osi. Laser by
sa mal automaticky nivelovat v priebehu
niekolkych sekund, v zavislosti na okol-
nostiach.

. Po zapnuti lasera Iti¢e mozno natacat a

zarovnat ich s pozadovanymi konstrukc-
nymi prvkami. Po¢as merania sa nedoty-
kajte lasera - mozete ho vychylit z rov-
novahy, ¢o spdsobi nepresnost merania.
Laserové luce je teraz mozné pouzit ako
referencné body pri merani a pod.

. Vzdy ked' laser nepouzivate, vypnite ho

otocenim hlavného vypinaca proti sme-
ru hodinovych ruciciek, aby ste predisli
ndhodnému kontaktu laserového lica
so zrakom.

. Pred prepravou a uskladnenim, umiest-

nite laser do zvislej polohy a nivela¢ny
mechanizmus zamknite otoc¢enim hlav-
ného vypina¢a na doraz proti smeru
hodinovych ruciciek. Ak nie je nivelacny
mechanizmus zamknuty, zariadenie ne-
prenasajte, pretoze sa moze poskodit.

Kontrola nivelacie

Pred pouzitim vzdy skontrolujte zvisly ¢ v
smere nahor a horizontélne Iuce, aby ste sa
uistili, Ze zariadenie je spravne skalibrované
a spravne niveluje.

Kontrola zvislého luca v smere
nahor

1.

4,

Laser upevneny na podstavec polozte
na plochy povrch v miestnosti. Zapnite
laser.

. Oznacte polohu zvislého Iuca v smere

nadol na plochom povrchu. Toto bude
referencny bod.

. Najdite zvisly [¢ v smere nahor na strope

alebo na povrchu nad laserom, oznacte
tento bod ako poziciu A. Zmerajte vzdia-
lenost od lasera k povrchu na ktorom
sa nachadza znacka (tuto vzdialenost
oznacte L) Vzdialenost L musi byt vacsia
ako 12,5 ft (3,8 m).

Vypocitajte prijatelnt odchylku:

- v palcoch vynasobenim L (v stopach)
hodnotou 0,005

« v milimetroch vynasobenim L (v met-
roch) hodnotou 0,417

. Otocte laser o 180° v smere hodinovych

ruciciek oto¢enim zariadenia v podstav-
ci (podstavec neposuvajte). Uistite sa
Ze zvisly 1U¢ v smere nadol mieri na re-
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feren¢ny bod. Oznacte polohu zvislého
lica v smere nahor ako poziciu B.

. Otocte laser o 90° v smere hodinovych

ruciciek otocenim zariadenia v podstav-
Ci (podstavec neposuvajte). Uistite sa
ze zvisly 1G¢ v smere nadol mieri na re-
feren¢ny bod. Oznacte polohu zvislého
ltc¢a v smere nahor ako poziciu C.

. Otocte laser o 180° v smere hodinovych

ruciciek otocenim zariadenia v podstav-
Ci (podstavec neposuvajte). Uistite sa
ze zvisly 1G¢ v smere nadol mieri na re-
feren¢ny bod. Oznacte polohu zvislého
It¢a v smere nahor ako poziciu D.

. Zmerajte vzdialenosti medzi bodmi A

a B, a medzi bodmi C a D. Ak je vzdiale-
nost medzi bodmi vacsia nez prijatelna
odchylka vypocitana v kroku 4, dajte za-
riadenie opravit. Kalibraciu lasera nie je
mozné vykonat na mieste.

0°(A)
270° (D)

90° (C)

180° (B)

Obr. 8 - Kontrola zvislého lu¢a v smere nahor

Kontrola horizontalnych lacov

1.

Podla Obr. 9 ulozte laser priamo na stativ
alebo plochy povrch vo vzdialenosti 50 ft
(15,2 m) od steny.

. Zapnite laser.
. Namierte predny IU¢ na stenu. Oznacte

polohu predného luca ako poziciu A.

. Otocte laser 0 90° otocenim zariadenia v

podstavci (podstavec neposuvajte) tak,
aby lavy 14¢ mieril na stenu. Oznacte po-
lohu lavého lt¢a ako poziciu B.

. Otocte laser o 180° otocenim zariadenia

v podstavci (podstavec neposuvajte) tak,
aby pravy 14¢ mieril na stenu. Oznacte
polohu pravého luca ako poziciu C.

. Body A, B a C musia lezat na zvislej Ciare.

Vzdialenost v zvislom smere medzi naj-
presahovat 0,125" (3,2 mm). Ak namera-
né hodnoty presiahnu 0,125" (3,2 mm),
dajte laser opravit. Kalibraciu lasera nie
je mozné vykonat na mieste.
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o

Obr. 9 - Kontrola troch horizontalnych lacov

Pokyny pre cistenie

Pred cistenim vyberte zo zariadenia baté-
rie.

Udrzujte Samonivela¢ny 5-bodovy laser
micro DL-500 suchy a cisty. Pristroj nepo-
narajte do vody. Opatrne ho utrite makkou
vlhkou handri¢kou. Nepouzivajte Ziadne
Cistiace prostriedky ani rozpustadla. Venujte
zvysenu pozornost vystupnym okienkami
laserovych lucov - odstrante pripadny prach
alebo vldkna.

Prislusenstvo

Pred cistenim vyberte zo zariadenia baté-
rie.

Aby ste zniZili riziko vaznych zraneni, pou-
Zivajte len prislusenstvo navrhnuté a odpo-
rdcané Specidlne pre Samonivelacny laser
RIDGID micro DL-500, podla nizsie uvedené-
ho zoznamu prislusenstva. Pouzivanie prislu-
senstva navrhnutého pre iné zariadenia so
Samonivela¢nym 5-bodovym laserom micro
DL-500 moze byt nebezpecné.

Cislo

dielu | Popis

41723 | Magneticky podstavec s
upevriovacim popruhom

41373 | Magneticky ter¢ pre laser micro
DL-500

41378 [ Okuliare pre pozorovanie lasera

41383 | Stativ

Dalsie informacie o prislu$enstve uréenom
pre toto zariadenie modzete ndjst v kata-
l6gu spolocnosti RIDGID, alebo online na
www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu

Uskladnenie a preprava

Pred prepravou a uskladnenim, umiestnite
laser do zvislej polohy a nivela¢ny mechaniz-
mus zamknite otoc¢enim hlavného vypinaca
na doraz proti smeru hodinovych ruciciek.
Zariadenie neprendsajte, ak nie je nivelacny
mechanizmus zamknuty. Zariadenie by ste
tak mohli poskodit.

Samonivela¢ny 5-bodovy laser RIDGID micro
DL-500 uskladnujte a prendsajte v kufriku
na prenasanie. Zariadenie uchovavajte v
suchych, zabezpecenych priestoroch pri
teplotach od -4 °F do 113 °F (od -20 °C do
45 °C). Zariadenie uchovavajte v uzamknu-
tych priestoroch mimo dosahu deti a oséb
ktoré nie s obozndmené s vykonom lasera.
Nevystavujte laser vibraciam a narazom.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepra-
vou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete
ich vyteceniu.

Servis a opravy

Nespravny servis alebo opravy mézu sp6-
sobit, Ze pouzivanie Samonivelaéného
5-bodového lasera RIDGID micro DL-500
bude nebezpecné.

Servis a opravy Samonivela¢ného 5-bodo-
vého lasera RIDGID micro moéze vykondvat
len nezavislé autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti RIDGID.

Pre informacie o najblizSom nezavislom servis-
nom stredisku RIDGID® alebo v pripade akych-
kolvek otdzok ohladom servisu a oprav:

- Kontaktujte svojho miestneho distri-
butora RIDGID.

 Navstivte www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu a vyhladajte svoje
kontaktné miesto RIDGID.

Kontaktujte odbor technickych sluzieb
(RIDGID Technical Services Department)
na rtctechservices@emerson.com, alebo
ak sa nachadzate v USA alebo Kanade,
zavolajte na cislo (800) 519-3456.
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Likvidacia

Casti Samonivela¢ného 5-bodového lasera
RIDGID micro DL-500 obsahuju hodnotné
materialy, ktoré je mozné recyklovat. Vo va-
som okoli mozete ndjst firmy, ktoré sa Specia-
lizuju na recyklaciu. Vsetky komponenty zlik-
vidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami.
Ak potrebujete viac informdcii, obratte sa na
va$ miestny urad, ktory riadi odpadové hos-
podarstvo.

V krajinach ES: Nelikvidujte elek-

trické zariadenia spolu s domacim

odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou

2002/96/ES o odpade z elektric-
I kych a elektronickych zariadeni
a jej implementaciou do narodnych legisla-
tiv, elektrické zariadenia, ktoré nie je mozné
dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat
oddelene, environmentélne prijatelnym spo-
sobom.

Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité ba-
térie sa musia recyklovat v stlade so smerni-
cou 2006/66/ES.

RieSenie problémov

SYMPTOM MOZNA PRICINA RIESENIE
Samonivelacia je Zariadenie je zaistené. Zariadenie odistite oto¢enim hlavného
neaktivna. vypinaca (I/0) v smere hodinovych

ruciciek.
Laserovy luc blika. Zariadenie nie je dostato¢ne Upevnite zariadenie v rozsahu sklonu +
vyrovnané. 4,5°, aby fungovala samoniveldcia.
Blika indikator stavu Nedostato¢né napdtie v baté- Vymerite batérie.
batérii. ridch.
Zariadenie sa neza- Vybité batérie. Vymeiite batérie.
pne.
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micro DL-500
Laser cu auto-nivelare cu

5 fascicule

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul
de exploatare inainte de
a utiliza acest instrument.

Neintelegerea si nerespec-
tarea continutului acestui
manual poate cauza elec-
trocutari, incendii si/sau
accidentari grave.

Laser cu auto-nivelare cu 5 fascicule micro DL-500

Tnregistrati seria de mai jos si refineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.

Seria
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Coperta din spate
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Simboluri de siguranta

In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnala-
re sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este
prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza cu
privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de siguranta, care ur-
meaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.

A PERICOL

Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, va duce
la deces sau la accidentari grave.

P23 AVERTIZARE indica o situatie periculoasd care, daca nu este evitatd, poate cauza
deces sau accidentari grave.

PNl PRECAUTIE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea cauza
accidentari minore sau moderate.

[T378 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.
Acest simbol inseamna cd trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a

utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante referitoare la
exploatarea sigurd si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna cd dispozitivul contine un
laser de clasa 2.

PRECAUTIE

RADIATII LASER
NU PRIVITIIN RAZA
Acest simbol inseamna ca nu trebuie privit in raza Hsoresemmant 1
laser.

30 670 nm
CLASA 2 PRODUS LASER
EN coaa5 1 1954/A11 1996/A2 20071 2002

Acest simbol avertizeaza cu privire la prezenta si pe-
ricolul prezentat de o raza laser.

>0k

Distragerea atentiei poate cauza pier-
derea controlului.

Informatii generale
privind siguranta

A AVERTIZARE

Cititi toate avertizarile si instructiunile pri-
vind siguranta. Nerespectarea avertizarilor
si instructiunilor poate avea drept rezultat
electrocutare, incendiu si/sau accidentari
grave.

Siguranta electrica

- Evitati contactul corpului cu supra-
fetele legate la pamant sau la masa
precum tevile, caloriferele, plitele si
frigiderele. Exista un risc sporit de elec-
trocutare in cazul in care corpul dvs.
este in contact cu pamantul sau conec-
tat laimpamantare.

Nu expuneti echipamentul la ploaie
sau la conditii de umezeala. Riscul de
electrocutare creste cand intr-un echi-
pament patrunde apa.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Siguranta in zona de lucru

+ Mentinetizona de lucru curata si bine
iluminata. Zonele aglomerate sau intu-

necoase favorizeaz3 accidentele. Siguranta individuala

+ Nu exploatati echipamentul in atmo-
sfere explozive, precum in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafurilor in-
flamabile. Echipamentul poate genera
scantei care pot aprinde praful sau va-
porii.

Tineti copiii si trecatorii la distanta in
timpul exploatarii echipamentului.

- Fitiatent, uitati-va la ceea ce faceti si fo-
lositi bunul simt cand exploatati echi-
pamentul. Nu utilizati echipamentul
cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timp
ce exploatati echipamentul poate avea
drept rezultat accidentari grave.
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+ Nu va dezechilibrati. Mentineti per-
manent sprijinul adecvat si echilibrul.
Acest lucru permite un control mai
bun al echipamentului in situatii neas-
teptate.

+ Utilizati echipamentul individual de
protectie. Intotdeauna purtati echipa-
ment de protectie pentru ochi. Echipa-
mentele de protectie, precum masca
impotriva prafului, pantofii de protec-
tie antiderapanti, casca de protectie
sau protectoarele pentru auz, utilizate
in conditii corespunzatoare, reduc ris-
cul de accidentare.

Utilizarea si ingrijirea
echipamentului

+ Nu fortati echipamentul. Utilizati echi-
pamentul corect pentru aplicatia dvs.
Echipamentul corect va executa mai
bine si mai sigur lucrarea in conditiile
pentru care este proiectat.

+ Nu folositi echipamentul daca intre-
rupatorul nu CUPLEAZA sau DECU-
PLEAZA. Orice unealta care nu poate fi
controlata de intrerupator, este pericu-
loasa si trebuie reparata.

Debransati bateriile de echipament
inainte de a efectua orice reglaje, de a
schimba accesorii sau de depozitare.
Astfel de masuri preventive de sigu-
ranta reduc riscurile de accidentare.

Pastrati echipamentul ferit de accesul
copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu echipamentul sau
cu aceste instructiuni sa exploateze
echipamentul. Echipamentul poate fi
periculos in mainile utilizatorilor nein-
struiti.

intretineti echipamentul. Controlati
pentru eventuale defecte ale pieselor
si orice alte stare care ar putea afecta
functionarea echipamentului. In caz
de deteriorare, dati la reparat echipa-
mentul inainte de utilizare. Numeroase
accidente sunt cauzate de echipamen-
te intretinute necorespunzator.

Utilizati echipamentul si accesoriile in
conformitate cu aceste instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru side
lucrarea ce trebuie efectuata. Utiliza-
rea echipamentului pentru alte opera-
tii decat cele pentru care a fost destinat
poate duce la o situatie periculoasa.

- Utilizati numai accesoriile recoman-
date de fabricant pentru echipamen-
tul dvs. Accesoriile adecvate pentru un
echipament pot deveni periculoase cand
sunt utilizate cu un alt echipament.

Service

+ Duceti echipamentul la service pentru
a fi reparat de o persoana calificata,
utilizand numai piese de schimb iden-
tice. Aceasta va asigura mentinerea sigu-
rantei in exploatare a echipamentului.

Informatii specifice
privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante
privind siguranta, specifice echipamentu-
lui.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte
de a utiliza laserul cu autonivelare cu 5 fas-
cicule RIDGID® micro DL-500 pentru a redu-
ceriscul de vatamare a ochilor sau orice alta
vatamare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual in acelasi loc cu echipa-
mentul care va fi utilizat de catre operator.

Siguranta laserului cu
auto-nivelare cu 5 fascicule

+ Nu priviti in raza laser. Privitul in raza
laser poate fi periculos pentru ochi. Nu
priviti la raza laser cu instrumente opti-
ce (precum binocluri sau telescoape).

 Nu indreptati raza laser spre alti oa-
meni. Asigurati-va cd laserul este indrep-
tat peste sau sub nivelul ochilor. Razele
laser pot fi periculoase pentru ochi.

« Nu utilizati ochelarii de vizualizare
a laserului ca ochelari de protectie.
Ochelarii de vizualizare a laserului sunt
destinati amplificarii vizibilitatii fasci-
culului laser, dar nu protejeaza fata de
radiatia laser.

« Asigurati-va intotdeauna ca fascicu-
lul laser este orientat spre o supra-
fata fara proprietati reflectorizante.
Suprafetele strélucitoare pot cauza re-
flectarea fasciculului laser inapoi spre
utilizator sau alte persoane, ceea ce
poate cauza vatamarea ochilor.
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» DECUPLATI echipamentul daca nu
este utilizat si dupa fiecare utilizare.
1 DECUPLATI daca nu este utilizat, chiar
si pe o perioadd scurta de timp, sau
cand operatorul pdraseste instrumen-
tul. Parasirea echipamentului CUPLAT
madreste riscul de expunere accidenta-
Id a unei persoane la fasciculul laser.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10)
va insoti acest manual ca o brosurd separata
cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs
RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul
local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada
la (800) 519-3456.

Descriere, specificatii si
echipamentul standard

Descriere

Laserul cu autonivelare cu 5 fascicule RIDGID
micro DL-500 este un laser profesional.
Laserul proiecteaza simultan cinci fascicule
laser (pe directiile in sus, in jos, in fatd, spre
stanga si spre dreapta) pentru aplicatii de ali-
niere pe orizontala si verticald. Este destinat
n principal pentru utilizare in spatii interioa-
re, dar poate fi folosit si in exterior, in functie
de conditiile de iluminare.

Laserul cu autonivelare are o baza magne-
ticd multifunctionald pentru atasare la un
trepied sau suprafete de otel. Laserul insusi
poate fi pivotat cu 360 grade.

Laserul se autoniveleaza intr-un domeniu
de + 4.5°. Rasa laser este emisd intermitent
si se genereaza un bip intermitent de aver-
tizare dacd laserul este in afara domeniului
de nivelare. Laserul dispune de un sistem
de compensare amortizat magnetic pentru
a se mentine orizontal chiar si atunci cand
este afectat de vibratii pe santier.

Laserul are un mecanism de blocare inte-
grat in intrerupatorul ON/OFF pentru a rigi-
diza in pozitie componentele interne, astfel
incat sa se previna deteriorarea acestora in
timpul transportului si depozitarii. Laserul
este alimentat de trei baterii alcaline AA si
are un indicator de descdrcare a bateriilor.

LASET (U autlo-mveiare Cu J 1asicuic Mmoo vLouv - T A § el § Ao

Specificatii

Raza de actiune la

(L0 (= Tc) AN Pana la 100 ft
(30 m) in functie
de conditiile de
iluminare

Precizia....ccceeeecceeunenns +1/5" /50 ft
(#2mm/10m)

Domeniul de

auto-nivelare... . +45°

Clasa 2

Clasificarea laser.
Lungimea de unda

arazei laser... 630 nm - 670 nm

Puterea

MAXIMA.errrrrerersmeriasenes <1 mwW

Sursa de

alimentare......ceeeens 3 baterii alcaline
3xAA.

Temperatura

de exploatare......ccoou.. 14°F panala 113°F.
-10°C panala 45°C.

Gradul de

Protectie.....cmms IP 55

DimensiuNi........e. 3,15" x 3,86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

Greutate.... 1.1 Ibs (0,5 kg)

Filet surub

de montare....cen /4"-20&>/g"- 11

Echipamentul standard

Laserul cu autonivelare cu 5 fascicule
RIDGID micro DL-500 include urma-
toarele componente:

- Laser cu auto-nivelare cu 5 fasci-
cule micro DL-500

+ Placa de baza magneticd multi-
functionala

+ 3 x baterii alcaline "AA"

+ Tinta magnetica

« Chinga de atasare

+ Ochelari de vizualizare laser
» Caseta pentru transport

- Manual de exploatare si CD

Acest echipament este destinat
definirii de referinte pentru aliniere
orizontald si verticald. Utilizarea inco-
recta sau aplicarea necorespunzatoare

173



o T LadCET CU autlo-TivEIalc CU o Tascuic micro ve-ovv

poate cauza referentiere incorecta pe ver-
ticala sau orizontald. Selectarea metodelor
corespunzatoare de masurare in functie de
conditii este raspunderea utilizatorului.

Figura 1 - Laser cu autonivelare cu
5 fascicule RIDGID micro DL-500

Ferestre
laser

Fereastra
laser

intrerupitor Lampa
pa
ON/OFF indicatoare de
alimentare:

Placa de baza
magnetica

Filet pentru
— montare/s-11
(Partea inferioara)
Figura 2 - piese laser

Lamela de

pozitie
Usa baterii

Filet pentru
montare '/s- 20 Magneti din
Fereastra pamanturi rare

laser
Figura 3 - piese nivela cu laser

Pictograme

i
0

BLOCARE

DEBLOCARE

Clasificarea laser

[g] Laserul cu autonivelare cu 5 fascicule

RIDGID micro DL-500 genereaza raze
laser vizibile emise din fata superioara, fata
inferioard, fata frontala si fetele laterale ale
dispozitivului.

Dispozitivul se incadreaza in clasa 2 de lasere in
conformitate cu: EN 60825-1:1994/A11:1996/
- A2:2001/A1:2002

Compatibilitatea
electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagne-
ticd inseamna capacitatea unui produs de a
functiona fard probleme intr-un mediu unde
sunt prezente radiatii si descarcari electro-
magnetice si electrostatice, si fard a cauza
interferente electromagnetice altor echipa-
mente.

Laserul cu autonivelare cu 5 fascicule
RIDGID micro DL-500 se conformeaza tuturor
standardelor ECM aplicabile. Totusi, posibili-
tatea ca acesta sa cauzeze interferente in alte
dispozitive nu poate fi exclusa.

inlocuirea/instalarea
bateriilor

Laserul cu autonivelare cu 5 fascicule RIDGID
micro DL-500 este livrat fara baterii instalate.
Cand laserul este CUPLAT, daca indicatorul de
alimentare lumineaza intermitent, inseamna
ca bateriile trebuie inlocuite. Scoateti bate-
riile inainte de o depozitare pe termen lung
pentru a evita scurgerile din baterii.

1. Asigurati ca laserul este DECUPLAT (in-
trerupdtorul ON/OFF rotit complet in
sens antiorar).

2. Scoateti capacul bateriilor prin apasarea
lamelei (Figura 4). Daca existd, scoateti
banda alba sensormatic din comparti-
mentul bateriilor. Scoateti bateriile daca
este necesar.

174



3. Instalati trei baterii alcaline AA (LR6) in
suportul bateriilor, respectand polarita-
tea corectd, conform indicatiei din com-
partimentul bateriei.

Utilizati baterii de acelasi tip. Nu ames-
tecati tipurile de baterie. Nu amestecati bate-
riile noi cu cele uzate. Amestecarea bateriilor
poate cauza supraincalzirea si deteriorarea
bateriilor.

4. Tnlocuiti in mod sigur capacul bateriei.

Figura 4 - Instalarea bateriilor

Inspectia inainte de
utilizare

A AVERTIZARE
Inaintea fiecarei utilizari, inspectati nivela
dumneavoastra cu laser si corectati toate
problemele pentru a reduce riscul de vata-
mare sau deteriorarea instrumentului.

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser
poate fi periculos pentru ochi.

1. Asigurati-va ca unitatea este DECUPLATA
si mecanismul de autonivelare este blo-
cat (intrerupdtorul ON/OFF rotit complet
in sens antiorar).

2. Scoateti bateriile si le controlati pentru
semne de deteriorare. Daca este necesar,
inlocuiti bateriile. Nu utilizati echipa-
mentul daca bateriile sunt deteriorate.

3. Curatati uleiul, unsoarea sau murdaria de
pe echipament. Aceasta ajutd inspectia
si ajutd la prevenirea scaparii instrumen-
tului din mana.

4. Verificati daca laserul are vreo piesd de-
teriorata, uzata sau lipsa sau are piese ori
blocate sau orice alte stare care ar putea
impiedica functionarea in conditii nor-
male de siguranta.

5. Controlati ca etichetele de avertizare sa
fie prezente, bine prinse si lizibile.

LASET (U autlo-iiveiare Cu J fasccuic imdro ve-ouv

La fiecare
fereastra de
iesire a laserului

Figura 5 - Etichete de avertizare

6. Daca in timpul verificarii descoperiti vreo
problema, nu utilizati laserul pana cand
acesta nu a fost depanat corespunzdtor.

7. Cu mainile uscate, reinstalati bateriile,
avand grija sa le introduceti complet.

8. Urmand instructiunile de Configurare si
exploatare, executati verificarea nivelei.
Nu folositi laserul daca nu a fost verificat
corespunzator.

Configurarea si
exploatarea

A AVERTIZARE

)

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser
poate fi periculos pentru ochi. Nu priviti la
raza laser cu instrumente optice (precum
binocluri sau telescoape).

Nu indreptati raza laser spre alti oameni.
Asigurati-va ca laserul este indreptat peste
sau sub nivelul ochilor. Razele laser pot fi
periculoase pentru ochi.

Pregatiti laserul cu autonivelare cu 5 fascicu-
le RIDGID micro DL-500 si zona de lucru con-
form acestor proceduri pentru a reduce riscul
de accidentare prin expunerea ochilor la laser
si din alte cauze si pentru aimpiedica deterio-
rarea instrumentului.

1. Cautati o zona de lucru corespunzdtoare
conform indicatiilor din capitolul de Re-
guli generale de siguranta.

2. Analizati lucrarea care trebuie executata
si determinati daca laserul cu autonive-
lare cu 5 fascicule RIDGID micro DL-500
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este echipamentul adecvat pentru lu-
crare. Vezi capitolul de specificatii pentru
informatii suplimentare.

« Laserul micro DL-500 este conceput
pentru utilizare la distante pana la
100 picioare (30 m). Utilizarea sub lu-
mina stralucitoare a soarelui poate
reduce distanta de operare. Ochelarii
de vizualizare a laserului sunt destinati
amplificarii vizibilitatii fasciculului la-
ser, dar nu protejeaza fatd de radiatia
laser. Nu priviti niciodata in laser.

« Asigurati-vd intotdeauna ca fasciculul
laser este orientat spre suprafete fara
proprietati reflectorizante. Suprafete-
le stralucitoare pot cauza reflectarea
fasciculului laser inapoi spre utilizator
sau alte persoane, ceea ce poate fi pe-
riculos pentru ochi. Lemnul, suprafete-
le rugoase sau vopsite sunt de regula
acceptabile. In unele cazuri utilizarea
unei placi-tinta laser disponibila co-
mercial poate ajuta in localizarea lase-
rului pe suprafete.

 Asigurati-va ca zona este liberda de
alte persoane sau alte elemente de
distragere a atentiei pentru a preveni
contactul accidental al ochilor cu raza
laser.

. Asigurati-va ca laserul a fost examinat co-

respunzator inainte de fiecare utilizare.

. Configurati laserul micro DL-500 pentru

aplicatie. Unitatea laser poate fi montata
direct pe un trepied sau alt element de
atasare cu filet */5"- 11 sau '/," - 20. Daca
folositi placa de bazd, aliniati lamela de
pe suprafata de montaj a bazei cu fanta
in partea inferioara a laserului si asigurati
cu surubul prevdzut '/4" - 20.

Placa de baza poate fi amplasatd pe
majoritatea suprafetelor relativ plane,
orizontale. Placa de bazd este de aseme-
nea echipata cu magneti care sa permita
montarea pe obiecte de otel intr-o diver-
sitate de pozitii. Suplimentar, placa de
baza are sectiuni superioara si inferioara
care pot fi rotite intre ele. Vezi figura 6
pentru configuratia uzuala.

Fante chinga

/4"-20
Surub

Placa de baza

Figura 6 - Placa de baza

In cazurile in care magnetii nu tin laserul
pe loc (de exemplu pe tevi de plastic), fo-
lositi chinga de atasare in fantele placii de
baza pentru a mentine nivela pe loc.

Figura 7 - Folosirea chingii de montaj pentru

a mentine laserul in pozitie

Orice configuratie ar fi utilizata, aceasta
trebuie sa fie sigura si stabila pentru a
preveni rasturnarea sau caderea unitatii.
Laserul trebuie sa fie amplasat cu orizon-
talitate +/-4,5 grade pentru a se autonive-
la cdnd se CUPLEAZA.

. Feriti ochii si fata din dreptul ferestrelor

de iesire a razelor laser. Rotiti intrerupa-
torul ON/OFF complet in sens orar. Se
genereaza cinci fascicule laser (respectiv
stanga, dreapta, fata, sus si jos) care sunt
vizibile ca puncte rosii pe suprafetele
adiacente. Prin aceasta se elibereazd si
mecanismul de blocare, permitand uni-
tatii sa execute autonivelarea. Daca lase-
rul este denivelat mai mult de 4,5°, raza
laser este emisa intermitent si se aude
un semnal sonor intermitent. Daca se
intampla acest lucru DECUPLATI laserul
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si il asezati intr-o pozitie cat mai apropi-
atd de orizontala. In functie de conditii,
unitatea ar trebui sa se autoniveleze in
cateva secunde.

6. Odata CUPLAT laserul, fasciculele pot fi
rotite pentru aliniere la diferite obiecti-
ve. Nu atingeti unitatea laser in timp ce
se executd masuratorile - aceasta poate
impiedica nivelarea laserului si poate
altera rezultatele masuratorilor. In acest
moment fasciculele laser pot fi utilizate
ca puncte de referintd pentru masura-
tori, etc,,

7. De fiecare data cand laserul nu este uti-
lizat, DECUPLATI laserul prin rotirea in-
trerupatorului ON/OFF in sens antiorar,
pentru a preveni contactul accidental al
ochilor cu raza laser.

8. In timp ce laserul este in pozitie vertica-
I&, blocati mecanismul de autonivelare
fnainte de transport si depozitare, prin
rotirea intrerupatorului ON/OFF complet
in sens antiorar. Nu miscati laserul daca
mecanismul de autonivelare nu este blo-
cat, deoarece aceasta poate deteriora
unitatea.

Verificarea nivelarii

Verificati intotdeauna fasciculul vertical si
fasciculele orizontale inainte de utilizare,
pentru a va asigura ca unitatea niveleaza co-
rect si este calibrata.

Verificare fascicul vertical

1. Cu laserul atasat la placa lui de baza, il
asezati pe o suprafata orizontald intr-o
incdpere. Conectati laserul.

2. Marcati pozitia fasciculului vertical n
jos pe suprafata orizontald. Acesta va fi
punctul de referinta.

3. Localizati fasciculul in sus pe plafon sau
suprafata de deasupra laserului si marcati
acest punct ca pozitia A. Masurati dis-
tanta de la laser la suprafata pe care s-a
nscris marcajul (aceasta este distanta L).
L trebuie sa fie mai mare de 12,5 picioare
(3,8m).

4. Calculati abaterea admisibila de aliniere:
« in toli prin inmultirea L (in picioare) cu
0,005
« n milimetri prin inmultirea L (in metri)
cu 0,417

5. Rotiti laserul in sens orar cu 180° prin
pivotarea laserului pe baza (nu miscati

placa de baza). Asigurati-va ca fasciculul
in jos este pozitionat pe punctul de refe-
rintd. Marcati pozitia fascicululuiin sus ca
pozitia B.

. Rotiti laserul in sens orar cu 90° prin pivo-

tarea laserului pe baza (nu miscati placa
de bazad). Asigurati-va ca fasciculul in jos
este pozitionat pe punctul de referinta.
Marcati pozitia fasciculului in sus ca po-
zitia C.

. Rotiti laserul in sens orar cu 180° prin

pivotarea laserului pe bazd (nu miscati
placa de bazd). Asigurati-va ca fasciculul
in jos este pozitionat pe punctul de refe-
rintd. Marcati pozitia fascicululuiin sus ca
pozitia D.

. Masurati distantele intre punctele A si B

si intre punctele C si D. Daca distanta in-
tre puncte este mai mare decat abaterea
de aliniere admisibild calculatd la pasul 4,
trimiteti unitatea laser la service. Aceasta
calibrare nu se poate face la utilizator.

0°(A)

270° (D) 90° (C)

180° (B)

Figura 8 - Verificarea fasciculului in sus

Verificarea fasciculelor orizontale

1.

Asa cum se arata in figura 9, asezati lase-
rul pe trepied sau o suprafata orizontald
la distanta de 50 ft. (15,2 m) de un pere-
te.

. Conectati laserul.
. Indreptati fasciculul frontal spre perete.

Marcati pozitia fasciculului frontal ca po-
zitia A.

. Rotiti laserul 90° prin pivotarea laserului

pe bazd (nu miscati placa de bazd) pen-
tru a indrepta fasciculul din stanga spre
perete. Marcati pozitia fasciculului stan-
ga ca pozitia B.

. Rotiti laserul 180° prin pivotarea lase-

rului pe baza (nu miscati placa de bazd)
pentru a indrepta fasciculul din dreapta
spre perete. Marcati pozitia fasciculului
dreapta ca pozitia C.
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6. Punctele A, B si C trebuie sa cada toate
pe o linie verticala. pe verticald nu este
voie sd fie mai mult de 0,125" (3,2 mm)
intre punctul cel mai inalt si cel mai de
jos. Daca mdsurdtoarea depdaseste 0,125"
(3,2 mm), trimiteti unitatea laser la ser-
vice. Aceasta calibrare nu se poate face
la utilizator.

Figura 9 - Autoverificarea celor 3 fascicule
orizontale

Instructiuni de curatare

Scoateti bateriile inainte de curatare.

Pastrati laserul cu autonivelare RIDGID micro
DL-500 uscat si curat. Nu-l imersati in apa.
Stergeti usor praful cu o lavetd umeda moa-
le. Nu folositi de loc solventi sau detergenti.
acordati atentie deosebita ferestrelor de
iesire a fasciculelor laser — indepartati orice
scama sau fibra.

Accesorii

Scoateti bateriile inainte de curatare.

Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizati
numai accesoriile destinate in mod special si
recomandate pentru a fi utilizate cu laserul
cu autonivelare cu 5 fascicule RIDGID micro
DL-500, precum cele prezentate mai jos. Alte
accesorii adecvate pentru utilizarea cu alte
instrumente pot fi periculoase cand sunt uti-
lizate cu laserul cu autonivelare cu 5 fascicule
RIDGID micro DL-500.

Nr.
catalog | Descriere
41723 |Placa de baza magnetica cu
chinga de atasare
41373 [Placa tinta laser micro DL-500
41378 [ Ochelari de protectie pentru laser
41383 | Trepied

Mai multe informatii despre accesoriile spe-
cifice acestui instrument pot fi gasite in ca-
talogul RIDGID si online la www.RIDGID.com
sau www.RIDGID.eu

Depozitare si transport

In timp ce laserul este in pozitie verticald,
blocati mecanismul de autonivelare inainte
de transport si depozitare, prin rotirea intre-
rupdtorului ON/OFF complet in sens antiorar.
Nu miscati laserul daca mecanismul de au-
tonivelare nu este blocat, deoarece aceasta
poate deteriora unitatea.

Depozitati si transportati laserul cu autoni-
velare cu 5 fascicule RIDGID micro DL-500
in caseta de transport. Pdstrati-l intr-o zond
uscata si sigura intre -4°F si 113°F (-20°C pana
la 45°C). Pastrati echipamentul intr-un loc in-
chis, ferit de accesul copiilor sau al persoane-
lor nefamiliarizate cu utilizarea nivelei cu la-
ser. Nu expuneti laserul la vibratii sau socuri.

Scoateti bateriile inainte de orice perioada
indelungata de depozitare sau de transport
pentru a evita scurgerile din baterii.

Service si reparare

Deservirea sau reparatia necorespunzatoa-
re poate face nesigura exploatarea laseru-
lui cu autonivelare cu 5 fascicule RIDGID
micro DL-500.

Deservirea si repararea laserului cu autoni-
velare cu 5 fascicule RIDGID micro DL-500
trebuie executatd de un centru independent
autorizat de service RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat
centru de service independent RIDGID® sau
pentru orice intrebari referitoare la lucrarile
de service sau reparatii:

» Contactati distribuitorul local RIDGID.

» Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gdsi punctul
local de contact RIDGID.

Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada
la (800) 519-3456.
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Dezafectarea

Anumite componente ale laserului cu auto-
nivelare cu 5 fascicule RIDGID micro DL-500
contin materiale valoroase si pot fi reciclate.
Exista companii specializate in reciclare care
pot avea reprezentante locale. Dezafectati
componentele in conformitate cu toate re-
glementarile in vigoare. Contactati autorita-
tile locale de gestionare a deseurilor pentru
informatii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dez-
afectati echipamentele electrice
impreund cu deseurile menajere!

In  conformitate cu Directiva

Europeand 2002/96/CE privind
BN deseurile de echipamente electri-
ce si electronice, si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, echipamentele electrice
care nu mai pot fi folosite trebuie colectate si
reciclate intr-un mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte
sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu

Directiva 2006/66/ CEE.
Depanarea
SIMPTOM MOTIV POSIBIL SOLUTIE
Unitatea nu executa autoni- Unitatea este blocata. Rotiti intrerupatorul ON/OFF (1/0) in
velarea. sens orar pentru a debloca unitatea.
Fasciculul laser emis inter- Unitatea nu este nivelata Montati unitatea in domeniul unei
mitent. suficient. pante de +4,5° pentru a executa
auto-nivelarea.
Lampa indicatoare de Tensiunea bateriilor scazuta. Tnlocuiti bateriile.
alimentare lumineaza
intermitent.
Unitatea nu se CUPLEAZA. Baterii epuizate. Tnlocuiti bateriile.
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micro DL-500
Onszintezo 5-pontos lézer

A VIGYAZA

A berendezés hasznalata
elott figyelmesen olvassa el
ezt az utmutatot. A figyel-

meztetések és utasitasok

meg nem értése és be nem micro DL-500 6nszintezé 5-pontos lézer

tartasa aramiitést, tiizet és/

Jegyezze fel és Grizze meg alabb a sorozatszamot, melyet a termék adattablajan taldl meg.

vagy sulyos sériilést okoz-
hat. -

zatsz.
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Biztonsagi szimbolumok

Az lizemeltetési Utmutatdban és a terméken szereplé biztonsagi szimbolumok és jelzészavak
fontos biztonsagi informacidk kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelzésza-
vak megértését segiti.
Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sértilés koc-
kazatdra hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy halal elkeriilésének érdekében
tartsa be a szimbdlumot koéveté biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY sz6 olyan kockézatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal
vagy komoly sértlésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES 526 olyan kockazatos helyzetet jelsl, melyet ha nem ke-
rilnek el, halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

A VIGYAZAT sz6 olyan kockézatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb séri-
lésekkel jarhat.

[IEIE9778 A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informéciokat jeldli.

szulék haszndlata elétt. A kezelési itmutatd fontos informaciokat tartalmaz a készulék

@ Ez a szimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az izemeltetési Utmutatot a ké-
biztonsagos és megfelelé hasznalataval kapcsolatban.

E szimbdlum arra utal, hogy a jelen eszkoz 2. osztalyu

|ézert tartalmaz. FIGYELEM
LEZERSUGARZAS
* A LEZERNYALABBA NEZNITILOS
. 7 z 7 7 . 6 ITMENY < 1 m\
E szimbdlum arra utal, hogy a lézersugarba nézni LLARMOSS2:630 670
tilos LA e

& E szimbdlum a lézersugar jelenlétére és veszélyére
figyelmeztet.

Altalanos biztonsagi Elektromos biztonsig

H PP - Keriilje az érintkezést foldelt feliile-
InformaCIOk tekkel (pl. csg, fiitotest, tiizhely, hiité

A VIGYAZAT stb.). Nagyobb a veszélye az aramutés-

Minden biztonsagi figyelmeztetést és tt- nek, ha ateste le van foldelve.

mutatast olvasson el.A figyelmeztetések - Ovja a berendezést az es6tél és a
és utmutatasok figyelmen kiviil hagyasa nedvességtdl. Ha viz jut a berende-
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést zésbe, az megnoveli az dramiités koc-
eredményezhet. kazatat.
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT! Személyes biztonsag
. . ; - Legyen el6vigyazatos, figyeljen oda
A munkateriilet biztonsaga munkajara és hasznalja jézan eszét

munka kozben. Ne hasznalja a szer-

+ A munkahelyet tartsa tisztan, és bizto- LS - ; .
szamgépet faradtan, illetve gyogy-

sitsa a j6 megvilagitast. A zsufolt vagy i :
sotét helyek vonzzak a baleseteket. szer, alkohol vagy kab toszer hata§a
L i alatt. A berendezés miikddése soran
+ Ne miikodtesse a berendezést robba- egy pillanatnyi figyelmetlenség is su-
nasveszélyes kornyezetben, példaul lyos személyi sériilést okozhat.
gyulékony folyadékok, gazok vagy

por jelenlétében. A berendezés altal ki- * Ne végezzen munkit veszélyesen

bocsatott szikrék begyujthatjak a port és kinydjtézott helyzetben. Mindig sta-
a gézokat. bilan alljon, és ligyeljen az egyensu-
) | } lyara. Igy vératlan helyzetben is job-
+ A berendezés hasznalata soran tartsa ban kezelhets marad az eszkéz.
tavol a gyermekeket és az ott tartozko-
dokat. Figyelmének elvonasa esetén el-
vesztheti ellendrzését a késztilék folott.
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+ Hasznaljon személyi véddfelszerelést.
Mindig viseljen szemvédét. A kordl-
ményeknek megfelel6 védéfelszerelés,
példaul porsziiré maszk, csiszasmen-
tes biztonsagi labbeli, védésisak vagy
fulvéddé hasznalatdval csokkenthetd a
személyi sériilés kockdzata.

A berendezés hasznalata és
gondozasa

+ Ne erdltesse a berendezést. Mindig
az alkalmazasnak megfelelé be-
rendezést hasznaljon. A megfelelé
berendezéssel jobban és biztonsago-
sabban végezheté el a munka, és a be-
rendezés a tervezett sebességgel fog
mukodni.

« Ne haszndlja a berendezést, ha az
a kapcsoléval nem kapcsolhaté BE
vagy Kl. A kapcsolé segitségével nem
vezérelhet6 gép veszélyes, és javitast
igényel.

- A beallitasok végrehajtasa, a tarto-
zékok cseréje, illetve a raktarozasi
idoszak el6tt mindig csatlakoztassa
le az elemeket a berendezésrél. Ezek
az ovintézkedések csokkentik a sérilé-
sek kockazatat.

+ A berendezést gyermekek eldl elzart
helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan
személy hasznalja a berendezést, aki
nem ismeri jol azt, vagy a jelen Gitmu-
tatot. A berendezés veszélyes a gya-
korlatlan felhasznéalok kezében.

Tartsa karban a berendezést. Ellen-
Orizze, hogy nem mentek-e tonkre
egyes alkatrészek, és ellendrizzen min-
den olyan tovéabbi korllményt, amely
befolyasolhatja az eszkdz miikddését.
A sériilt berendezést tovabbi hasznalat
elétt javittassa meg. Sok balesetet a
nem megfelel6en karbantartott eszko-
z6k okoznak.

.

» A berendezést és tartozékait a jelen
hasznalati utmutatonak megfelel6en
hasznalja, figyelembe véve a mun-
kakoriilményeket és az elvégzendo
munka jellegét. A berendezés nem
rendeltetésszer(i hasznélata veszélyes
helyzeteket idézhet elé.

- Csak a gyarto altal a berendezéshez
ajanlott tartozékokat hasznaljon. Az,
hogy egy tartozék megfeleléen hasz-
nélhaté egy masik berendezéssel, nem
jelenti azt, hogy ezzel a berendezéssel is
biztonsagosan alkalmazhaté.

e TIICTO VL=OUU O15Z1NLEZ0 O-pontos 1czer

Szerviz

+ A berendezés javitasat bizza szak-
emberre, akinek az eredetivel azo-
nos potalkatrészeket kell hasznalnia.
Ezzel biztosithaté a gép biztonsaganak
fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok

Ez a rész olyan fontos biztonsagi informaci-
o6t tartalmaz, mely kifejezetten az eszkozre
vonatkozik.

A szemsériilés, ill. egyéb sulyos sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében a
RIDGID® micro DL-500 6nszintezd 5-pontos
lézer hasznalata el6tt alaposan olvassa el
ezeket az informaciokat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatét a berendezéssel egyiitt térolja
és szallitsa, hogy az mindig elérheté legyen a
kezel6 szamara.

Onszintez6 5-pontos lézer -
Biztonsag

+ Ne nézzen a lézersugarba. A kozvet-
len lézersugarzas karos lehet a szem
szdmara. Ne nézzen a lézersugarba
optikai segédeszkdzzel (pl. tdvcsével,
teleszkoppal) sem.

A lézersugarat ne iranyitsa masik em-
ber felé. A 1ézert a szem szintje al3, il-
letve folé kell iranyitani. A lézersugar
karos lehet a szem szamadra.

A lézerfigyel6 szemiiveget ne hasznal-
ja védoszemiivegként. A |ézerfigyel6
szemuveget arra tervezték, hogy javit-
sa a lézer lathatdsagat, de nem nyujt
védelmet a lézersugarzas ellen.

« A lézersugarat mindig visszaverd
tulajdonsagokkal nem rendelkezé
feliiletre kell iranyitani. A fényes felU-
letekrdl a lézersugar visszaverédhet a
felhasznal6 vagy masok felé, és szem-
sériilést okozhat.

Haszndlaton kiviil, valamint minden
hasznalat utan kapcsolja Kl az eszkozt.
Akkor is kapcsolja ki, ha csak révid ideig
nem haszndlja, ill. ha a kezel6 magara
hagyja az eszkdzt. Ha bekapcsolva hagyjak
a berendezést, akkor né a veszélye, hogy
valaki akaratlanul a lézersugérba néz.
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Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot
(890-011-320.10) kiilon flizet alakjaban mel-
|ékeljiik a jelen kézikdnyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termék-
kel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazéval.

- Létogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

- Forduljon a RIDGID muszaki
szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadéban a
(800) 519-3456 szamon.

Leiras, miiszaki adatok és

altalanos felszerelés

Leiras

A RIDGID micro DL-500 6nszintezé 5-pontos
|ézer professzionalis 1ézer. A lézer egyidejlleg
Ot lézersugarat bocsat ki (felfelé, lefelé, elére,
balra és jobbra) a vezetékezési, ill. szintezési
munkdlatok segitése érdekében. Az eszkdzt
elsésorban beltéri hasznalatra tervezték, de

a fényviszonyoktdl fliggéen kiiltéren is alkal-
mazhatd.

Az 6nszintezd 1ézer a tobbfunkciés magne-
ses alapzatanak koszonhetéen hdromlabu
allvanyhoz, ill. acélfelliletekhez is régzithetd.
Maga a lézer 360 fokban elforgathato.

A lézer +4.5%-0s szogben képes az 6nszin-
tezésre. A lézersugar felvillan, és szakasozs
hangjelzés szélal meg, ha a lézer kiviil tartdz-
kodik az Onszintezési tartomanyon. A lézer
magneses csillapitdsti kompenzaciés rend-
szerrel van felszerelve, amely akkor is tartja a
szintet, ha a munkaterilet rezgéseknek van
kitéve.

A lézer fbékapcsoldja reteszelé mechaniz-
mussal van &sszeépitve, amely a belsd rész-
egységeket rogziti a helyiikon, megakada-
lyozva azok kdrosodasat szallitas és tarolds
kozben. A lézer betdplélasat 3 db AA méretd
alkélielem biztositja. A rendszer jelzi az ala-
csony akkufesziltséget.
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Miszaki adatok

Belsé tartomany........ Legfeljebb
100 ft (30 m), a
fényviszonyoktdl

figgden
Pontossag........unnne. +/5" /50 ft
(x2mm/10m)
Onszintezés
tartomanya.......c.ooo.... +4.5°
Lézer
besoroldsa........ccoo.. 2. osztalyu
Lézer

hulldamhossza............ 630 nm -670 nm

Maximadlis kimend

teljesitmény.....o.... <1 mwW

Betaplalas.........c.ccc.... 3 db AA alkalielem

Uzemi

hémérséklet............. 14°F . 113°F
(-10°C.. 45°C)

Védettség...........mmmnnn IP55

MéreteK...mnreenns 3.15"x 3.86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

B o] o1=Te TR 1.1 1bs (0,5 kg)

Szerel6csavar
MeNEte.....mnnnnenns

4" =20 &3/5" - 11
Alapfelszereltség

ARIDGID micro DL-500 6nszintezd 5-pontos
|ézer a kdvetkezOket tartalmazza:

« micro DL-500 6nszintezd 5-pontos
|ézer

« Tobbfunkcidés magneses alapzat
« 3 db AA méretli alkélielem

« Mégneses cél

« Szerel6heveder

- Lézerfigyel6 szemiiveg

+ Hordtaska

« Uzemeltet&i utmutaté és CD

Ajelen eszkoz vezetékezésnél,
ill. szintezésnél irdny- és sikmeghatarozasra
szolgal. A hibas vagy nem rendeltetésszeru
alkalmazas hibas, ill. pontatlan mérést ered-
ményezhet. Az éppen adott kortilmények-
nek megfelel6 mérési médszer megvalasz-
tasa a felhasznald feleléssége.
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1. abra - A RIDGID micro DL-500 6nszintez6
5-pontos lézer

Lézerablakok

Lézerablak
Fékapcsolo Bekapcsolt
allapot
jelzéfénye

Magneses
alapzat

5/s-11
szerelémenet
(alsé oldal)

2. abra - A lézer részei

Pozicionalo fiil

Elemtart6
fedele

/2-20
szerelémenet
Ritkafdldfém-

Lézerablak magnesek

3. abra - A lézeres szintezo részei

lkonok
O AR
ﬁ NYIT
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A lézer besorolasa

A RIDGID micro DL-500 5-pontos 6n-

szintezd lézer lathatd lézersugarat
bocsat ki a fels, alsé, eliilsd, jobb és bal olda-
1&bdl.
Azeszkdzmedfelela2.osztalyulézerekkel szem-
ben tdmasztott kdvetelményeknek az aldbbiak
szerint: EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagneses
kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt je-
lenti, hogy az adott termék képes zokkend-
mentesen m(kddni olyan kornyezetben,
ahol elektromagneses sugarzas és elektrosz-
tatikus kistlések vannak jelen, anélkil, hogy
mas berendezések szamara elektromagneses
interferenciat okozna.

A RIDGID micro DL-500 5-pon-
tos Onszintez6 lézer minden vonatkozé EMC
szabvanynak megfelel. Nem zarhato ki azon-
ban teljesen annak lehetdsége, hogy a készi-
|ék mas eszk6zokben interferenciat okoz.

Az elemek toltése/

behelyezése

A RIDGID micro DL-500 6nszintezé 5-pontos
|ézer szallitdsakor az elemek nincsenek be-
helyezve az eszkozbe. Ha a lézer bekapcsolt
allapotaban a bekapcsolt dllapot jelz6ldmpa-
ja villog, akkor az elemeket cserélni kell. Az
elemek szivargdsdnak megel6zése érdeké-
ben hosszu tavu raktarozas el6tt vegye ki az
elemeket a késziilékbdl.

1. A lézer legyen kikapcsolt allapotban
(a f6kapcsolo Uitkozésig legyen elforgat-
va az 6ramutatoval ellentétes irdnyba).

2. Tavolitsa el az elemtarté fedelét: nyomja
le a fllet (4. dbra). Vegye ki a fehér védé-
fulet az elemtartobdl, ha van ilyen. Sziik-
ség esetén vegye ki az elemeket.

3. Az elemtartéba helyezzen AA (LR6) mé-
ret elemet. Ugyeljen az elemtartdn fel-
tlintetett polaritési irdnyokra.

Egyforma tipusu elemeket hasz-
naljon. A kilonféle elemtipusokat ne hasznal-
ja egyutt. Ne hasznaljon egydtt Uj és hasznalt
elemeket. Az Uj és hasznalt elemek egyuttes
hasznélata tulmelegedéshez, és az elem séri-
|éséhez vezethet.

4. Szilardan tegye vissza az elemtarté fede-
lét.
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4. dbra - Az elemek behelyezése

Szemrevételezés a
hasznalat elott

A VIGYAZAT

A sériilésveszély, illetve az eszkoz karoso-
dasanak megel6zése érdekében minden
hasznalat el6tt ellendrizze a lézeres szinte-
20t, és sziintesse meg az esetleges problé-
makat.

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lé-
zersugarzas karos lehet a szem szamara.

1. A késziilék legyen kikapcsolt allapotban,
és az onszintezd mechanizmus legyen
reteszelve (a fékapcsold Utkozésig legyen
elforgatva az o6ramutatéval ellentétes
iranyba).

2. Tavolitsa el az elemeket, és keressen sé-
rilési nyomokat. Ha sziikséges, cserélje
ki az elemeket. Ne hasznélja a berende-
zést hibas elemekkel.

3. A berendezésrél tisztitson le minden
olajat, zsirt és szennyezddést. Ez segiti
a szemrevételezést, és megel6zi, hogy a
késziilék kicsusszon a markabol.

. Vizsgélja meg a lézert, hogy nincsenek
-e torott, kopott, hianyzd, 0sszeragadt
alkatrészei, illetve nem észlelhetdé bar-
milyen mas olyan probléma, amely meg-
akaddlyozhatja a biztonsagos, szabalyos
mukodést.

5. Ellendrizze, hogy a figyelmezteté cimkék
lathatdak, szilardan allnak, és olvasha-
tok-e.
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Minden
lézerkimeneti
ablaknal

5. abra - Figyelmeztet6 cimkék

6. Ha a vizsgalat soran barmilyen problé-
mat fedez fel, ne hasznalja a lézert, amig
a hiba(ka)t el nem haritotta.

7. Szaraz kézzel helyezze be az elemeket.
Ugyeljen arra, hogy megfeleléen a he-
lytikre kerdiljenek.

8. A Bedllitds és lizemeltetés fejezetnek
megfeleléen végezze el a szintezési el-
lenérzést. Ne hasznalja a lézert megfele-
16 ellenérzés nélkul.

Beallitas és lizemeltetés

A VIGYAZAT

&y

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lé-
zersugarzas karos lehet a szem szamara.
Ne nézzen a lézersugarba optikai segédesz-
kozzel (pl. tavcsovel, teleszkoppal) sem.

A lézersugarat ne iranyitsa masik ember felé. A
lézert a szem szintje alg, illetve folé kell iranyi-
tani. A lézersugar karos lehet a szem szamara.

Az alabbi pontok alapjan biztositsa a RIDGID
micro DL-500 5-pontos 6nszintezo lézert és a
munkateriiletet a lézer, illetve egyéb ténye-
z6k okozta szemsériilés kockazatanak csok-
kentése, valamint a késziilék sériilésének
megelozése érdekében.

1. Ellendrizze a munkateriilet biztonsagos-
sdgat a kovetkezé részben leirtak szerint:
Altaldnos biztonsdg.

2. Vizsgdlja meg az elvégzenddé munkat,
és hatarozza meg, hogy a RIDGID micro
DL500 Onszintez6 5-pontos lézer-e a
megfeleld eszkdz annak elvégzésére. To-
vdbbi informdcidkért Idsd a mliszaki ada-
tokat.
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« AmicroDL-500ézert legfeljebb 100 1ab
(30 m) tavolsagig torténd hasznalatra
tervezték. Az er6s napfény csokkenti
a hasznos tavolsagot. A lézerfigyeld
szemuveget arra tervezték, hogy javit-
sa a lézer lathatésagat, de nem nyujt
védelmet a [ézersugérzas ellen. A 1ézer-
sugarba nézni szigoruan tilos.

A lézersugarat mindig visszaverd tulaj- Nyilasok
donsagokkal nem rendelkez6 feliiletre as'z‘;,‘:‘e;?
kell irdnyitani. A fényes fellletekrdl a

lézersugar visszaverédhet a felhasz-
nalé vagy masok felé, és szemsériilést
okozhat. A fa, ill. az egyéb durva vagy
festett fellletek altaldban megfelel6k.
A lézer hasznadlatat bizonyos esetben
megkonnyitheti, ha a kereskedelem-
ben kaphato lézeres céllapot alkalmaz-
nak.

a"-20
Csavar

Mégnesek

/" -11
Menet

6. abra - Alapzat

Ha a magnesekkel a lézer nem tarthatd
meg a helyén (pl. mtanyag cs6von), ak-
kor a szintezé az alapzat réseibe illesztett
rogzitéheveder segitségével tarthatd a
helyén.

« A kozelben nem lehetnek jelen mas
személyek, ill. egyéb figyelem-eltereld
tényezok. Ellenkezé esetben nagyobb
a lézersugar okozta szemsériilés veszé-
lye.

3. A lézert minden hasznélat el6tt gondo-
san at kell vizsgalni.

4. Allitsa be a micro DL-500 lézert az alkal-
mazéashoz. A lézerkésziilék az */s" - 11, ill.
/4" - 20 méretli menet segitségével koz-
vetlenil haromlabu allvanyra, ill. egyéb
rogzitésre szerelhet6. Ha az alapzatot
hasznalja, akkor az alapzat szerelési felu-
letén levd filet illessze a lézer aljan levé

horonyba, és rogzitse a mellékelt '/," - . o
20 méretii csavarral. 7.abra - A rogzitoheveder hasznalata a lézer
" . . rogzitésére

Az alapzat a legtobb viszonylag sima, 9
vizszintes felliletre felszerelhets. Az

alapzat méagnesekkel is rendelkezik, igy Akérmilyen elrendezésben hasznéljék a
az acéltérgyakhoz sokféle poziciéban lézert, mindenképpen biztonsdgosnak
hozzarogzithetdé. Emellett az alapzat fel- és stabilnak kell lennie, hogy az eszkéz
s6 és alsé része egymashoz képest el is ne billenhessen meg és ne eshessen le.
forgathatd. A leggyakoribb elrendezés a Bekapcsolds utdn az Onszintezés csak
6. dbrdn lathaté. akkor mukodik, ha a lézer helyzete a viz-

szintestdl legfeljebb +/-4,5 fokkal tér el.

5. Szemét, arcat tartsa tavol a lézerfény ki-
|épési ablakaitol. Forditsa el a fékapcso-
16t (I/0) Uitkdzésig az dramutatd irdnya-
ba. Ekkor 6t lézersugdr jon létre (balra,
jobbra, el6refelé, felfelé és lefelé) és valik
lathatéva piros pontként a szomszédos
feltleteken. Bekapcsolaskor egyben kiol-
dodik a reteszelé mechanizmus, és a lé-
zerkészilék elvégezheti az Onszintezést.
Ha a lézer helyzete a vizszintestdl 4.5°-kal
jobban eltér, akkor a lézersugar villogni
kezd, és szaggatott hangjelzés hallhato.
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llyen esetben kapcsolja ki a lézert, és &l-
litsa a vizszinteshez kdzelebbi helyzetbe.
Az Onszintezés id6igénye a korilmé-
nyektél fliggéen néhany masodperc.

. A lézer bekapcsolt allapotédban a lézerfé-

nyek elforgathatdk, igy a kivant geometriai
jellemzékre iranyithatok. Mérés kdzben ne
érintse meg a lézeregységet — ez ugyanis
lehetetlenné teheti a lézer szintezését, és
hamis mérési eredményt adhat. Ezutan
a lézersugarak vonatkoztatasi pontként
hasznalhaték méréshez, stb.

. A hasznalaton kivdli lézert a fékapcsold

o6ramutatoval ellentétes elforditasaval
mindig kapcsolja ki. Ellenkezé esetben
nagyobb a lézersugérral valé véletlen
szemkontaktus veszélye.

. Szallitas és tarolds elétt a lézer allé hely-

zetében reteszelje az 6nszintez6 me-
chanizmust. Ehhez (itkozésig forditsa a
fékapcsoldt az dramutatoval ellentétes
irdnyba. Ne mozditsa meg a lézert, ha az
Onszintez6 mechanizmus nincs reteszel-
ve. Ez ugyanis kérosithatja az eszkozt.

Szintezés ellenorzése

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a felfelé,
ill. oldalirdanyba mutato sugarakat, és figyelje
meg, hogy a készllék megfeleléen szintez és
kalibral-e.

Felfelé mutaté sugar ellendrzése.

1.

2.

A lézer a vizszintes fellletre helyezett alap-
zatan all, beltéren. Kapcsolja be a lézert.

Jeldlje meg a vizszintes felileten a lefelé
mutato sugdr helyét. Ez lesz a vonatkoz-
tatdsi pont.

. Keresse meg a felfelé mutaté sugar kel-

tette pontot a mennyezeten, ill. a lézer
feletti fellleten. E pontot jeldlje meg A
pontként. Mérje le a tdvolsagot a lézertdl
a jelolést tartalmazd fellletig (e tavolsag
azL). Az L tdvolsagnak 12,5 labnal (3,8 m)
nagyobbnak kell lennie.

. Szdmolja ki az elfogadhat¢ igazitasi elté-

rést:

+ hiivelyk esetén szorozza meg az L hi-
velyben kifejezett kértékét 0,005-tel

» milliméter esetén szorozza meg az L
méterben kifejezett értékét 0,417-tel

. Forditsa el a lézert az dramutato iranyaban

180°-kal. Ehhez a lézert az alapzatén for-
ditsa el (magat az alapzatot ne mozditsa
meg). A lefelé mutaté sugarnak a vonat-

MO UL=OUV ON5ZINTEZ0 0-PONLOS 1€2€T T N PRl B

koztatasi pontra kell mutatnia. Jelélje meg
a felfelé mutato sugdr helyét B pontként.

. Forditsa el a lézert az éramutaté irdnya-

ban 90°-kal. Ehhez a Iézert az alapzatdn
forditsa el (magat az alapzatot ne moz-
ditsa meg). A lefelé mutaté sugarnak a
vonatkoztatasi pontra kell mutatnia. Je-
16lje meg a felfelé mutaté sugar helyét C
pontként.

. Forditsa el a lézert az éramutat6 irdnya-

ban 180°-kal. Enhez a lézert az alapzatan
forditsa el (magat az alapzatot ne moz-
ditsa meg). A lefelé mutaté sugarnak a
vonatkoztatasi pontra kell mutatnia. Je-
16lje meg a felfelé mutatd sugar helyét D
pontként.

. Mérje le az A és B, ill. a C és D pontok

kozotti tavolsagot. Ha a pontok kozotti
tavolsag nagyobb, mint az elfogadhatd
eltérés 4. |épésben kiszamitott értéke,
akkor a lézer szervizt igényel. A lézer a
terepen nem kalibralhaté.

0° (A)
270° (D) 90° (C)

180° (B)

8. abra - A felfelé iranyul6 sugar ellendrzése

A vizszintes sugarak ellenérzése
1. A 9. dbra szerint derékszogben helyezze

el a lézert haromldbu allvényon, ill. viz-
szintes fellleten, 50 lab (15,2 m) tavol-
sagra a faltdl.

. Kapcsolja be a lézert.
. Az eldrefelé mutatd sugarat irdnyitsa a

falra. Jel6lje meg az elérefelé mutato su-
gar helyét A pontként.

. Forditsa el a lézert az 6ramutat6 irdnya-

ban 90°-kal. Ehhez a lézert az alapzatan
forditsa el (magat az alapzatot ne moz-
ditsa meg) ugy, hogy a balra mutat6 lé-
zersugar irdnyuljon a falra. Jel6lje meg a
balra mutaté sugar helyét B pontként.

. Forditsa el a lézert az 6ramutat6 irdnya-

ban 180°-kal. Ehhez a |ézert az alapzatan
forditsa el (magat az alapzatot ne moz-
ditsa meg) ugy, hogy a jobbra mutat6 |é-
zersugar irdnyuljon a falra. Jel6lje meg a
jobbra mutaté sugar helyét C pontként.
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6. Az A, B és C pontoknak egy fliggdleges
egyenesre kell esnitik. Figgéleges irany-
ban a legalsé és a legfelsé pont kozott
nem lehet nagyobb tavolsag, mint 0.125"
(3,2 mm). Ha e tdv nagyobb, mint 0.125"
(3,2 mm), akkor a lézer szervizt igényel. A
|ézer a terepen nem kalibrélhato.

9. abra - A 3 vizszintes sugar onellendrzése

Tisztitasi utasitasok

Tisztitas elott tavolitsa el az elemeket.

A RIDGID micro DL-500 6nszintezd 5-pontos
lézert széraz, tiszta allapotban kell tartani.
Vizbe meriteni tilos. Gyengéden torodlje at
nedves, puha textillel. Mosé- és oldészer hasz-
nalata tilos. Kuilonosen ligyeljen a [ézerkilépés
ablakaira — a bolyhokat, szélakat tavolitsa el.

Tartozékok

Tisztitas elott tavolitsa el az elemeket.

A sulyos sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében csak kifejezetten a RIDGID micro
DL-500 Onszintezdé 5-pontos lézerhez terve-
zett és javasolt, aldbb felsorolt tartozékokat
hasznaljon. Egyéb, mas készilékhez vald
kiegészitéknek a micro DL-500 Onszintezé
5-pontos lézerrel torténd haszndlata veszé-
lyes lehet.

Katalogussz. | Leiras
41723 Mégneses alapzat
rogzitéhevederrel
41373 micro DL-500 |ézeres
céllemez
41378 Lézer szemiiveg
41383 Haromlabu allvany

e TIICTO VL=OUU O15Z1NLEZ0 O-pontos 1czer

Az e mUszerhez valé tartozékokrdl tovabbi
informaciok a RIDGID katalégusban, illetve
az interneten talalhaték, a www.RIDGID.com
vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

Tarolas és szallitas

Szallitds és tarolds el6tt a lézer &l16 helyzeté-
ben reteszelje az 6nszintez6 mechanizmust.
Ehhez Utkozésig forditsa a fékapcsolét az
Oramutatoval ellentétes iranyba. Ne moz-
ditsa meg a lézert, ha az 6nszintezd mecha-
nizmus nincs reteszelve. Ez ugyanis karosit-
hatja az eszkozt.

A RIDGID micro DL-500 6nszintezé 5-pontos
|ézert a hordtaskaban kell tarolni. Szaraz, biz-
tonsagos helyen, -4°F és 113°F (-20°C és 45°C)
kozotti hémérsékleten tartandd. A berende-
zést zarhatd helyen tartsa, hogy ne kertlhes-
sen gyermekek vagy a lézeres szintezd kezelé-
sében nem jartas személyek kezébe. A lézert
ne tegye ki rezgésnek, ill. Gitédésnek.

Az elemek szivargdsanak megelézése érde-
kében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas
elétt vegye ki az elemeket a késziilékbél.

Szerviz és javitas

A nem megfelel6 szervizelés és javitas ve-
szélyeztetheti a RIDGID micro DL-500 on-
szintezo 5-pontos lézer hasznalatanak biz-
tonsagossagat.

A RIDGID micro DL-500 6nszintezd 5-pontos
|ézer szervizelését és javitasat csak a RIDGID
hivatalos, fliggetlen szervizkdzpontja végez-
heti.

Ha tdjékoztatdsra van sziksége a legkdze-
lebbi RIDGID® fliggetlen, jogosult szervizkdz-
pontrdl, vagy barmilyen, szervizeléssel vagy
javitassal kapcsolatos kérdése van,

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID mszaki
szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadaban a
(800) 519-3456 szamon.
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Artalmatlanitas

A RIDGID micro DL-500 6nszintezé 5-pontos
lézer alkatrészei értékes, Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak. Az On lakéhelyén
az Ujrahasznositassal erre szakosodott szer-
vezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a he-
lyi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba a
helyi hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos
berendezéseket ne dobja ki a hdz-
tartdsi hulladékkal egyutt!

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairdl szo6lé
I )(002/96/EK iranyelv (illetve annak
a helyi térvényekben megvalodsitott el6irasai)
szerint a mar nem hasznalhaté elektronikus
hulladékokat kulén kell 6sszegydjteni, és a
kornyezetvédelmi elirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

Akkumulatorok
artalmatlanitasa

Az EK orszdgaiban: A sérilt vagy hasznalt
elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfe-
lel6en kell Gjrahasznositani.
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Hibaelharitas
TUNET LEHETSEGES OK MEGOLDAS

Az eszkoz onszintezé- Az eszkoz zarolt dllapotban van. Az eszkoz feloldaséhoz forditsa el a

se nem miikodik. fékapcsolot (I/0) az dramutato irdnyaba.

A lézersugar villog. A késziilék szintezése nem A késziiléket +4.5°-0s meredekséggel
kielégité. szerelje fel, mert az csak igy képes az

onszintezésre.

A tapfesziiltség jelz6- Alacsony akkumulatorfeszilt- Cserélje az elemeket.

lampaja villog. ség.

A késziilék nem Lemeriiltek az elemek. Cserélje az elemeket.

kapcsol be.
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I —
TUpBola ac@aleiag

310 POV €YXEIPISIO XEIPIOUOU Kal TTAVW OTO TIPOIOV XpNotomolouvTal UMPBOAA Kal TIPOEL-
SomoinNTikEG eVOEIEELC TTOU EMONUAIVOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV ao@daela. Ot ipo-
e1domoINTIkEG aUTEC eVOEi€elg Kal Ta cUPOAa eme€nyolvTal O€ AUTH TNV EVOTNTA.

m AuTo gival To oupRolo Tposidomoinong yia Béuata acealelac. Xpnaotuonolsital yia va

oag mpogidomotnoel yia mbavo kivéuvo Tpaupatiopol. Tnpeite moTtd 6Aa Ta unvopata

ao@aAeiag mou akoAouBolv auTo To GUUPBOAO yia va amo@UYETE MOAVO TPAUUATIONO 1
Bdvaro.

A KINAYNOZ

H évdeign KINAYNOX emonuaivel pia emkivbuvn katdotaon, n omoia, eav
Sev anmoevyOei, Oa odnynoel oe Bdvato rj cofapd Tpavpatiopod.

H évdei€n MPOEIAOMOIHIH emonuaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n
omoia, av dev amoeuyBei, Ba pmopovoe va odnyroel og Bavato 1) cofapd
TPAUMATIONO.

H évdei&n MPOZOXH emonuaivel pia emkivéuvn Kataotaon, n omoia, av dev
amogevyBei, Ba pumopoloe va 0dnynoel o PIKPAG 1 HETPLAG oofapotnTag
TPAUUATIOMO.

| ENIEHMANEH | H évdeign EMIZHMANZH SnAwvel minpogopieg mou oxetiCovtal pe TV

TPOOTACIA TIEPIOVUCIAKWY Ayabwv.

AuTo 10 oUHBoNO onuaivel 0TI Ba mpémel va S1aBACETE TPOOEKTIKA TO EYXELPISIO XEIPIOTH
TPOTOU XPNOIMOTIOINCETE ToV EEOTTAIOMO. To yXelpidlo XelplopoL mepAapBdvel onuavi-
KEG TANPOPOPIEG YIa TNV ac@alr kat 0pOn Aetrtoupyia Tou e§0MAIGHOU.

“ AuTO TO OUPBONO Onuaivel OTL N CUOKEUN TIEPLEXEL
=—  Laser K\dong 2.

% AuTo 10 cUPPoANo oag emonuaivel 0Tt Sev TIPEMEL va
% kottalete amevBeiag tnv aktiva Aélep.

& AuTo 1o oUpBolo oag TpoeldoTolEl yia Tapousia akTi-
va Méiep Kat evéexouevo Kivéuvo amd auth.

okovn. To epyaleio pmopei va dnpioup-
YNOEL OTIVONPEC, Ot oTToioL EVOEXETAL VAl
TIPOKAAEOOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG N
TWV avabupIdoewv.

Kpatriote Ta maidid Kat Toug pn pe-
TEXOVTEG OTNV EPYATia 0O OE aAmo-
otaon evw Xelpi{eote e§omAiopo.2e
TEPIMTWON TIEPIOTIACHWY, MITOPEl va
XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEiOU.

Fevikég MAnpo@opisg
ac@aleiag

A TNPOEIAOMNOIHZH

AwaBaote OAEG TIG MPOEISOMOUOEIG KAl TIG
odnyieg mov apopovv TRV acpaleia. H pn
THPNON TWV TPOEISOMOLCEWV Kal TWV 0dn-
Yiwv pmopei va mpokaAécel nAektponmAnia,
MUPKayld f/kat cofapo TPaAvHATIGHO.

HAeKTpIKN ac@al&ia
+ AMO@UYETE OTOIASNTIOTE CWHATIKN
EMAPI) ME YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTIWG
GWANVEG, KAAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOU-

QOYNAZTE AYTEZX TIZ OAHTIEX!

Acgalsia xwpou epyagiag

« Aatnpeite TNV MEPIOXN EPYATiag Ka-
Bapn Kat ppovTilete va umapxet Ka-
AOG PWTICHOG. AV O XWPOG epyaciag
Sev gival TAKTOTIOINUEVOG 1} €XEL KOKO
PWTIONO, prmopei va TPokANBei atuyxn-
pa.

Mnv Bétete o€ Asrtoupyia 1o epyaleio
Héoa o€ mepIBANNOV e KivSuvo avd-
PAegNG/EkpnEnG, Omwe og pépn 61OV
umapxouv e0@AeKTa Lypd, aépla n

{iveg kot Yuyeia. >& mepinTwon yeiw-
ONG TOU OWHATOC OAG, UTTAPXEL auén-
pévog kivduvog nhektpomAnéiag.

- Mnv ekBétete 1o gpyaleio o Bpoxn
N vypacia. Av el0é\Oel vepd OTO £pya-
Aeio, av€dvetal o kivéuvog nAektpo-
mAn&iac.
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ZWHATIKN aKEPALOTNTA

+ Na giote og eTOIPOTNTA KO EYPIYOP-
G, CUYKEVTPWHEVOL KO TIPOGEKTIKOI
OTIG EVEPYEIEG 0AG, KAl va AEIToup-
YEITE ME YyVWHOVA TNV KOWvH AOYIKN
Katd tn Xprion tov gpyalgiov. Mnv
Xpnotpomoleite epyaleia otav gicte
Koupaopévol 1| evw BpiockeoTte umo
TNV EMPELA VAPKWTIKWY OUCIWV, OA-
KOOA 1] @appdakwv. Mia otiyur| anpo-
oe€iag v XpnOoIUOTIOLE(TE TO EpYaAEio
umopei va odnynoet oe cofapod tpau-
HOTIOUO.

- Xepileote mavta 1o egpyaleio amd
TNV mMAgupd tov Stakomtn. Alatnpei-
TE MAVTOTE OWOTH, 0TaOEPn oTdon
Kat wooppormia. Etol, Ba eAéyxete Ka-
AUTEPA TO €PYOAEIO av TIPOKUYPEL pia
anmpooddknTn katdotaon.

+ XPNOIOTIOIEITE ATOUIKO TIPOCTATED-
TIkO e§omMiopo. Na popdte mavta €161
KA TTPOOoTATEVTIKA YuaAld. O KATANAN-
Ao¢ e€omAioog mpootaciag avaloya
UE TIC OLVONKEG, OTWG UAOKA TTPOOTa-
olag amd ) okdvn, 181KA avtioAioOn-
TIKA UTTOSAATA AOPAAEIAG, KpAvog N
wtoaomideg, meplopifel Tov Kivouvo
TPAUUATIOUWV.

Xpron Kat @povTida Tou
gpyaleiov

- Mnv aokeite mieon oo epyaleio. Xpn-
CILIOTIO|OTE TO CWOTO £pyalsio yia
TNV EKACTOTE EQappoyn. Xpnolomnol-
WVTOG TO OWOTO €PYONEIO, EKTENEITE
KOAUTEPA KAl ACQANECTEPA TNV EPYA-
oia kal €101 dTwg €xel oxedlaoTEL.

+ Mnv xpnopormnoleite To epyaleio av
8ev avapel kar GBrivel and to Slako-
ntn. KaBe epyaleio mou Sev eAéyxetal
and 1o SlaKOTTN €ival emKivouvo Kal
TpEMEL va emokevdadleTal.

- Amoouvdéete TIC pmartapie¢ amod
T0 gpyal&Eio mMPoOTOU SlEvePYrOETE
TUXOV puBpiocelg, ahagete e§apti-
pata 1| amodnkeVoeTe To epyaleio.
TéTola TIPOANTITIKA UETPA AO@aAEiag
UEWWVOUV ToV Kiv&UVo TPAUUATIOHOU.

+ Qula&te To avevepyo epyaleio pakpid
anmd MASId Kol MNV OPRVETE ATOMaA
mou Sev givau e§okelwpéva pe Tov e€o0-
TAIOHO 1| TIG TTAPOUCEG 08NYiEG va XEl-
ploToUV 1O gpyaleio. To epyaleio gival
EMIKIVOUVO O€ X€PLa UN KATAPTIOUEVWY
XPNOTWV.

« Yuvtnpeite To gpyaleio. EAéyEte yia
OTIAOUEVA TUAMATA Kal GANEG Kata-
OTAOELG TTOU evOEXeTal va emnpedlouv
™ Aertoupyia Tou SR-60. Av untdpyxouv
@Bopég, dwote TO gpyaleio yla em-
OKEUN TPV TO XPNOIUOTIOINOETE. ToA-
A& atuxnpata mpokaAouvTal amod KAk
ouvTHPNON TOu EpYaEiou.

« Xpnowponolgite To gpyaleio Kal Ta
€€APTHNATA TOU CUMPWVA ME TIG TIO-
POUCEG 08nyieg, Aappavovrag unmoyn
TIG OUVONKEG gpyaciag Kal Tnv gpya-
oia mpog ektéheon.Eav to epyaleio
xpnotgomoinBei oe epapuoyég Sia-
(POPETIKEG ATTO EKEIVEG Yla TIG OTIOIEG
nmpoopiletal, umopei va mPOKANBouv
EMKIVOUVEG KOTAOTAOELC.

- NMa tov €§omh\iopd cGag, Xpnotponol-
NOTE AMOKAEICTIKA €§apTipaTa mouv
GUVICTWVTAL AITO TOV KATAGKEVAGTH.
E€aptipata mou eival KatdAnAa yla
€va epyaleio, pmmopei va givat emkivouva
OTAV XPNOIUOTIOIOUVTAL UE KATTOLO GANO.

ZépPig
- Napadwote 1o gpyaleio yia oépPig
O€ KAMmola TICTOMOUMEVN AVTITIPO-
owmneia o€pPIg, n omoia Xpnaotpomolei
HOVO TAVOMOIOTUTIA AVTAAAAKTIKA.
'ET01, TO £pYONEIO TTOPAUEVEL ACPONEC.

Ewdiké¢ mAnpo@opisg yia
™V ac@aleia

A NPOEIAOMOIHEH

H mapovca esvotnta mepithapfdvel onpa-
VTIKEG TANPOYOPIEG Yia TV ACPAAELQ, IOV
aA@POPOUV CUYKEKPIPEVA GTO EpYyalEio.

AwafaoTE MPOGEKTIKA AUTEG TIG TIPOWYUAG-
&e1¢ mpv xpnopomoujcete 1o Aéllep avto-
Hatov aA@adiacpatog 5 KOUKKidSwv micro
DL-500 tng RIDGID® yia va PEWWCETE TOV
Kivéuvo TpavpaTticHoU TWV HAaTIWV i} GAAov
cofapou TpAVHATICHOU.

OYAASTE AYTEZ TIXZ OAHIIEX!

Duld&&te autod To eyxelpidlo padi pe To pya-
Aeio, woTe va pmopei va xpnotpornoinBei amd
TO XEIPLOTH.

MAélep autoparou al@adiacpatog
5 KOUKKiSwv

+ Mnv koitate ameuBeiag péca otnv
aktiva Aélep. Kat Tétolo pmopei va
amofei emkivéuvo yla ta patia. Mnv
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Koltate To Aétllep pe omTika Bondrua-
Ta (1M.X ME KIAALD 1] TNAEOKOTLA).

« Mn otpépete TNV aktiva Aélep mpog
AaM\a aropa. BeBaiwbeite dt1 oTOKEL-
€T€ PE TNV aktiva Aéilep mavw 1 KATw
amd 1o enimedo Twv paTiwv. Ot aKTiVEG
Ailep evdéxetal va eival emkivduveg
yla Ta pdTia.

« Mn xpnowponolgite Ta yvahia Aéllep
wqyvaMid ac@aleiag. Ta yuald Aéwlep
€xouv oxeSlaoTel yla va evioxUouv Tnv
opatdTNTa TOU AéLlEP, aNNG Sev TTapé-
XOLV TIPOOTACIa Amd TNV aKTIVOBoAia
Nélep.

» Mpénel mavrote va BefaiwveoTte OTL
n EM@AVEI0 TNV OTIOia CTPEPETE
v aktiva Aéil{ep Sev givar avakAia-
OTIKI. XTIC YUAAIOTEPEG EMQPAVEIEG, N
okTiva Aéilep MUmMopel va avakAaoTEl
MAvw OTO XPNOTN 1 TOUG XPNOTEG Kal
va TIPOKOAETEL 0QOOAUIKES BAAREG.

OfoTe 10 epyaleio EKTOX Aerroupyi-
ag otav 8ev xpnoipomoleital Kabwg
Kal HETA amd kabe xprion. Oéote 10
epyaleio EKTOZ Aertoupyiag étav Sev
XPNOIHOTIOLEITAL AKOUN KAl YIa VAl Hi-
KpO Xpovikd Sidotnua r étav o Xelpt-
OTNG amopakpuvBei and 1o gpyaleio.
Av TTapapeivel EVvEPYOTIOINUEVO, O Kiv-
Suvocg va Kolta&el KAmolog TNV aktiva
Aéilep eivat peyalUtepoc.

H énAwon cuppopewonc EK (890-011-320.10)
Ba ouvodevel autd To eyxelpidlo cav Eexwpl-
010 BIBAAPAKL EQOCOV amatTeital.

Eav éxete omoladrimote amopia OXETIKA PE TO
OUYKEKPLpEVO TTPoiov RIDGID®:
— EmKolvwvroTe e Tov TomKO Stavopéa
RIDGID®.

- Emoke@beite Tn Sievbuvon
www.RIDGID.com } www.RIDGID.eu yia
va Bpeite To MANCIECTEPO ONUEIO ETTIKOL-
vwviag tng RIDGID otnv nmeploxn oag.

- EmKowvwvAoTE PE TO TUAUA TEXVIKAG UTTO-
otpP&NG ™G RIDGID 6NV NAEKTPOVIKA
Sievbuvon rtctechservices@emerson.com
N, yia HMA kat Kavadd, kaAéote oto
(800) 519-3456.

Nel(epP GUTORUTOU GAQUOLGORGLOE O RKOURRIOWYV TNCIO UL-JOUU T A F Rl § Rl

Meprypacpn), TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA Kat
otavrap eEOMAICHOC

Nepypagn

To Aéilep autdpatou aA@adIaopaTog 5 KOUK-
Kidwv micro DL-500 tn¢ RIDGID eivau Aéilep
EMAYYENUATIKAC XPrionG. To Aéilep mpoBANel
AUTOMATA TIEVTE aKTiVEG AéLleP (Tpog Ta TIAvVW,
KATW, PImPooTd, aplotepd kat Se€1d) yia epap-
HOYEG VAHATOG 0TABUNG Kat aA@adidopatog.
Mpoopiletal Kupiwg Yo ECWTEPIKY XPron,
WOTO0O0 WImopEl va Xpnotpormoindei Kal o€
€EWTEPIKO XWPO OE NTTEG CUVONKEC.

To Mlep autdpatou ahgadidopatog dia-
Bétel pia payvntikn Bdon moAamAwv Aet-
TOUPYLWV Yla T oUvdeon og Tpimodo i o€
ATOAAIVEG eMPAVELEG. To Nélep umopei va
TePLOTPAPEi KATA 360 HOiPEG.

To Méilep ahpadidleTal autopata Ye akpi-
Bela +4,5°. H aktiva Méilep avaBoofrvel kat
Nxel €évag SLoKOTTOUEVOG XOG €AV TO AELEP
BpiokeTtal eKTOC UBENEIOG OAPASIACHATOC.
To Aéilep S1aBéTel éva payvntikd cloTnpA
anooBeong KPAadaoUwY WOTE VA TIAPAUE-
VEL AAQASIAOUEVO aKOUN KL OTAV UTTAPXOUV
KPadaopoi 0TO XWPO EPYACIWV.

To Méilep S1aB€Tel va UnXaVIOPO ao@ANL-
ong evowpatwpévo oto dtakomtn ON/OFF,
0 OTT0{0G CUYKPATE( Ta EOWTEPIKA PEPN TOU
otn B€on Toug yla va punv umootouv {nuid
KATA TN METAPOPA Kal amoBrikeuon. To Aé-
1ep TPOQYOSOTEITAL OO TPEIC ANKANIKEG
umatapieg AA kat S1abétel evOeIKTIKA Av-
Xvia amo@opTiong ymatapiag.

TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

‘Ew¢ 100 ft (30 m)
avAaloya e Tig
OUVONKEG PWTOG

EuBéleia oe
EOWTEPIKO XWPO.....

AKPIBEI evvrreerrrreennnee +/g" /50 ft
(£2mm/10m)

EVpo¢ autopatou

aApadidopatog..... +4.5°

Ta&ivounon

DAYCITE Yo - Khaon 2

MAkog kOpatog

Nelep 630 nm - 670 nm

Méyiotn amddoon

[(6)"(V o] AR <1 mwW

Tpogodoaia

o=V To'y (o] S 3 aAKaAIKEG pmatapieg

AA
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Ogppokpaoia
D13 (o1070)Y/ o [N 14°F éwg 113°F
(-10°C éwg 45°C)
BaBuoc
TIPOOTACIAG euurvesnee IP 55
AlOOTACEG.unnrvenreenee 3.15"x 3.86" x 4"
(80 mm X 98 mm X
101 mm)
{76 Vool RN 1.7 NiBpec (0,5 KAG)
Yneipwpa Bidag
OTEPEWONGvvvvvveeseenne /4"-20&%/5"- 11
Zravrap eEOMAIOHOG

To Méilep autopatou aA@adIAcHATOG 5 KOUK-

Kidwv micro DL-500 t¢ RIDGID mepihapPa-

Vel Ta €€NG:

« Néillep autopatou ah@adldopatog 5 Kouk-
Kidwv micro DL-500

» MayvnTikry Baon TOMamAwV AEToupylwv

« 3 umatapieg “AA”

» MayvnTIKOG 0TOX0G

« ludvtag otepéwong

« Tuaha Aéilep

» ONKn peTapopdg

« Eyxelpidio xpriong kat CD

IELELZLEE Auto To epyaleio xpnotgorol-

€ital yla va kaBopilel onpeia avagopdag vipa-

TOG 0TABUNG Kal aA@adtdopatod. Tuxov eo@al-

Uévn xprion 1 oKatdMnAn e@appoyr pmopei

Va €XEL WG ATTOTEAECHA O KABOPIOPOG ONUEiwv

ava@opdg VAUATOG 0TdduNG f aA@adiaopatog

va pnv givat eQIKTog. H emAoyr] KataMnAwv pe-

066wV yla TIG EKAOTOTE CUVONKEG givat EuBUVN

TOU XPNoTN.

Ewkova 1 - Aéillep autopatov akpadiaopa-
T0G 5 KOUKKiSwv micro DL-500 tn¢
RIDGID

Napabupo
Nelep

Evéeiktikn Avyvia

1oxvog

Aakomtng
ON/OFF

MayvnTikn
Baon

5/s- 11 Incipwpa
ylatn otepéwon
(kaTw mMAgvpa)

Ewkova 2 - Mépn Tou Aéillep
Nwtrida

Kamaxu
aTapIwv

/2-20
Insipwpaya
™ oTEPéwaon

Mayvriteg

MNapdabupo OTAVIWV YOWV

Nélep
Ekova 3 - Mépn Tou aA@adiov Aéillep

Eikovidia
"q KAEIAQMENO

ﬁ =EKAEIAQTO

Ta&wvopnon Aélep

" To Méilep autopatou aA@adlaopaTog
[ 5 Koukkibwv micro DL-500 tn¢ RIDGID
Snuovpyei aktiveg Aéilep mou e€€pyxovtal amd

TO EMAVW, TO KATW KAl TO UITPOCTIVO PEPOG KAl
amnd Ta TAAGYLA TOU EpYaAEiou.

H ouokeur] cuppopewvetat pe Ta Aéilep KAdong
2 obppwva pe to mipotunio: EN 60825-1:1994/
A11:1996/- A2:2001/A1:2002

HAektpopayvntikn
oupBarotnra (EMC)
Me tov 0p0 NAEKTPOUAYVNTIKY CUPPATOTN-
Ta 0pifouPE TNV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOG
va AEITOUPYE( IKAvOTIOINTIKA O TIEPIBAANOV
NAEKTPOMAYVNTIKAG OKTIVOBOAIAG Kal nAe-
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KTPOOTATIKWV EKPOPTIOEWV XWPIG va TIPOKa-
A&l nAekTpopayvnTIKEG TTAPEUPONEC OE AANO
eEomhiopd.

IELEZIEE To Méilep autopatou oAQadia-
opatog 5 koukkidwv micro DL-500 tn¢ RIDGID
mANPoi 6Aa Ta Wyvovta mpotuna HME. Map'
OAa autd, n mMBavotnTa va MPOKOAEDEL Ta-
PEUPONEC 0 ANNEG OUOKEUVEG Sev umopei va
QTIOKAEIOTE.

AN\ayn)/TomoOétnon
Hmatapliwyv

To Méilep autdpatou aA@adidopatog 5 KOuk-
Kidwv micro DL-500 tn¢ RIDGID mapéxetat
Xwpic pmatapieg. Otav 1o Méilep ival evep-
yorotnpévo, €av n evOEIKTIKR Auxvia 1ox0U0G
avafoofPrivel, ol prmatapieg xpetalovtal oA-
Aayn. AQaIpEOTE TIG UMATAPIES TIPLV ATTo TTa-
patetapévn amoBrkeuon yia va ano@euyOei
TO eVOEXOUEVO SLOPPONG TWV UITATAPIWV

1. BeBawBeite o011 TOo Aéilep €ival amevep-
yomoinuévo (Stakdémtng ON/OFF yupl-
OMEVOG TEPUA OPLOTEPAQ).

2. AQAIPECTE TO KATIAKL TWV UITATOPLIWV TTI-
€Covtag Tn Y wTtida (Eik. 4). Edv undpxel
aQalPEoTe TN AEUKN €TIKETA sensormatic
amod TN OrKn Twv Pmataplwv. AQaipéoTe
TIG UTaTapiEG €AV XpeladeTal.

3. TomoBetriote Tpelg pnmatapie¢ AA (LR6)
otnv uTToSoXNA TWV UITATAPIWY, TNPWVTAG
N OWOoTH TMOMKOTNTA OTTWE EMONMAive-
TAL 0TN OAKN TWV PImatapiwy.

IR XenOIUOTIOI0TE  Unatapieg
Tou iS1ou TuTou. Mnv avapiyvuete Slagpope-
TIKOUG TUTTOUG prmataplwv. Mnv avaplyvoete
XPNOIHOTIOINUEVEG KAl KAIVOUPIEG UTTATAPIEG.
H avduelén pmatapuwv pmopei va mpokalé-
oel urepBépuavon Kat nuid otn ymatapia.

4. K\eiote KaAA TO KATTIAKL TWV UITATAPLWV.

Npoe&oxn

Eikova 4 - TomoBétnon pmatapiwv

Nel(epP GUTORUTOU GAQUOLGORGLOE O RKOURRIOWYV TNCIO UL-JOUU T A F Rl § Rl

‘EAeyxog mpiv amo tn
AstToupyia

A NMPOEIAONOIHEH
Mpw ané kabe xprion, eAéy&re To akpadt
Kat S1opBwote TUXOV MpofApara yia va
HEWWOETE TOV Kivéuvo tpavpaticpov 1\ {n-
Hiag oo gpyaleio.

Mnv kortate amevBeiag péca otnv aktiva
Aéwlep. Kati tétrolo pmopei va amoPei emxiv-
Suvo yia ta patia.

1. BeBawwbeite o011 TO €pyaleio éxel Tebei
EKTOZ Aettoupyiag kat 6Tt 0 PnXaviopog
QUTOMATOU AAPASIACHATOC €XEl AOPANI-
oel (Sakémtng ON/OFF yuplopévog Tép-
ua aplotepd).

2. AQaIp€OTE TIG UMOTOPIEG HmaTapia Kat
eNéyEte eav umapyxel {nid. AvTikataoTr-
OTE TIG YmaTtapieg eav xpelaotei. Mn xpn-
OILOTIOINOETE TO £PYANEio €4V Ol pmata-
pieg ival KATEOTPAMUPEVEG.

3. KaBapiote kabe ixvog amod A&dia, ypaoa
n okabapoieg amd tn cuokeun. Etol n
emBewpnon yivetal eUKOASTEPA KAl ATTO-
PEVYETE VA 0a¢ YANOTPAOEL N OUOKELN
amno To XEPL.

4. ENéyETe TO MéI{EP yIO TUXOV OTIAOMEVA,
@Bappéva, ENNIT 1 umAeypéva pépn n
yla dMn katdotaon mou evoéxetal va
eumodioel TNV Ao@OAr Kal opalf Ael-
Toupyia Tou.

5. BefawwBeite OTI UMAPXOUV Ol ETIKETEG
nipoeldormoinong, otl eival otabepd emi-
KOMNUEVEG KAl EVAVAYVWOTEC.

Ze KAOe mapadupo
Nélep

Eikova 5 - ETIKETEG MPOEISOTTOINOEWY

6. Y& TEPIMTWON OV TTPOKUYOULV TTPORBAN-
Hata Katd Tov ENEyX0, YN Xpnotjomnolr-
oete To Mélep péxpl va umoPAnBei oto
KATAANAo cépPIC.
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7. Mg oteyvd xépla, emavatonoBeTioTE TIg
pmatapieg gpovTiCovtag va EpappocouV
owoTa.

8. AkohouBwvTtag Tig Odnyieg PUBUIONG Kai
Agitoupyiag, TPAYUATOTIOOTE TOV ENEY-
X0 oApadlaopatog. Mn xpnolpomolEite
70 Mé1lep eav Sev éxel eEheyxOei owoTA.

PUOpon kau Asttoupyia
A NPOEIAONOIHIH

&

Mnv xottate amegvBeiag péca otV aktiva
Aélep. Katt tétolo pmopei va amofei em-
Kivéuvo yta ta patia. Mnv kotrdare to Aéillep
HE omTiKa BonOnpara (m.X pe KidAta 1y TnAe-
oKoma).

Mn otpé@ete TRV aktiva Aéwl{ep mpog GAAa
aropa. BefaiwBeite 6T OTOXEVETE pPE TNV
aktiva Aé{ep mMavw 1) KATw amo To eminedo
TWV patiwv. Ot aktiveg Aéwllep ev8éxeTal va
gival emKivduveg yia ta partia.

H puBpion kot n Aetroupyia Tov Aéi{ep auto-
HAaTOU aA@ASIACHATOG 5 KOUKKiISwv micro
DL- 500 tn¢ RIDGID kat Tov Xwpov £pyactwv
TIPEMEL VA YIVETAL CUHPWVA ME AUTEG TIG O8N
YigG yia va peiw0ei o Kivéuvog ékBeong Twv
Hatiwv oto Aélep kKat GAAa aitia, Kai va amo-
pevXOzi TUXOV N Tou epyaleiov.

1. ENéy€te TV KATAANNAGTNTA TNG TTEPLOXNAG
gpyaaiag OMw¢ avagépetal otnv evotn-
Ta [evikn aopdleia.

2. E€etaoTe TNV €pyacia mou mpoKelTal va
npaypatonoin®ei kal amogaciote €dv
10 Mlep AUTOMATOU OAPASIACHATOG
5 koukkidwv micro DL- 500 tg RIDGID
€ival To OWOoTO EPYAAEIO yla TN CUYKE-
KPIUEVN epyaoia. Avatpééte oTnv evotnTa
TeXVIKG XQPAKTNPIOTIKA YA TEPIOOOTEPEG
ANPoYopIEC.

« To micro DL-500 éxet oxedaotei yia
Xxpnon o€ amootdoelg £éwg 100 modia
(30 pétpa). H xprion oe évtovo nhio-
KO (WG UMOPE( VO UEIWOEL TNV WPENL-
pn amoéotaon. Ta yuahid Aéillep €xouv
oxedlaoTel yla va gvioxUouv Tnv opa-
TOTNTA TOU AéIlEP, OANG Sev Tapéxouv
npootacia amd TNV akTivoPolia Aél-
Cep. MNoté pnv kortdlete ameubeiag to
Nilep.

+ Mpénel mavtote va BePaiwveoTte OTI oL
ETMPAVEIEG OTIC OTIOIEG OTPEPETE TNV
aktiva Aéilep Sev eival avakA\AOTIKEG.
JTIG YUANIOTEPEG ETPAVEIEG, N AKTIVA
Aélep pumopei va avakAaoTel Tavw oTo
XPNoTn i TOUG XPHOTEG Kal va TPo-
KoAéoel o@BaAuIKEG PAAPeC. Tevikwg
amodeKTEG €ival ol EUNIVEC, TPAXIEG N
BapUEVES EMPAVEIEC. Z€ OPIOUEVEG TTE-
PUTTWOELC, N XPrON TAAKAG OTOXEUONG
mou Siatifetal oTo eUmdplo pmopei va
OUUBANAEL OTOV EVTOTIIONO TOU AéLEP
OTIG EMPAVELEG.

 BeBawwBeite 1 otV meployn Sev umdp-
XOUV TIEPAOTIKOL 1} dANOL TTaPAYOVTES
TIOU UITOPE( VO armooTIAc0UV TNV TPOCOo-
XN 0ag, Yla va amo@UYETE TUXOV aKouaola
ema@n Tou Aélep e Ta pdtia.

3. BeBawwbeite 611 To Néilep éxel eleyxOei
TIPOCEKTIKA TPV Ao KABE xprion.

4. PuBpiote 1o Méilep DL-500 yia tnv epap-
poyn. Mmopeite va TomoBeTroeTe TO Aél-
Cep aneubeiag og éva Tpimodo fi o Ao
oTAPIyHa pE omreipwpa */s" - 11/ /4" - 20.
Edv xpnowdomooste tn Bdon, €ubu-
Ypaupiote ™ yAwTtida otnv emedvela
OTEPEWONG TNG BAONG UE TNV EYKOTIH OTO
KATW PEPOC TOU AEL{EP KAl OTEPEWOTE TO
pe Tn Bida /4" - 20.

H Bdon pmopei va tomoBetnBei oxedov
o€ OTOIaSATIOTE OXETIKA eMiTedn em@a-
vela. H Baon Swabétel emiong payvnteg
TTIOU ETITPETIOVV TN OTEPEWON TOU €pya-
\eiou o€ atodAiva avtikeipeva og Sidgpo-
pe¢ Béoelg. EmmAéoy, n Bdon €xel emdvw
KAl KATW TUAMA TTOU PITOPOUV va TIEPL-
OTPAPOUV TO €va O€ OX€ON HE TO AANO.
BA. Eikéva 6 yia tn ouvrifn Siapopewon.

Eykomég
pavta

55" -11
Ineipwpa

Ekéva 6 - Baon
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JTIC TIEPUTTWOELG TTOU Ol PayvATteg Sev
MITOpoUV va ouykpatioouv oto Aéllep
ot Béon tou (6nMwg o€ évav MAAOTIKO
OWAVA), XPNOIMOTIOINOTE TOV IHAVTA
OTEPEWONG OTIG EYKOTIEG TNG BAong ya
Tn ouykpdtnon.

Eikéva 7 - Xprion Tou IpdvTta oTepéwaong yla
TN GUYKpAtnon tov Aéilep otn
0éon Tov

Y€ émola Slapodpewaon Kl av Xpnotuo-
moinBei To Aéilep, TPEmeL va gival Kad
OTEPEWHEVO KAl OTABEPO yla va Unv ava-
modoyupioel | méoel. To Aéilep TpéEmel
va Bpioketatl +/-4.5 poipeg o€ oxéon pe
10 emimedo AUTOUATOU OAPASIACHATOG
4tav gival eEvepyoToinuévVo.

. Mnv mAnotddete Ta pdTia Kat To mTPoOow-
16 oag Kovtd ota mapdbupa tou Aéilep.
lupiote To Slakomtn ON/OFF téppa Oe-
&1d. Anuioupyouvtal mévTe akTiveg Aéilep
(6n\. aplotepd, 6gfld, pmpooTtd, MAvVw
Kal KATW) Ol OToieg yivovTal 0patég wg
KOKKIVEG KOUKKIOEC OTIC TTOPAKEIUEVEG
eM@AveleG. Mg autod Tov TPOTIO ATaoPa-
A€l Kal 0 PNXaVIoUOG Ao@ANONG KAl ETTL-
TPETTETAL TO AUTOUATO OAPASIAcHA Tou
Aéwlep. Edv to Méilep oxnuartilel ywvia
peyalUtepn Twv 4.5° and Tnv optldvTio,
n aktiva Aéilep avaooPrivel kau nxei éva
SlaKontépeEVO NXNTIKO onpa (). Eav
ouuBei KATL TETOLO, ATTEVEPYOTTOLOTE TO
Aéilep kal puBuioTe TO MO KOVTA OTNV
optlovtio. Avaloya pe TIG TIEPIOTACEL,
10 Néilep mpémel va ak@adlaoTei autd-
HATA EVTOG HEPIKWY SEUTEPONETITWV.

. MOAIG To Aéilep evepyormolnei, umopeite
Va TIEPIOTPEYPETE TIG aKTiveG Aéllep yia
€VOLYPAUMION PE TIC EMBUUNTEG AEITOVP-
yiec. Mnv mdvete 1o aA@adt Aéwlep evw
TIPAYHOTOTTOIOUVTAL HETPAOEIG — KATL TE-
Tolo propei va eumodilel To adgdadiacua

Nel(epP GUTORUTOU GAQUOLGORGLOE O RKOURRIOWYV TNCIO UL-JOUU T A F Rl § Rl

Tou Aéilep Kal va mpokUPel AavOaopévn
€vdelfn. Xe autod TO ONUEIo, Ol AKTIVEC
Aéilep pmopoUv va xpnaotpomoinBoly wg
OnMEi0 avagopdg yla LETPHOELG KA.

7. K&Be @opd mou 1o Aéilep Sev xpnoipo-
moleital, va 1o Bétete EKTOX Aettoupyiag
yupiCovtag 1o Stakomtn ON/OFF apiote-
PA yla va amotparnsi n akouola emagn
™G akTivag Aéilep pe Ta pdTia.

8. Otavto Aéilep PBpiokeTal o KABeTN B€on,
A0PANOTE TO PNXAVIOUO AUTOUATOU aN-
@adIAoPATOG TPV TO HETAPEPETE 1| TO
anmoBnkevoete yupifovtag To SlaKOTTN
ON/OFF tépua aplotepd. Mn YETOKIVEITE
70 Méi{ep €AV O PUNXAVIOUOG AUTOUATOU
aApadlaopatog Sev €xel aopalioel, S10TL
Sl0QOPETIKA prmopei va TTPOKANBE( {nuia
0TO aAPAdL.

‘EAeyxot akpadiacparog
EAéyxeTe MAVTOTE TIC AVOSIKEG OKTIVEG KAl TIG
0p1{OVTIEG OKTIVEG TTPLV AT6 TN XPron, yla va
Slao@alioete 6Tt 10 Aéilep alpadidlel ow-
0Td Kal &1L ival owoTtd Babupovounuévo.

'EAgyXo¢ avodiKi g aKTtivag

1. Me 10 Aéilep mpooaptnuévo otn Bdaon
TOU, TOTIOBOETNOTE TO O€ Hla ETMMEdN M-
(PAVELQ O EOWTEPIKO XWpo. Evepyormoln-
OTe TO AéIep.

2. Inuadéyte Tn B€on NG KaBoSIKNG akTi-
Vag TTAVW O€ [ia eTTimedn em@avela. Auto
Ba gival To onueio avapopdg.

3. EvtomioTe TNV avodiKr aktiva otnv opo-
®N 1 o€ emMEAvela Mavw anod to Aéilep
KOl onuadéPte TNV KOUukKida ¢ wg
Béon A. MetprioTe TNV amootaon anod 1o
Nep péEXPL TNV EM@PAVEID OTNV oTToia
Bpioketal n koukkida (auth givat n améd-
otaon L). H améotaon L mpénet va givat
peyoAUTEPN amo 12.5 modia (3,8 pétpa).

4, Ynoloyiote tnv amodekTr anmdkAion gu-
Buypapuione:

- o¢ ivtoeg, moAamiactdlovtac to L (oe
modia) emi 0.005

« 0€ XI\ootd, moMamiaotdlovtag to L
(o€ puétpa) emi 0.417

5. NeplotpéPte 10 Nétlep 180° Se1d, mept-
otpépovtag To Aétlep otn Bdon Tou (Un
UeTakiveite Tn Bdon). BeBawwbeite 6T n
kaBodikn aktiva Bpioketal oto onueio
avagopdc. Znuadéyte tn Béon tng avo-
SIKAC aktivag wg Béon B.
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6. MeplotpéPte 10 Néilep 90° Seid, mepl-
oTpépovTtag To Aéllep otn Baon Tou (Un
MeTakiveite T Baon). BeBawwbeite ot n
kaBodikr| aktiva Bpioketal oto onueio
ava@opdg. Znuadéyte tn B€on g avo-
SIkN¢ akTivag wg Béon C.

7. NeplotpéPte 10 Aéllep 180° Se&i4, mepl-
oTpépovtag To Aéllep otn Baon Tou (Un
peTakiveite tn Baon). BeBawbeite 611 n
kaBodikr| aktiva Bpioketal oTo onueio
ava@opdac. Znuadéyte tn B€on g avo-
SIk¢ akTivag wg Béon D.

8. Metpriote TNV amdéoTaon avapeca ota
onueia A kat B kat avapeoa ota onpeia C
kat D. Edv n améotaon avapeoa ota on-
peia givat peyahutepn amd Tnv amodektn
amdkAlon €uBLYPAPUIONG TTOU UTTOAOYI-
oate oTo Brpa 4, mpémel va yivel oépfig
010 Méilep. H Babuovounon Sev pmopei
Va YiVEL OTO XWPO EPYACIWV.

0° (A

270° (D) 90° (C)

180° (B)
Eikova 8 - ‘EAeyxo¢ avodIKN G aKtivag

‘EAeyX0¢ TWV 0p1{OVTIWV aKTivwv

1. ‘Onwc Seixvel n Eikéva 9, tomoBeToTE K-
Beta To Méilep oTo Tpimodo r o€ pia emi-
nedn eme@avela 50 ft. (15,2 m) anod évav
ToixO0.

2. Evepyomouote 1o Aéilep.

3. ZTpEYTE TNV UMPOOTIVH aKTiva oTov Toi-
X0. ZNUadEYPTe TN B€on TNG UMPOCTIVAG
akTivag wg Béon A.

4. MeplotpéPte to Aétlep 90° meploTPEPO-
vtag 1o Aéilep otn Bdon tou (un peta-
KIVE(TE TN BAoN) yla va OTPEPETE TN apl-
OTEPN aKTiva Tou AéI{EP TTPOC TOV TOIXO.
Inuadéyte Tn B€on TNG APIOTEPNG OKTI-
vag we Béon B.

5. NeplotpéPte 10 Aéilep 180° meploTpé-
@ovtag 1o Aéilep otn Baon tou (un pe-
TOKIVeiTe TN BAon) yla va OTPEYPETE TNV
Se€1a akTiva Tou Aéllep TPOC TOV TOIXO.
Inuadéyte tn Béon ¢ 6e€1Ag akTivag
w¢ Béon C.

6. Mpéemel kau Ta Tpia onpeia A, B kat C va
euminTouv o€ pia KABeTn ypappr. Ka-
Oeta, Sev Mpémel va uMApPXOLV TIEPIOCO-
tepa amd 0.125" (3,2 mm) avdpeoa GTo
avVWTATO KAl TO KATWTATo onueio. Edv n
pétpnon unepPaivel Ta 0.125" (3,2 mm),
npémnel va yivel oépBig oto Aéilep. H Bab-
povopnon Sev pmopei va yivel 0To XWwpo
E£PYAOIWV.

ol

Eikova 9 - Autoéheyxog Twv 3 opt{ovtiwv
AKTiVwv

Odnyiec kaBapiopov

AQaIPECTE TIC UMTATAPIEC TPV ATTO TOV Ka-
Oapiopo.

Alatnpeite 10 Aéilep autdpatou apadia-
opatog micro DL-500 oteyvo kat kabapo.
Mnv 1o BuBilete o€ vePO. ZKOUTIOTE TO AMa-
A& pe éva poAakéd uypd mavi. Mn xpnotpo-
TIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA 1} SIAAUTIKA. AwoTe
18laitepn mpoooyry ota mapdbupa Aéilep —
APAIPECTE TUXOV Xvoudia r (Veg.

BonOntika e§aptijpara

AQaIpECTE TIC UMTATAPIEC TPV ATMO TOV Ka-
Oapiopo.

Mpokepévou va pewbei o kivbuvog cofBapol
TPAUUATIOMOU, XPNOIMOTIOINOTE HOvo Ta Bo-
nbntikda e€aptripata mou gival 181kd oxedi-
QOpEVA KAl CUVIOTWVTAL VIO XPHON KE TO Aél-
(ep autopaTou aA@adIAoHATOG 5 KOUKKISWY
micro DL-500 tn¢ RIDGID, 6mw¢ autd mou ava-
PépovTal Tapakatw. ANa e€apTripata KOTaA-
AnAa yla xprion pe aAa epyoleia pmopei va
KaTaoTouv emikivbuva Otav XPnolUomoloU-
vTal pE 1o Aéllep autdpatou aApadlaopatog
5 koUKKidwv micro DL-500 tn¢ RIDGID.
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Ap.
kataldyou | Meptypapn

41723 MayvnTiknr Bdon Ye ipavta
OTEPEWONG

41373 M\dka otdxevong yia 1o Aéilep
micro DL-500

41378 Tuahid Aéilep

41383 Tpimodo

MeploodTEPEC TANPOYOPIEG OXETIKA UE Bonbn-
TIKA €€0PTAATA KATANNAQ Y10 TO CUYKEKPIUE-
Vo gpYyaleio, Ummopeite va Bpeite otov katdho-
yo ¢ RIDGID kat nhektpovika otn Sievbuvon
www.RIDGID.com } www.RIDGID.eu.

DUvAa&n ka1 perapopa

‘Otav 10 Méilep Ppioketal oe kABetn B¢on,
A0QANIOTE TO MNXAVIOMO AUTOUATOU OAPa-
S1AopaTOC TIPIV TO PETAPEPETE 1| TO amobn-
Kevoete yupifovtag o diakomtn ON/OFF tép-
pa aplotepd. Mn petakiveite to Aéllep €av o
MNXAVIOUOG auTtOpaTou aA@adiacpatog dev
€xel ao@alioel, 816 umopei va mpokAnBei (n-
HLA 0To aA@AdL.

Quldooete kal amobnkevete To AélleP AUTO-
patou aA@adldopatog 5 Koukkidwv micro
DL-500 ¢ RIDGID otn 6rkn petagopdc.
Awatnpeital og oTEYVO, aoQalr Xwpo o€ Bep-
pokpaoia -4°F éwg 113°F (-20°C éwg 45°C).
DQuldéte T0 Opyavo ot KAEIOWUEVO XWPO
&1oU Va UnVv €xouv mpoofaon matdid kat dto-
pa un €€OIKEIWMEVA UE TN XPHON TOU aA@a-
810U Aéilep. Opovtiote woTe To Aéllep va punv
UTTOKELTAL OE KPASAOHOUE 1] KPOUOELC.

AQaIPEOTE TIC UMATAPIEG TIPIV QUAAEETE TN
OUOKEUN Yla HEYANO XPOVIKO S1A0TNA 1 TPV
amod amooToAN, Yia va amo@UYETE Tn dlappon
TWV UITATAPIWV.

ZEpPiIg ka1 EMOKEUN

To akatdAAnAo cépBig I} EMOKEVN UMOPE(
va KataoTioEl To Aéil{ep autopatov al@a-
Siaoparog 5 KouKkkidwv micro DL-500 tng
RIDGID pn ac@alég yia Asttovpyia.

To oépPig kal n emokeur Tou Aéilep autd-
patou oA@adSIAoPaTog 5 KOUKKISwv micro
DL-500 tn¢ RIDGID mpémnel va mpaypatomnolei-
Tat anod ave€apTnTo £0UCIOG0TNUEVO KEVTPO
oépPBig TG RIDGID.

Ma TANPOPOPIEG OXETIKA UE TO TTANCIECTEPO
ave€aptnTto e€0UCI080TNEVO KEVTPO O€PPIG

Nel(epP GUTORUTOU GAQUOLGORGLOE O RKOURRIOWYV TNCIO UL-JOUU T A F Rl § Rl

¢ RIDGID® otnv mepioxn oag 1 yia anopieg
OXETIKA HE TO OEPPIG 1 TIG ETIIOKEVEC:

« EmkowvwvnoTe pe Tov Tomiko Slavouéa
RIDGID®.

- Emoke@Oeite Tn SielBuvon
www.RIDGID.com } www.RIDGID.eu yia
va BPeite To MANCIECTEPO ONUEIO ETTIKOL-
vwviag tng RIDGID otnv nmeploxn oag.

+ EMKOWVWVAOTE PE TO TUAHA TEXVIKAG UTTO-
otpP&NG TG RIDGID 6NV NAEKTPOVIKA
Sievbuvon rtctechservices@emerson.com
1, yia HMNA kat Kavadd, kahéote oto
(800) 519-3456.

Amoppipn

Mépn tou Aéilep autopatou aA@adidopatog
5 koukkidwv DL-500 tng RIDGID mepiéyxouv
TOAUTIHO UAIKA KAl PUITOPOUV VA OVOKUKAW-
Bouv. Etaipeie avakUKAwoNG umdpxouv Kalt
KoTa Tomoug. Mpémel va amoppintete ta e€ap-
HATa cVPPWva Pe GAOUG TOUG LOXUOVTEC
KOVOVIOHOUG. EmMKoIVwvAOoTE PYE TNV Uminpe-
oia Sloxeiplong amoPPIUUATWY TNG TTEPLOXNG
00ag Yo TTEPIOOOTEPES TTANPOPOPIEC.
Na xwpeg g EK: Mnv amoppinte-
TE TOV NAEKTPIKO €€omAiopd padi
€ TA OIKIOKA amoppippatal
JUupwva pe TV Eupwraikr Odnyia
2002/96/EK yia ta amopAnta nAe-
B <TpIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €§OTAI-
OpOoU Kal TNV EVOWUATWON TNG OTNV TOTIKI VO-
HoBeoia TwV XWPWV, 0 NAEKTPIKOG £OTTAIOOG
mou Sev umopei MAéov va XpnotpomotnOei mpé-
TIEL VO CUNVéYETAL EEXWPLOTA KAl VA OTTOPPITTTE-
Tal PE PINKO TIPOG TO TIEPIBANNOV TPOTTO.

AnoppiPn parapiwv

lMNa xwpeg ™ EK: EAatTwpatikéG 1y Xpnotpo-
TTOINUEVEC UTTATAPIEC TIPETTEL VO AVOKUKAWVO-
vTal cuPPWVa He TNV odnyia 2006/66/EOK.
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Emiluvon npoBAnuarwv

IYMNOTQMA MIGANH AITIA EMIAYZH
Agv EMTUYXAVETAN AU- H povada givat KAeldwpévn. lupiote to Siakomtn ON/OFF (I/0) Se€ia
Topato alg@adiacpa. yla va Eekheldwoel n povada.

H aktiva Aéillep avapo-
opnvet.

To aA@dadi Sev eival apkeTa
opI{ovTIWpEVO.

STEPEWOTE TO dPYavo e KAion +4.5° yia
va auTaAQAdIaoTEL.

H evéeiktikni Avxvia
1oxVo¢ avaBooBrvel.

H tdon tn¢ pmatapiag givat
XaHnAR.

AVTIKOTAOTHOTE TIG UMaTapieg.

H povada ev avaper.

ATTOQOPTIOPEVEG UTTATAPIEG.

AVTIKATOOTAOTE TIG PITATAPIEG.
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micro DL-500

Samonivelirajuci lasers 5

tocaka

A UPOZORENJE!

Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za
ka. Posljedica neposti-

vanja i nerazumijevanja upu-
ta iz ovog priru¢cnika mogu
biti strujni udar, pozar i/ili tes-
ke tjelesne ozljede.

Samonivelirajuci micro DL-500 laserski nivelir s 5 tocaka

U donji okvir upi3 te serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Serijski
br.
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Sadrzaj

Servisiranje
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Provjere razine

Dodatna oprema

Zbrinjavanje

Sigurnosni simboli 207
Op¢e informacije o sigurnosti 207
Sigurnost radnog mjesta 207
Elektri¢na sigurnost 207
Osobna zastita 207
Nacin uporabe i briga o uredaju 208
208

Posebne informacije o sigurnosti 208
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209
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210
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci

i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih
ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak mozete izbjeci poten-

cijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

A OPASNOST OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati
teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

PNV Jor{e)i{91]q UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezulti-
rati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

A OPREZ OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lak-

$im ili srednje teskim ozljedama.

NAPOMENA NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

ka. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju

@ Ovaj znak vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za korisni-

uredajem.

laserske zrake.

Ovaj simbol znadi da ovaj uredaj sadrzi laser klase 2.

Ovaj simbol znaci da ne gledate u lasersku zraku.

Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost od

LASERSKO ZRACENJE

NEMOJTE GLEDATI U LASERSKU ZRAKU
* MAKS MALNIIZLAZ < 1mW

Op¢e informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upu-
te. Posljedica nepostivanja upozorenja i
uputa mogu biti strujni udar, pozar i/ili tes-
ka ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Sigurnost radnog mjesta

- Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro
osvijetljeno. Neuredna ili mra¢na po-
dru¢ja pogoduju nezgodama.

- Nemojte upotrebljavati uredaj u ek-
splozivnim okolinama, kao sto su one
u kojima postoje zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj moze bacati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plino-
ve.

Udaljite djecu i promatrace dok ra-
dite s uredajem. Ometanje vam moze
odvratiti pozornost i dovesti do gubit-
ka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

- lzbjegavajte tjelesni dodir s uzemlje-
nim povrSinama poput cijevi, radi-
jatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, postoji poveca-
na opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Ako
u uredaj ude voda, povecava se opa-
snost od strujnog udara.

Osobna zastita

- Tijekom uporabe uredaja budite
pazljivi, pratite Sto radite i razumno
koristite uredaj. Nemojte upotre-
bljavati alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijeko-
va. Ve¢ i mali trenutak nepaznje pri
uporabi uredaja moze dovesti do tes-
kih tjelesnih ozljeda.

- Nemojte se previse naginjati nad
uredajem.Zauzmite stabilan polozaj
i u svakom trenutku vodite racuna o
ravnotezi. To omogucuje bolji nadzor
opreme u neocekivanim uvjetima.
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- Upotrebljavajte opremu za osobnu
zastitu. Uvijek nosite zastitu za odi.
Zastitna oprema poput maske protiv
prasine, protukliznih zastitnih cipela,
zastitne kacige ili Stitnika za usi, koja
odgovara doti¢nim uvjetima, smanjit
¢e opasnost od ozljeda.

Nacin uporabe i briga o uredaju

- Nemojte preopteretiti uredaj. Upo-
trebljavajte uredaj prikladan za
posao koji obavljate. Odgovaraju-
¢i uredaj radit ¢e bolje i sigurnije pri
predvidenoj nazivnoj snazi.

- Nemojte upotrebljavati uredaj ako
ga prekida¢ ne UKLJUCUJE i ISKLJU-
CUJE. Bilo koji alat koji se ne moZe kon-
trolirati prekidacem je opasan i potreb-
no ga je popraviti.

- lzvadite baterije iz uredaja prije
provodenja bilo kakvih podesenja,
zamjene dodatne opreme ili skladi-
Stenja. Takve preventivne mjere sigur-
nosti smanjuju rizik od ozljeda.

- Uredaj koji nije u uporabi cuvajte izvan
dohvata djece, a osobama koje nisu
upoznate s uredajem ili nisu procitale
ove upute nemojte dozvoljavati da ga
koriste. Uredaj moze biti opasan ako
ga upotrebljavaju neiskusne osobe.

- Provodite radove odrzavanja na
uredaju. Provjerite ima li slomljenih
dijelova, i bilo kakvog drugog stanja
koje moze djelovati na rad opreme.
Prije uporabe osteceni uredaj odnesite
na popravak. Mnoge nezgode uzroko-
vane su lose odrzavanim uredajima.

Upotrebljavajte uredaj i dodatnu
opremu prema ovim uputama, uzevsi
u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Uporaba uredaja za poslove za
koje on nije predviden moze dovesti
do opasnih situacija.

» Upotrebljavajte samo onu dodatnu
opremu koju proizvodac preporucuje
za vas uredaj. Dodatna oprema priklad-
na za jedan uredaj moze postati opasna
kad se upotrebljava s drugim uredajem.

Servisiranje

- Uredaj smije servisirati samo kvalifi-
cirani serviser uz uporabu identi¢nih
zamjenskih dijelova Na taj ¢e se nacin
zadrzati sigurnost alata.
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Posebne informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzava vazne sigurnosne
informacije koje su specificne za ovu opre-
mu.

Prije uporabe samoniveliraju¢eg RIDGID®
micro DL-500 laserskog nivelira s 5 tocaka,
pazljivo procitajte ove mjere opreza. Time
cete smanjiti opasnost povreda ociju ili
drugih ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Drzite ovaj priru¢nik s opremom da ga moze
upotrijebiti rukovatelj.

Sigurnost samonivelirajuceg
lasera s 5 tocaka

- Ne gledajte u lasersku zraku. Gleda-
nje u lasersku zraku moze biti opasno
za oci. Ne gledajte u lasersku zraku s
optickim pomagalima (kao to su da-
lekozor ili teleskop).

« Ne usmjeravajte lasersku zraku prema
drugim ljudima. Provjerite je li laser
usmjeren iznad ili ispod razine oka. La-
serske zrake mogu biti rizicne za oci.

Ne koristite naocale za gledanje lasera
kao sigurnosne naocale. Naocale za
gledanje lasera su dizajnirane za pove-
cati vidljivost lasera, ali ne predstavlja-
ju zastitu od laserskog zracenja.

« Vodite racuna da laserski snop uvi-
jek usmjerite na povrsinu koja nema
refleksijske znacajke. Sjajne povrsine
mogu prouzrociti odbijanje laserskog
snopa unazad na korisnika ili druge
osobe $to moze biti opasno za oci.

Iskljucite opremu kada ne radite s
njom i nakon svake uporabe. Isklju-
Cite opremu kada je ne koristite cak i
kada je u pitanju kratko razdoblje ili
kada rukovatelj ostavlja instrument.
Ostavljanje opreme uklju¢enom pove-
¢ava rizik od nenamjernog pogleda u
smjeru laserskog snopa.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) e
biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knji-
Zica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID®
proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID
distributera.
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- Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronadi
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehni¢-
kog servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii
serijska oprema

Opis

Samonivelirajuci RIDGID micro DL-500 laserski
nivelir s 5 tocaka je profesionalni laser. Laser
istodobno projicira pet laserskih snopova
(usmjerenih prema gore, dolje, naprijed, ulije-
vo i udesno) za primjene odredivanja vertika-
le i niveliranja. Primarno se koristi u vanjskom

prostoru, ali se moze koristiti i u prostorijama
u ovisnosti o svjetlosnim uvjetima.

Laser sa samostalnim niveliranjem ima vise-
namjensku magnetsku osnovu za pricvrsci-
vanje na tronozac ili ¢eli¢cne povriine. Laser
se moze zakretati za 360 stupnjeva.

Laser se samostalno nivelira u opsegu od
+4,5°. Laserski snop ¢e poceti treperiti i ¢ut
e se isprekidani zvucni signal ako je laser
izvan opsega niveliranja. Laser posjeduje
prigusni kompenzacijski sustav koji odrzava
razinu Cak i kada je pod utjecanjem vibracija
na radnom mjestu.

Laser ima mehanizam za blokiranje ugraden
u prekida¢ za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
kako bi se unutarnji dijelovi drzali na svom
mjestu i tako sprijecilo ostecenje tijekom
transporta ili pohranjivanja. Laser se napaja
preko tri AA alkalne baterije i ima indikator
praznjenja baterija.

Tehnicki podaci

Unutarnji domet....... Do 100 ft (30 m)

ovisno o svjetlosnom

uvjetima
i [oTelgTo 1] AN +1/8" /50 ft
(=2mm/10m)
Opseg
samoniveliranja......... +4,5°
Klasifikacija
=TT ¢ T Klasa 2
Valna duljina
lasera.. . 630 nm - 670 nm

Maksimalna izlazna

YL o - TN <1 mw
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Napajanje....c 3 x AA alkalne baterije

Radna

temperatura............. 14°F do 113°F
(-10°Cdo 45°C)

Klasa

b2 111 N IP55

IZmjere.. e, 3.15" % 3.86" x 4"
(80 mm x 98 mm x
101 mm)

TeZiNa....cuuwmmmcsrrrseeceens 1.11bs (0,5 kg)

Navoj montaznog
4"-20i0%/"-11

Serijska oprema

Samonivelirajuc¢i RIDGID micro DL-500 la-
serski nivelir s 5 tocaka sastoji se od sljede-
¢ih dijelova:

« Samoniveliraju¢i micro DL-500 laser s 5 toc¢aka
- Visenamjensko magnetsko postolje

+ 3 x"AA” alkalne baterije

» Magnetska meta

» Montazna traka

» Naocale za gledanje lasera

- Kovceg za nosenje

« Priru¢nik za korisnika i CD

Ova oprema se koristi za
odredivanje referentne vertikale i razine.
Neispravna uporaba ili neodgovarajuca
primjena mogu rezultirati nemoguénoséu
odredivanja referentne vertikale ili razine.
Odabir odgovarajuc¢ih metoda prema uvje-
tima rada, odgovornost je korisnika.

Slika 1 - Samonivelirajuci RIDGID micro
DL-500 laserski nivelir s 5 tocaka
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Laserski
prozori

Laserski
prozor

Kontrolna
lampica

napajanja

Prekidac za
UKLJ/ISKL)

Magnetsko
podnozje

*/s- 11 navoj
zaugradnju

al (donja strana)

Slika 2 - Dijelovi laserskog nivelira
Jezicak za pozicioniranje

Poklopac
baterije

/a- 20 navoj za
ugradnju

Magneti

Laserski rijetkih zemalja

prozor

(lantanidi)

Slika 3 - Dijelovi laserskog nivelira

Simboli

H ZAPOR

[a DEBLOKADA

Klasifikacija lasera

‘ Samonivelirajuci RIDGID micro DL-500
| laserski nivelir s 5 to¢aka generira vid-
ljive laserske zrake koje se emitiraju iz vrha,
dna, sprijeda i sa strane uredaja.

Uredaj je sukladan s klasom 2 lasera, prema
normi:EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetska
kompatibilnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska kompatibilnost"
oznacava sposobnost proizvoda da besprije-
korno funkcionira u okolisu gdje su prisutna
elektromagnetska zraenja i elektrostaticka

praznjenja, bez da pri tom stvara elektroma-
gnetske smetnje u drugim uredajima.

Samoniveliraju¢i RIDGID micro
DL-500 laserski nivelir s 5 tocaka ispunjava
sve primjenljive ECM norme. Medutim, mo-
gucnost izazivanja smetnji u drugim uredaji-
ma ne moze se unaprijed iskljuciti.

Zamjena/umetanje
baterija

Samoniveliraju¢i RIDGID micro DL-500 laser-
ski nivelir s 5 tocaka se isporucuje bez ugra-
denih baterija. Ako svjetlosni indikator napa-
janja treperi kada je laser ukljucen, potrebno
je zamijeniti baterije. Uklonite baterije prije
dugog razdoblja pohrane, da izbjegnete pro-
pustanje baterija.

1. Provjerite je li laser isklju¢en (uklju¢no/
isklju¢ni prekida¢ okrenut do kraja u
smjeru suprotno od kretanja kazaljke na
satu).

2. Uklonite poklopac baterija pritiskom na
jezicak (Slika 4). Ako postoji, uklonite bi-
jelu sensormatic naljepnicu iz odjeljka za
baterije. Uklonite baterije ako je potreb-
no.

3. Ugradite tri AA (LR6) baterije, pazedi na
ispravan polaritet kao $to je prikazano na
odjeljka za pohranu baterija.

Upotrebljavajte baterije koje su
istog tipa. Ne mijesajte razne vrste baterija.
Ne mijesajte upotrebljavane i nove baterije.
Mijesanje baterija moze dovesti do pregrija-
vanja i ostecenja baterija.

4. Ponovo postavite poklopac baterije na
pravilan nacin.

Jezicak

Slika 4 - Ugradivanje baterija
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Pregled prije uporabe

Prije svake uporabe, provjerite razinu svog
lasera i ispravite bilo kakve probleme da
smanjite rizik od povreda ili ostecenje ala-
ta.

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u la-
sersku zraku moze biti opasno za o¢i.

1. Pobrinite se da je uredaj iskljucen, a
samoniveliraju¢i mehanizam blokiran
(uklju¢no/isklju¢ni prekida¢ okrenut do
kraja suprotno od smjera okretanja ka-
zaljke na satu).

2. Izvadite baterije i potrazite znakove
ostecenja. Po potrebi zamijenite baterije.
Nemojte koristiti opremu ako su baterije
ostecene.

3. Odstranite bilo kakvo ulje ili prljavstinu s
opreme. To olaksava pregled i smanjuje
rizik da ¢e alat iskliznuti iz ruke.

4. Provjerite laserski nivelir na prisutnost
slomljenih, istrosenih, nedostajucih ili
povezanih dijelova ili na bilo kakvo sta-
nje koje bi onemogucilo siguran i nor-
malan rad.

5. Provjerite jesu li naljepnice s upozore-
njem ¢vrsto ucvrséene i Citljive.

izlaznom

prozoru

laserskog
nivelira

Slika 5 - Naljepnice s upozorenjem

6. Ako se tijekom pregleda uoce nepravil-
nosti, laserski nivelir ne koristite dok se
ne obavi njegovo pravilno servisiranje.

7. Suhim rukama ponovno ugradite bateri-
je pazedi pri tome da su do kraja umet-
nute.

8. Prema uputama za podesavanje i rad,
provedite provjeru razine. Nemojte kori-
stiti laser ako nije pravilno provjeren.

aifoNIvEirajuci micro vL-ouv 1dSCIRITIVEINIT S J LOCdRad T A § Rl £ R

Namjestanjeirad

A UPOZORENJE

&

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u
lasersku zraku moze biti opasno za oci. Ne
gledajte u lasersku zraku s optickim poma-
galima (kao sto su dalekozor ili teleskop).

Ne usmjeravajte lasersku zraku u smjeru
drugih ljudi. Provjerite je li laser usmjeren
iznad ili ispod razine oka. Laserske zrake
mogu biti rizicne za oci.

Podesiteiradite sasamoniveliraju¢im RIDGID
micro DL-500 laserskim nivelirom s 5 tocaka i
prilagodite radno podruéje u skladu s ovim
postupcima kako biste smanijili rizik od po-
vreda zbog izlaganja odiju laseru i drugih
uzroka, te da bi sprijecili ostecenje alata.

1. Provjerite odgovarajuci radni prostor kao
sto je opisano u sekciji Opce sigurnosti.

2. Obavite probni rad i ustanovite posje-
duje li samoniveliraju¢i RIDGID micro
DL-500 laserski nivelir s 5 to¢aka odgova-
rajuce dijelove opreme za taj posao. Za
dodatne informacije pogledajte poglavije
Tehnicki podaci.

« micro DL-500 laserski nivelir predvi-
den je za uporabu na udaljenosti do
100 stopa (30 m). Uporaba pri jakoj
suncevoj svjetlosti moze smanijiti pri-
mjenjivu udaljenost. Naocale za gle-
danje lasera su dizajnirane za povecati
vidljivost lasera, ali ne predstavljaju
zastitu od laserskog zracenja. Nikada
nemojte gledati u laser.

+ Vodite racuna da laserski snop uvijek
usmjerite na povrsine koje nemaju
refleksijske znacajke. Sjajne povrsine
mogu prouzrociti odbijanje laserskog
snopa unazad na korisnika ili druge
osobe $to moze biti riskantne za oi.
Drvo, grube ili obojene povrsine su op-
cenito prihvatljive. U nekim slucajevi-
ma, primjena komercijalno dostupnih
laserskih meta moze pomodi pri locira-
nju laserskih zraka na povrdinama

« Vodite racuna da u podrucju nema
promatraca ili drugih uzroka odvraca-
nja pozornosti kako bi primogli u spr-
jecavanju nenamjernog kontakta ociju
s laserskim snopom.
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4.

Prorezi za

. Vodite racuna da je laserski nivelir propi-

sno pregledan prije svake uporabe.

Podesite DL-500 laserski nivelir za odgo-
varajucu primjenu. Laserski uredaj moze
biti ugraden izravno na tronozac ili neku
drugu dodatnu opremu sa °/5" - 11 ili
/4" - 20 navoja. Ako se koristi podnoZje,
poravnajte jezi¢ak na montaznoj povrsi-
ni podnozja s prorezom na dnu lasera i
osigurajte prilozenim /4" - 20 vijkom.
Podnozje moze biti smjesteno na vedinu
relativno ravnih, vodoravnih povrsina.
Podnozje je takoder opremljeno magne-
tima koji omogucavaju montazu na ce-
licne objekte u raznoraznim poloZzajima.
Uz to, podnozje ima gornje i donje sekci-
je koje se mogu okrenuti jedne u odnosu
na druge. Vidi sliku 6 za uobicajenu konfi-
guraciju.

a"-20
Vijak

Magneti

Podnozje

traku

5" -11
Navoj

Slika 6 - Podnozje

U slucajevima gdje magneti nece zadr-
zati laserski nivelir na svom mjestu (npr.
plasticne cijevi), upotrijebite montaznu
obujmicu u prorezima na podnozju za
drzati razinu na svom mjestu.

Bilo koja konfiguracija lasera da je u upo-
rabi, on mora biti osiguran i stabilan da
bi se sprijecilo zakretanje ili padanje ure-
daja. Laser mora biti postavljen unutar
opsega od +/-4,5 stupnjeva od razine, da
bi se mogao samostalno nivelirati kada
se ukljuci.

. Drzite oci i lice podalje od izlaznih prozo-

ra lasera. Okrenite prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje do kraja u smjeru kreta-
nja kazaljke na satu. Bit ¢e proizvedeno
pet laserskih snopova (npr. lijevo, desno,
naprijed, gore i dolje) koji ¢e biti vidljivi
kao crvene tocke na susjednim povrsina-
ma. To ¢e takoder osloboditi mehanizam
za blokiranje i omogucditi samostalno ni-
veliranje laserskog uredaja. Ako je laser
nagnut vise od 4,5° od razine, laserski
snop ce poceti treperiti i oglasit ¢e se
isprekidani zvu¢ni signal. Ako to dogo-
di, iskljucite laser i postavite blize razini.
Ovisno o prilikama, uredaj bi se trebao
samonivelirati unutar nekoliko sekundi.

. Jednom kada je laserski nivelir ukljucen,

laseri se mogu okretati da se poravnaju
sa zeljenim oblicima. Nemojte dodiriva-
ti laserski nivelir sve dok se mjerenja ne
zavrse — to moze sprijeciti niveliranje la-
sera i dati netoc¢na ocitanja. U ovoj tocki,
laserski snopovi mogu se koristiti kao
referentna tocka za mjerenja, itd.

. Ako se laserski nivelir neko vrijeme ne

koristi, iskljucite ga okretanjem prekida-
¢a za ukljucivanje/iskljucivanje do kraja
u smjeru suprotnom od smjera okretanja
kazaljke na satu kako biste sprijecili ne-
hoti¢ni kontakt laserskog snopa s o¢ima.

. Kada je laserski nivelir u uspravhom po-

loZaju, blokirajte mehanizam za samoni-
veliranje prije transporta i skladistenja,
okretanjem prekidac¢a za ukljucivanje/
iskljucivanje do kraja u smjeru suprot-
nom od smjera kretanja kazaljke na satu.
Nemojte pomicati laserski nivelir ako
mehanizam za samoniveliranje nije blo-
kiran, jer tako mozete ostetiti uredaj.

Provjere razine

Uvijek provjerite gornji snop i horizontalne
snopove prije koristenja, kako biste se uvjerili
da je uredaj propisno niveliran i bazdaren.

Provjera gornjeg snopa

1. Laserski nivelir spojen na svoje podnoz-
je, postavite na ravnu povrsinu unutar
prostorije. Ukljucite laser.

Slika 7 - Uporaba magnetne trake za odrza-
vanje lasera u svom polozaju
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2. Oznacite poloZzaj donjeg snopa na ravnoj
povrsini. To e biti referentna tocka.

3. Locirajte gornji snop na stropu ili povrsi-
niiznad lasera i oznacite tu tocku kao po-
lozaj A. Izmjerite udaljenost od lasera do
povrsine na kojoj je ta oznaka (ta udalje-
nost je L). L mora biti veci od 12.5 stopa
(3,8 m).

4. Proracunajte prihvatljivo odstupanje:

« uin¢&ima mnozenjem L (u stopama) sa
0.005

+ u milimetrima, mnozenjem L (u metri-
ma) sa 0,417

5. Okrenite laser 180° u smjeru kretanja
kazaljke na satu, okretanjem nivelira na
njegovom podnozju (ne pomicite pod-
nozje). Vodite rac¢una da je donji snop
postavljen na referentnu tocku. Oznacite
poloZaj gornjeg snopa kao polozaj B.

6. Okrenite laser 90° u smjeru kretanja ka-
zaljke na satu, okretanjem nivelira na
njegovom podnozju (ne pomicite pod-
nozje). Vodite racuna da je donji snop
postavljen na referentnu tocku. Oznacite
poloZaj gornjeg snopa kao polozaj C.

7. Okrenite laser 180° u smjeru kretanja
kazaljke na satu, okretanjem nivelira na
njegovom podnozju (ne pomicite pod-
nozje). Vodite racuna da je donji snop
postavljen na referentnu tocku. Oznacite
polozaj gornjeg snopa kao polozaj D.

8. Izmjerite razmak izmedu tocaka AiBiiz-
medu tocaka Ci D. Ako je razmak izmedu
tih tocaka vedi od prihvatljivog odstupa-
nja proracunatog u koraku 4, laserski ni-
velir valja servisirati. Ovo polje ne moze
biti bazdareno.

0° (A)

270° (D) 90° (O)

180° (B)
Slika 8 - Provjera gornjeg snopa

Provjera horizontalnih snopova

1. Kako je prikazano na slici 9, ispravno po-
stavite laser na tronozac ili ravnu povrsi-
nu 50 ft. (15,2 m) od zida.

2. Ukljucite laser.

aifoNIvEirajuci micro vL-ouv 1dSCIRITIVEINIT S J LOCdRad T A § Rl £ R

3. Usmijerite prednji snop na zid. Oznacite
polozaj prednjeg snopa kao polozaj A.

4. Okrenite laser za 90°, okretanjem niveli-
ra na njegovom podnozju (ne pomicite
podnozje) za usmjeriti lijevu lasersku zra-
ku na zid. Oznacite polozaj lijevog snopa
kao polozaj B.

5. Okrenite laser za 180°, okretanjem nive-
lira na njegovom podnozju (ne pomicite
podnozje) za usmijeriti desnu lasersku
zraku na zid. Oznacite polozaj desnog
snopa kao polozaj C.

6. Tocke A, B i C bi sve trebale upasti u oko-
mitu liniju. Okomito ne bi trebalo biti vise
od 0.125" (3,2 mm) izmedu najvise i naj-
nize tocke. Ako mjerenje premasi 0.125"
(3,2 mm), laserski nivelir treba servisirati.
Ovo polje ne moze biti bazdareno.

ol

Slika 9 - Samostalna provjera 3 vodoravna
snopa

Upute za CiScenje

Izvadite baterije prije ciS¢enja.

Drzite samoporavnavajuci micro DL-500 la-
serski nivelir s 5 to¢aka u suhom i ¢istom sta-
nju. Ne potapajte ga u vodu. Blago ga obrisite
s mokrom, mekom krpom. Nemojte koristiti
nikakve deterdzente ili otapala za ¢is¢enje.
Obratite posebnu pozornost na izlazne pro-
zore lasera - uklonite paperje ili vlakna.

Dodatna oprema

Izvadite baterije prije ciScenja.

Kako biste smanijili opasnost od teske ozljede,
upotrebljavajte samo dodatnu opremu po-
sebno projektiranu i preporucenu za uporabu
sa samoniveliraju¢im RIDGID micro DL-500
laserskim nivelirom s 5 tocaka, kao $to je ova
dolje navedena. Ostala oprema koja je pred-
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videna za rad s drugim alatima moze postati
opasna kad se koristi sa samoniveliraju¢im mi-
cro DL-500 laserskim nivelirom s 5 tocaka.

Kataloski
br. Opis

41723 | Magnetno podnoZje s
montaznom trakom

41373 | Ciljna plo¢a micro DL-500
laserskog nivelira

41378 | Laserske naocale

41383 | TronoZac

Ostale informacije o dodatnoj opremi za ovaj
alatmozete naciu RIDGID katalogu te nainter-
netu na www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

Skladistenje i transport

Kada je laserski nivelir u uspravnom poloza-
ju, blokirajte mehanizam za samoniveliranje
prije transporta i skladistenja, okretanjem
prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje do
kraja u smjeru suprotnom od smjera kretanja
kazaljke na satu. Nemojte pomicati laserski
nivelir ako mehanizam za samoniveliranje
nije blokiran, jer tako mozete ostetiti uredaj.

Skladistite i transportirajte samonivelirajuci
RIDGID micro DL-500 laserski nivelir s 5 to-
¢aka u kovcegu za nosenje. Drzati na suhom,
sigurnom mjestu od -4°F do 113°F (-20°C
do 45°C). Pohranite opremu u zaklju¢anom
prostoru izvan dohvata djeca i ljudi koji nisu
upoznati s laserskim nivelirom. Ne izlazite ni-
velir vibracijama ili udarcima.

Izvadite baterije prije bilo kakvog duzeg raz-
doblja skladistenja ili transporta kako ne bi
procurile.

Servisiranje i popravak

Neodgovarajuci servis ili popravak moze uci-
niti samonivelirajuci RIDGID micro DL-500 la-
serski nivelir s 5 tocaka opasnim za rad.

Servisiranje i popravak samonivelirajuceg
RIDGID micro DL-500 laserskog nivelira s 5
tocaka, mora se izvrsiti u neovisnom ovla-
stenom servisnom centru RIDGID-a.

Za informacije o najblizem RIDGID® ovla-
Stenom servisnom centru ili pitanjima u
svezi popravka ili servisa:

« Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID
distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

« Kontaktirajte s tehnickim servi-
snim odjelom tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u
i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje

Dijelovi samoniveliraju¢eg RIDGID micro
DL-500 laserskog nivelira s 5 to¢aka sadrze
dragocjene materijale i mogu se reciklirati.
Pronadite lokalne tvrtke koje se bave recikli-
ranjem. Odlazite sastavnice u skladu sa svim
primjenjivim zakonskim uredbama. Za vise
informacija kontaktirajte lokalno poduzece
za upravljanje otpadom.

Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne
smiju se bacati u kué¢no smece!

U skladu s Europskom direktivom

2002/96/EZ o zbrinjavanju elek-

tricnog i elektroni¢ckog otpada i
BN njezinom primjenom u lokalnom
zakonodavstvu, elektri¢ni uredaji koji se vise
ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno
skupljati i zbrinuti na odgovarajudi, ekoloski
nacin.

Zbrinjavanje baterija
Za drzave EU: Neispravne ili potrosene ba-

terije moraju se reciklirati prema direktivi
2006/66/EEC.
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Otklanjanje gresaka

SIMPTOM MOGUCI RAZLOG RJESENJE

Uredaj se ne moze Uredaj je blokiran. Okrenite prekidac za UKLJUCIVANJE/

samostalno nivelirati. ISKLJUCIVANJE (1/0) u smjeru kretanja
kazaljke na satu kako biste deblokirali
uredaj.

Laserski snop treperi. Uredaj jo$ uvijek nije dovoljno Montirajte uredaj u opsegu nagiba od

niveliran. +4,5° za samostalno niveliranje.

Treperi indikatorska Nizak napon baterije. Zamijenite baterije.

zaruljica napajanja.

Uredaj se ne Ispraznjene baterije. Zamijenite baterije.

UKLJUCUJE.
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micro DL-500
Laser s samodejno izravnavo
in 5 pikami

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta prirocnik za
uporabnika.Nerazumevanje

in neupostevanje vsebine
tega prirocnika lahko pov- Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami micro DL-500

_erCI_ elektrlcnl Udar' Eozar Serijsko Stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.
in/ali hude telesne poskod-
be.

Serijska
it
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Vsebina
Varnostni simboli 219
Splosna varnostna pravila 219
Varnost delovnega obmocja 219
Elektri¢na varnost 219
Osebna varnost 219
Uporaba in ravnanje z opremo 220
Servisiranje 220
Posebne varnostne informacije 220
Varnost laserja s samodejno izravnavo in 5 pikami 220
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Opis 221
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lkone 222
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Zamenjava/vgradnja baterij 222
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Priprava in uporaba 223
Preverjanje vodoravnosti 224
Preverjanje zgornjega Zarka 224
Preverjanje vodoravnih Zarkov 225
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Zadnja stran

Dosmrtna garancija

* Prevod izvirnih navodil
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.

m To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih

poskodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte varnostna na-
vodila, ki spremljajo ta simbol.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno
poskodbo, e se ji ne izognete.

OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo te-
lesno poskodbo, e se ji ne izognete.

A POZOR POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje tele-
sne poskodbe, e se ji ne izognete.
OBVESTILO OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.

uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni

@ Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za
uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da naprava vsebuje laser razreda 2.

POZOR

LASERSKO SEVANJE
* NE GLEJTEV ZAREK
NAJVECJA MOC <1 mW
VALOVNA DOLZINA 630 670 nm
LASERSKI IZDELEK RAZREDA 2
60a2s 1 1954

996/A2 2001131 2002

Ta simbol pomeni, da ne glejte v laserski zarek.

)

Ta simbol vas opozarja na prisotnost in tveganje
laserskega Zarka.

Elektri¢na varnost

- lzogibajte se stiku telesa z ozemljeni-
mi povrsinami, kot so cevi, grelniki,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja vecja nevarnost ele-
ktricnega udara.

- Opreme ne izpostavljajte dezju in
vlaznim pogojem. Voda, ki prodre v
opremo, poveca nevarnost elektri¢ne-
ga udara.

Splosna varnostna pravila

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Neupostevanje opozoril in napotkov
lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali
tezje poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnost delovnega obmog¢ja

- Delovno obmotje najbocistoindobro Osebna varnost
osvetljeno. Nepospravljeni ali slabo - Med uporabo opreme bodite pazlji-

osvetljeni delovni prostori povecujejo
verjetnost nesrece.

- Opreme ne uporabljajte v eksploziv-
nih atmosferah, npr. v prisotnosti vne-
tljivih tekocin, plinov ali prahu. Opre-
ma lahko povzroci iskre, zaradi katerih se
prah ali hlapi lahko vnamejo.

+ Med uporabo opreme naj se otroci
in druge osebe ne priblizujejo. Zara-
di motenj ob delu lahko izgubite nad-
zor nad orodjem.

vi, pozorni in delajte z glavo. Orod-
ja ne uporabljajte, c¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo opreme lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da
stojite stabilno in imate dobro rav-
notezje. Tako boste v nepredvidljivih
situacijah imeli boljsi nadzor nad opre-
mo.
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- Uporabljajte osebno zas¢itno opre-
mo. Vedno nosite zas¢itna ocala. Zasci-
tna oprema, kot so zas¢itna maska za
prah, zascitni ¢evlji z nedrse¢im podpla-
tom, zadcitna Celada ali zascita sluha, ki jo
uporabljate skladno z razmerami, zmanj-
$a tveganije telesnih poskodb.

Uporaba in ravnanje z opremo

- Opreme ne uporabljajte s silo. Upo-
rabljajte opremo, ki je primerna za
vase delo. Z uporabo primerne opre-
me boste delo opravili bolje in varneje
ter s hitrostjo, za katero je zasnovana.

. Ce s stikalom ne morete vklopiti in
izklopiti opreme, je ne uporabljajte.
Vsako orodje, ki ga ne morete krmiliti s
stikalom, je nevarno in ga je treba popra-
Viti.

» Pred spreminjanjem nastavitev, me-
njavo dodatne opreme ali shranje-
vanjem odklopite akumulatorje z
opreme. S tovrstnimi varnostnimi ukrepi
boste zmanjsali nevarnost poskodbe.

- Opremo, ki je ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da
bi opremo uporabljale osebe, ki je ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil.
rokah neusposobljenih uporabnikov je
oprema lahko nevarna.

- Opremo redno vzdrzujte. Preverite, ali
so deli pokvarjeni in ali so prisotna druga
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje
opreme. Ce je oprema poskodovana, jo
pred uporabo popravite. Stevilne nesrece
5o posledica slabo vzdrzevane opreme.

« Opremo in dodatke uporabljajte skla-
dno s temi navodili, upostevajte delov-
ne pogoje ter vrsto dela, ki se ga boste
lotili. Uporaba opreme v namene, dru-
gacne od tistih, za katere je predvidena,
lahko vodi v nevarne situacije.

Uporabljajte samo dodatno opremo,
ki jo proizvajalec priporoca za vaso
opremo. Dodatki, primerni za uporabo
z doloceno opremo, lahko postanejo ne-
varni, ¢e jih uporabljate z drugo opremo.

Servisiranje

- Vaso opremo naj popravlja samo uspo-
sobljen strokovnjak in pri tem upora-
blja samo originalne nadomestne dele.
Tako bo vase orodje ostalo varno za upo-
rabo.

Posebne varnostne
informacije

A OPOZORILO

Ta razdelek vsebuje pomembna varnostna
navodila, ki se posebej nanasajo na opre-
mo.

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb oci ali
drugih hudih telesnih poskodb, pred upo-
rabo laserja s samodejno izravnavo in 5 pi-
kami RIDGID® micro DL-500 skrbno prebe-
rite naslednja varnostna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

Ta priroc¢nik hranite skupaj z opremo, da ga
lahko uporablja uporabnik.

Varnost laserja s samodejno
izravnavo in 5 pikami

- Ne glejte v laserski zarek. Gledanje
v laserski zarek je lahko nevarno za
oci. Ne glejte v laserski zarek z opti¢no
opremo (na primer z daljnogledom ali
teleskopom).

Laserskega zarka ne usmerjajte v dru-
geljudi. Poskrbite, da je laser usmerjen
nad ali pod visino oci. Laserski zarki so
lahko nevarni za o¢i.

« Ocal za gledanje laserskega Zarka
ne uporabljajte kot varnostna ocala.
Ocala za gledanje laserskega zarka so
zasnovana za povecanje vidnosti laser-
ja, vendar vas ne $citijo pred sevanjem
laserja.

« Vedno poskrbite, da je laserski za-
rek usmerjen na povrsino, ki ni od-
bojna. Odbojne povriine lahko pov-
zrotijo odboj laserskega zarka nazaj
proti uporabniku ali drugim, kar lahko
poskoduje oci.

Izklopite opremo, ko jo ne upora-
bljate in po vsaki uporabi. Izklopite
jo tudi, Ce je ne nameravate uporablja-
ti le kratek cas ali ko uporabnik zapusti
instrument. Ce opremo pustite vklju-
¢eno, se poveca tveganje, da bi kdo
pogledal v laserski zarek.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10)
po potrebi spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena
knjizica.

Ce imate vpra3anja v zvezi s tem izdelkom
RIDGID®:

- Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.
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- Obiscite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na servisni
oddelek RIDGID na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v
ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatkiin
standardna oprema

Opis

Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami RIDGID
micro DL-500 je profesionalna laserska naprava.
Z njo lahko hkrati projicirate pet laserskih zar-
kov (navzgor, navzdol, naprej, levo in desno) za
navpic¢no in vodoravno izravnavo. Namenjena je
predvsem za uporabo v zaprtih prostorih, ven-

dar jo lahko uporabljate tudi na prostem, odvi-
sno od svetlobnih pogojev.

Laser s samodejno izravnavo ima vecfunkcij-
ski magnetni podstavek za pritrditev na trino-
znik ali jeklene povrsine. Sam laser je mogoce
usmeriti v poljubno smer (360°).

Laser se samodejno izravna v obmocju +4,5°.
Laserski zarek utripa in zaslisi se prekinjajoce
piskanje, e je laser zunaj obmocja izravnave.
Laser ima magnetni sistem za dusenje tre-
sljajev, ki vzdrzuje vodoravnost tudi pri izpo-
stavljenosti tresljajem na deloviscu.

Laser ima mehanizem za zaklepanje, ki je
vgrajen v stikalo za vklop/izklop, ki drzi no-
tranje sestavne dele, da prepreci $kodo med
prevozom in skladis¢enjem. Laser napajajo
tri alkalne baterije velikosti AA in ima kazal-
nik za prazno baterijo.

Tehnicni podatki

Doseg v zaprtih Do 100 ft (30 m),

PrOStOriN..cueeeeeeeeeeeeeeseeenneee odvisno od
svetlobnih pogojev

Natan€nost.....cceeeeeens + /5" /50 ft

(=2 mm/10 m)

Obmocje samodejne

izravnave +4,5°

Razred 2

Razred laserja
Valovna dolzina

[ EY=T - R 630 nm -670 nm
Najvecja mogoca

izhodna moC......cccceumm. <TmwW
Napajanje.....e 3 alkalne baterije AA
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Delovna

temperatura....e.. od 14°F do 113°F
(od -10°C do 45°C)

Razred zascite.........oonn. IP 55

METE...oovrrrreeersssrrirsssssnes 3.15" % 3.86" x 4"
(80x98 x 101 mm)

(72 N 1.1 1bs (0,5 kg)

/4"-201in%/5"- 11

Standardna oprema

Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami
RIDGID micro DL-500 vklju¢uje naslednje
stvari:

- Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami
micro DL-500

« Vecfunkcijski magnetni podstavek
« 3 alkalne baterije velikosti AA

+ Magnetna tarca

+Vgradni jermen

« Ocala za gledanje laserja

« Torbica

« Uporabniski priro¢nik in CD

7T Ta oprema se uporablja za do-
locitev referenc¢nih tock za navpicno in vo-
doravno izravnavo. Napacna ali nepravilna
uporaba lahko povzroci dolocitev referenc,
ki niso navpic¢no ali vodoravno izravnane.
Za izbiro ustreznih nacinov uporabe za do-
lo¢ene pogoje je odgovoren uporabnik.

Slika 1 - Laser s samodejno izravnavo in 5
pikami RIDGID micro DL-500
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Okna laserja

Okno
laserja

Stikalo za Lucka vklopa

vklop/izklop

Magnetni
podstavek

Vgradni
navoj */sx 11
(spodnja stran)

Slika 2 - Deli laserja

Jezicek za
polozaj

Vgradni navoj

/ax20 Magneti iz

Okno laserja redkih zemelj

Slika 3 - Deli laserja

lkone
H ZAKLENI

ﬁ ODKLENI

Razred laserja

‘-J Laser s samodejnoizravnavo in 5 pika-
mi RIDGID micro DL-500 oddaja vidne
laserske zarke, ki se oddajajo iz vrha, dna in
sprednje, leve ter desne strani naprave.

Naprava je skladna z laserskim razredom 2,
kot jih dolocajo standardi EN 60825-1:1994/
A11:1996/- A2:2001/A1:2002

Elektromagnetna
zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruZljivost« ozna-
Cuje zmoznost nemotenega delovanja izdel-
ka v okolju, kjer so prisotna elektromagnetna
sevanja in elektrostaticna praznjenja, brez
povzrocanja elektromagnetnih motenj na
drugi opremi.

Laser s samodejno izravnavo in 5
pikami RIDGID micro DL-500 je skladen z vse-
mi zadevnimi standardi za elektromagnetno
zdruzljivost. Kljub temu ne moremo jamciti,
da ne bo povzroc¢al motenj na drugih napra-
vah.

Zamenjava/vgradnja
baterij

Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami
RIDGID micro DL-500 ob dobavi nima vgra-
jenih baterij. Ce lu¢ka kazalnika za napajanje
utripa, ko je laser vklju¢en, je treba zamenjati
baterije. Pred dolgotrajnim skladis¢enjem
baterije odstranite, da se izognete puscanju
baterij.

1. Poskrbite, da je laser izklopljen (stikalo
za vklop/izklop je obrnjeno do konca v
levo).

2. Odstranite pokrov baterij, tako da priti-
snete jezicek (slika 4). Ce je nameséena,
odstranite belo oznako za zaznavanje iz
prostora za baterije. Po potrebi odstrani-
te baterije.

3. Vgradite tri baterije AA (LR6) v drzalo za
baterije, pri tem pa upostevajte pravilno
polariteto, ki je oznacena v prostoru za
baterije.

Uporabljajte baterije enake vrste.
Razli¢nih vrst baterij ne uporabljajte skupaj.
Novih in starih baterij ne uporabljajte skupaj.
Skupna uporaba razli¢nih baterij lahko pov-
zroci pregrevanje in poskodbe baterij.

4. Znova dobro pritrdite pokrov baterij.

Jezicek

Slika 4 - Vgradnja baterije
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Pregled pred uporabo

Pred vsako uporabo preglejte svojo lasersko
napravo za izravnavo in odpravite morebitne
tezave, da zmanjsate tveganje telesnih po-
Skodb ter preprecite skodo na orodju.

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laser-
ski zarek je lahko nevarno za o¢i.

1. Poskrbite, da je enota izklju¢ena in da je
mehanizem za samodejno izravnavo za-
klenjen (stikalo za vklop/izklop je obrnje-
no do konca v levo).

2. Odstranite baterije in poglejte, ali opazite
poskodbe. Po potrebi zamenjajte bateri-
je. Ce so baterije poskodovane, opreme
ne uporabljajte.

3. Z opreme ocistite morebitno olje, mast
ali umazanijo. To pomaga pri pregledo-
vanju in preprecuje drsenje orodja, ko ga
drzite.

4. Preverite, ali so na laserski napravi polo-
mljeni, obrabljeni, manjkajoci, slabo na-
mesceni ali zatikajoci se deli ali kar koli
drugega, kar bi lahko preprecilo varno in
normalno delovanje.

5. Preverite, ali so opozorilne nalepke na-
mescene, dobro pritrjene in Citljive.

Na vsakem oknu
laserja

Slika 5 - Opozorilne nalepke

6. Ce med pregledom odkrijete kakrine
koli nepravilnosti, laserske naprave ne
uporabljajte, dokler ni pravilno servisira-
na.

7. S suhimi rokami znova vstavite baterije
in pazite, da ga vstavite do konca.

8. Upostevajte navodila Priprava in upora-
ba ter opravite preizkus vodoravnosti.
Laserja ne uporabljajte, ¢e ni bil pravilno
preverjen.

LdSET 5 5ainoacyino iZrdvilavo i J PIKaii MO VL=OUVU - T N § Rl § B

Priprava in uporaba
A OPOZORILO

&y

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laser-
ski zarek je lahko nevarno za o¢i. Ne glejte v
laserski zarek z opti¢no opremo (na primer
z daljnogledom ali teleskopom).

Laserskega zarka ne usmerjajte v druge
ljudi. Poskrbite, da je laser usmerjen nad
ali pod visino o¢i. Laserski zarki so lahko
nevarni za oci.

Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami
RIDGID micro DL-500 pripravite in upora-
bljajte skladno s temi navodili, da zmanjsate
tveganje poskodb oci zaradi izpostavljenosti
laserju ali drugih vzrokov ter da prepredcite
Skodo na orodju.

1. Preverite ustreznost delovnega mesta,
kot je opisano v razdelku Splosna varno-
stna navodila.

2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti, in
ugotovite, ali je Laser s samodejno izrav-
navo in 5 pikami RIDGID micro DL-500
prava oprema za to delo. Za vec¢ informa-
cij glejte razdelek Tehnicni podatki.

+ Naprava micro DL-500 je zasnovana za
uporabo na razdaljah do 100 ft (30 m).
Uporaba v moc¢ni son¢ni svetlobi lahko
zmanjsa uporabno razdaljo. Ocala za
gledanje laserskega Zarka so zasnova-
na za povecanje vidnosti laserja, ven-
dar vas ne s¢itijo pred sevanjem laser-
ja. Nikoli ne glejte v laserski zarek.

- Vedno poskrbite, da je laserski zarek
usmerjen proti povrsinam, ki niso od-
bojne. Odbojne povriine lahko pov-
zrocijo odboj laserskega Zarka nazaj
proti uporabniku ali drugim, kar je
lahko nevarno za odi. Lesene, grobe
ali pobarvane povrsine so na splosno
primerne.V nekaterih primerih si lahko
pri iskanju laserja na povrsinah poma-
gate s komercialno dostopnimi ciljnimi
plos¢ami za laser.

Poskrbite, da v obmocju ni mimoido-
¢ih in drugih motenj, da pomagate
prepreciti nehoteni stik o¢i z laserskim
Zarkom.
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3.

4.

Rezeza
jermen

Poskrbite, da pred vsako uporabo pravil-
no pregledate lasersko napravo.

Lasersko napravo micro DL-500 pripravi-
te za uporabo. Lasersko enoto lahko na-
mestite neposredno na trinoznik ali drug
prikljucek z navojem */5" - 11 ali '/," - 20.
Ce uporabite podstavek, poravnajte jezi-
¢ek v vgradni povrsini podstavka z rezo
v dnu laserja in ga pritrdite s prilozenim
vijakom '/," - 20.

Podstavek lahko postavite na vecino pre-
tezno ravnih vodoravnih povrsin. Podsta-
vek je opremljen tudi z magneti, ki omo-
gocajo vgradnjo na jeklene predmete
v razlicnih polozajih. Ima tudi spodnji
in zgornji del, ki jih je mogoce zavrteti
drugega glede na drugega. Za obicajno
konfiguracijo glejte sliko 6.

4" x 20
Vijak

Magneti

Osnova

58" x 11
Navoj

Slika 6 - Podstavek

Kadar magneti ne morejo drzati laserja
(na primer na ceveh iz umetne mase),
uporabite vgradni jermen v rezah na
podstavku, da ga pritrdite.

Ne glede na konfiguracijo mora biti la-
ser pritrjen zanesljivo in stabilno, da se
enota ne more prevrniti ali pasti. Laser
morate postaviti tako, da ob vklopu od
vodoravnice ne odstopa za ve¢ kot +4,5
stopinje.

. O¢i in obraz imejte varno oddaljen od

izhodnih oken laserja. Stikalo za vklop/
izklop zavrtite do konca v desno. Napra-
va vklopi pet laserskih zarkov (tj. levo,
desno, naprej, gor in dol), ki so vidni
kot rdece pike na bliznjih povrsinah. To
tudi sprosti mehanizem za zaklepanje in
omogoci samodejno izravnavo laserske
enote. Ce je laserska naprava nagnjena
za vec kot 4,5° od vodoravnice, bo laser-
ski zarek utripal in boste zaslisali preki-
njano piskanje. Ce pride do tega, izklo-
pite laser in ga postavite bolj vodoravno.
Odvisno od okolis¢in bi se morala enota
sama izravnati v nekaj sekundah.

. Ko je laserska enota vklju¢ena, lahko

laserske zarke zavrtite, da jih poravnate
z zelenimi obrisi. Med merjenjem se ne
dotikajte laserske enote - to lahko pre-
preci vodoravnost laserja in povzrodi na-
pacne odcitke. Zdaj lahko laserske zarke
uporabite kot referencne tocke za merje-
nje itd.

. Kadar laserske naprave ne uporabljate,

vedno izklopite laser, tako da stikalo za
vklop/izklop zavrtite v levo, da pomaga-
te prepreciti nehoten stik oci z laserskim
zarkom.

. Ko je laser pokoncen, pred prevozom

in shranjevanjem zaklenite mehanizem
za samodejno izravnavo, tako da stikalo
za vklop/izklop zavrtite do konca v levo.
Laserja ne premikajte, ¢e mehanizem za
samodejno izravnavo ni zaklenjen, saj
lahko to poskoduje enoto.

Preverjanje vodoravnosti

Pred uporabo vedno preverite zgornji in vo-
doravna zarka, da se prepricate, da je napra-
va pravilno izravnana in umerjena.

Preverjanje zgornjega zarka
1. Ko je laserska enota pritrjena na pod-
stavek, jo postavite na ravno povrsino v
sobi. Vklopite laser.
2. Oznacite polozaj zarka navzdol na ravni
povrsini. To bo referenc¢na tocka.
3. Poiscite zgornji Zarek na stropu ali povrsi-
ni nad laserjem in oznacite to¢ko kot po-

Slika 7 - Uporaba vgradnega jermena, ki
drzi lasersko napravo na njenem
mestu
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loZaj A. Izmerite razdaljo do povrsine, na
kateri je oznaka (ta razdalja je L). Razdalja
L mora biti ve¢ja od 12.5 ft (3,8 m).

4. |zraCunajte sprejemljivo napako izravnave:
- v palcih, tako da pomnozite L (v ¢evljih)

z0.005
- v milimetrih, tako da pomnozite
L (v metrih) z0,417.

5. Laser zavrtite za 180° v desno, tako da
ga obrnete na podstavku (podstavka
ne premaknite). Poskrbite, da je zarek
navzdol postavljen na referen¢no tocko.
Oznacite polozaj zarka navzgor kot polo-
zaj B.

6. Laser zavrtite za 90° v desno, tako da
ga obrnete na podstavku (podstavka
ne premaknite). Poskrbite, da je zarek
navzdol postavljen na referen¢no tocko.
Oznacite polozaj zarka navzgor kot polo-
zaj C.

7. Laser zavrtite za 180° v desno, tako da
ga obrnete na podstavku (podstavka
ne premaknite). Poskrbite, da je Zarek
navzdol postavljen na referen¢no tocko.
Oznacite polozaj zarka navzgor kot polo-
zaj D.

8. Izmerite razdaljo med to¢kama A in B ter
med to¢kama C in D. Ce je razdalja med
tockami vecja od sprejemljive napake iz-
ravnave v koraku 4, dajte lasersko enoto
v servis. Tega ne morete odpraviti s te-
renskim umerjanjem.

0° (A

270° (D) 90° (O)

180° (B)
Slika 8 - Preverjanje Zzarka navzgor

Preverjanje vodoravnih Zzarkov

1. Kot kaze slika 9, postavite lasersko enoto
naravnost na trinoznik ali ravno povrsino
na razdalji 50 ft. (15,2 m) od stene.

2. Vklopite laser.

3. Sprednji Zarek usmerite proti steni. Polo-
Zaj sprednjega zarka oznacite kot poloZzaj
A
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4. Laser zavrtite za 90°, tako da ga obrnete
na podstavku (podstavka ne premakni-
te) in proti steni usmerite levi laserski
zarek. Oznacite polozaj levega zarka kot
polozaj B.

5. Laser zavrtite za 180°, tako da ga obrnete
na podstavku (podstavka ne premakni-
te) in proti steni usmerite desni laserski
zarek. Oznadite polozaj desnega Zarka
kot polozaj C.

6. Tocke A, B in C morajo biti na navpicni
¢rti. Navpicno med najvisjo in najnizjo
tocko ne sme biti ve¢ kot 0.125" (3,2 mm).
Ce meritev presega 0.125" (3,2 mm), la-
sersko enoto servisirajte. Tega ne morete
odpraviti s terenskim umerjanjem.

ol

Slika 9 - Preverjanje 3 vodoravnih zarkov

Navodila za ciScenje

Pred ¢is¢enjem odstranite baterije.

Laser s samodejno izravnavo micro DL-500
vzdrzujte suh in &ist: Ne smete je potopiti v
vodo. Previdno ga obrisite z vlazno mehko
krpo. Ne uporabljajte cistil ali topil. Posebno
pozorni bodite na izhodna okna za laser —
odstranite vsa vlakna.

Dodatna oprema

Pred ¢is¢enjem odstranite baterije.

Da zmanjsate tveganje hudih telesnih po-
Skodb, uporabljajte samo dodatno opremo, ki
je priporocena in zasnovana posebej za upo-
rabo z laserjem s samodejno izravnavo in 5 pi-
kami RIDGID micro DL-500, na primer spodaj
navedene naprave. Druga dodatna oprema,
ki je primerna za uporabo z drugimi orodji,
lahko postane nevarna, ¢e jo uporabljate z
laserjem s samodejno izravnavo in 5 pikami
RIDGID micro DL-500.
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Kataloska
st. Opis

41723 | Magnetni podstavek z
vgradnim trakom

41373 | Laserska ciljna plosc¢a micro
DL-500

41378 | Laserska ocala

41383 | Trinoznik

Za dodatne informacije o dodatni opremi,
ki je na voljo za to orodje, glejte katalog
RIDGID in spletni mesti www.RIDGID.com ter
www.RIDGID.eu.

Skladiscenje in prevazanje
Ko je laser pokoncen, pred prevozom in shra-
njevanjem zaklenite mehanizem za samodej-
no izravnavo, tako da stikalo za vklop/izklop
zavrtite do konca v levo. Laserske enote ne
premikajte, ¢e mehanizem za samodejno iz-
ravnavo ni zaklenjen, saj lahko to poskoduje
enoto.

Laser s samodejno izravnavo in 5 pikami
RIDGID micro DL-500 shranjujte in prevazajte
v torbici. Hranite ga na suhem varnem mestu
pri temperaturi od -4°F do 113°F (-20°C do
45°C). Opremo hranite v zaklenjenem pro-
storu zunaj dosega otrok in oseb, ki niso se-
znanjene z laserskim orodjem za izravnavo.
Laserske enote ne izpostavljajte tresljajem ali
udarcem.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevo-
zom odstranite baterije, da se izognete pu-
scanju.

Servisiranje in popravila

Zaradi nepravilnega servisiranja ali po-
pravila lahko postane laser s samodejno
izravnavo in 5 pikami RIDGID micro DL-500
nevaren za uporabo.

Servisiranje in popravilo naprave Laser s sa-
modejno izravnavo in 5 pikami RIDGID micro
DL-500 mora izvajati neodvisen pooblasceni
servisni center RIDGID.

Za informacije o najblizjem neodvisnem po-
oblas¢enem servisnem centru RIDGID® ali v
primeru kakrsnih koli vprasanj o servisiranju
ali popravilu:
« Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

« Obiscite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na
naslovu rtctechservices@emerson.com, v
ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli laserja s samodejno izravnavo in 5 pika-
mi RIDGID micro DL-500 vsebujejo dragoce-
ne materiale in jih lahko reciklirate. Podjetja,
ki so specializirana za recikliranje, lahko naj-
dete tudi v svoji blizini. Komponente zavrzi-
te skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Vec
informacij poisc¢ite pri komunalni upravi v
svojem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme

ne odvrzite med gospodinjske od-
padke!

Skladno z evropsko Direktivo

2002/96/ES za odstranjevanje od-
EEE padne elektricne in elektronske
opreme ter njeno uvedbo v nacionalno zako-
nodajo je treba elektri¢cno opremo, ki ni vec
uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti skla-
dno z okoljevarstvenimi predpisi.

Odstranjevanje baterij

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene bate-
rije je treba reciklirati skladno z Direktivo
2006/66/EGS.
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Odpravljanje napak

SIMPTOM MOZNI RAZLOG RESITEV
Enota se ne izravna Enota je zaklenjena. Enoto odklenite tako, da zavrtite stikalo
samodejno. za vklop/izklop (I/0) v desno.
Laserski zarek utripa. Enota ni dovolj vodoravna. Enoto postavite tako, da ni nagnjena za

vec kot +4,5°, da se samodejno izravna.

Lucka za vklop utripa. Napetost baterije je prazna. Zamenjajte baterije.

Enota se ne vklopi. Prazne baterije. Zamenjajte baterije.
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micro DL-500
Laser za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem

A UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte uputstva
pre koriS¢enja ovog alata.
Nepoznavanjeinepridrzavanje

uputstava iz ovog prirucnika - - . .
moze imati za posledicu strujni miao DL-500 laser za 5 tacki sa samostalnim nivelisanjem

uda T, poia r i/ili teske telesne U donji okvir upis te serijski broj sa natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

povrede. Serski
br.
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste
da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem
razumevaniju tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne
opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i
smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

V(o {e);{4\'N/- ;W UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati
lakse ili srednje teske telesne povrede.

NAPOMENA NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o

@ Ovaj simbol vas upozorava da pre koriS¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik za
sigurnosti i ispravnom radu opreme.

\‘ Ovaj simbol znadi da ovaj uredaj sadrzi laser
=— klase 2.
LASER KLASE 2

‘ Ovaj simbol znaci da ne gledate u laserski snop.
& Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost 2 =
od laserskog snopa. z% I

Opste informacije o Zaitita od struje
sigurnosti + lzbegavajte kontakt telom sa uzemilje-
nim povrsinama kao $to su cevi, radija-

tori, nizovi i hIadr}jaci. Alfo je vase telo
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i uzenrljketr:i?npos'lcjcgl f)ovecana opasnost
uputstava. Nepridrzavanje upozorenja i 0d €lektricnog udara.

uputstava moze imati za posledicu elek- + Opremu ne izlazite na kisi ili pri mokrim
tricni udar, pozar i/ili teSku povredu. uslovima. Ukoliko u uredaj ude voda
povecava se rizik od elektri¢cnog udara.

LASERSKO ZRACENJE
NEMOJTE GLEDATI U LASERSKI SNOP
'MAKSIMALNI IZLAZ < TmW
TALASNA DUZINA 630 670 nm

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Licna zastita
Sigurnost radnog podrugja - Budite na oprezu, pratite ita radite i

koristite zdrav razum kada upravljate

* Neka vam radna povrsina bude cista i uredajem. Alat nemojte upotrebljavati

dobro osvetljena. Neuredna ili mra¢na fats s
ako ste umorni ili ako ste konzumirali

podrucja su pogodna za nesrece. drogu, alkohol ili lekove. Trenutak
+ Nemojte raditi sa opremom u ek- nepaznje pri koris¢enju opreme moze
splozivnim atmosferama, kao 3to imati za posledicu tesku telesnu povredu.

::E::setiu gk:sj:)Tiai I?:sr:‘?if‘ azag;rlé In"’\: Nemojte se suviSe naginjatinad alatom.
< - . - : o Proverite da li stojite na ¢vrstoj podlozi i
moze stvoriti varnice koje mogu zapalti u svakom trenutku zadrzite ravnotezu.
prasinu ili gasove. To omogucava bolju kontrolu nad
- DrZitedecuiposmatrace na udaljenosti opremom u neocekivanim situacijama.
u toku rada opreme. Ometanje vam
moze odvratiti paznjuidovesti do gubitka
kontrole.
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- Koristite opremu za licnu zastitu.
Uvek nosite zastitu za oci. Oprema za
licnu zastitu, kao na primer maska za
zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi,
koja se koristi za odgovarajuce uslove,
smanji¢e opasnost od povreda.

Nacin upotrebe i briga o opremi

- Neupotrebljavajte opremunasilu.Upo-
trebljavajte odgovaraju¢u opremu za
odredenu namenu. Sa odgovaraju¢om
opremom cete obaviti posao bolje i
sigurnije brzinom koja je predvidena.

- Nemojte upotrebljavati opremu ako
se prekidacem ne moze UKLJUCITI i
ISKLJUCITI. Svaki alat koji se ne moze
kontrolisati pomocu prekidaca je opasan
i potrebno ga je popraviti.

« lzvadite baterije iz opreme pre obav-
ljanja bilo kakvih podesavanja, zame-
ne dodatnog pribora, ili skladistenja.
Takve preventivne sigurnosne mere
smanjuju rizik od povreda.

- Odlozite alat koji ne koristite van
domasaja dece i nemojte da dozvolite
osobama koje nisuupoznate saalatom
ili ovim uputstvima da koriste alat.
U rukama korisnika koji nisu obuceni
oprema postaje opasna.

Odrzavajte opremu. Proverite da neki
delovi nisu popucali i da li postoji neki
drugi uslov koji moze da ima uticaj na rad
opreme. Pre upotrebe popravite oste¢enu
opremu. Neispravno odrzavanje opreme
moze prouzrokovati brojne nesrece.

- Upotrebljavajte opremu i pribor u
skladu sa ovim uputstvima uzimajuci
u obzir radne uslove i vrstu posla koji
cete obaviti. Upotreba opreme za
poslove za koje ona nije predvidena,
moze dovesti do opasnih situacija.

Koristite samo onaj pribor koji
preporucuje proizvodac¢ opreme.
Pribor predviden za rad sa odredenom
opremom moze postati opasan kada se
upotrebljava sa drugom opremom.

Servisiranje

+ Alatsmedaservisirasamokvalifikovana
osoba uz koriS¢enje samo identicnih
rezervnih delova. To ¢e omoguciti da se
odrzi sigurnost alata.
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Posebne sigurnosne
informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavilje sadrzi vazne sigurnosne
informacije koje su specifi¢ne za opremu.

Pazljivoprocitajteovemerepredostroznosti
pre upotrebe RIDGID® micro DL-500 lasera
za 5 tacki sa samostalnim nivelisanjem da
bi smanjili rizik od povreda ociju ili drugih
ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Cuvajte ovo uputstvo zajedno sa opremom.

Bezbednost lasera za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem

+ Ne gledajte u laserski snop. Gledanje
u laserski snop moze biti opasno za oci.
Ne gledajte u laserski snop posredstvom
optickih pomagala (kao sto su dvogled ili
teleskop).

» Ne usmeravajte laserski snop u smeru
drugih ljudi. Proverite da li je laser
usmereniznad iliispod nivoa oka. Laserski
snopovi mogu biti opasni za o¢i.

« Nemojte koristiti naocare za gle-
danje lasera kao sigurnosne na-
ocare. Naocare za gledanje lasera su
dizajnirane da povecaju vidljivost lasera,
ali ne predstavljaju zastitu od laserskog
zracenja.

« Vodite racuna da laserski snop uvek
usmerite na povrSinu koja nema
karakteristike refleksije. Sjajne povrsine
mogu prouzrokovati odbijanje laserskog
snopa unazad na korisnika ili druge osobe
$to moze biti opasno za oci.

« Iskljucite opremukada je nekoristite
i nakon svakog koris¢enja. Iskljucite
opremu kada je ne koristite ¢ak i kada je
u pitanju kratak period ili kada rukovalac
ostavljainstrument. Ostavljanje uklju¢ene
opreme povecava rizik od nenamernog
pogleda u pravcu laserskog snopa.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e
biti obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna
brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme
RIDGID®:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID
distributeru.
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- Posetite www.RIDGID.comili
www.RIDGID.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim
servisnim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, iliu
Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i
standardna oprema

Opis

RIDGID micro DL-500 laser za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem je profesionalni laser.
Laser istovremeno projektuje pet laserskih
snopova (usmerenih navise, nanize, unapred,
ulevoi udesno) za primene odredivanja vertikale
i nivelisanja. Primarno se koristi u spoljasnjem

prostoru, ali se moze koristiti i u prostorijama u
zavisnosti od svetlosnih uslova.

Laser sa samostalnim nivelisanjem ima vi-
Senamensku magnetnu osnovu za pricvr-
$¢ivanje na tronozac ili ¢elicne povrsine.
Laser se moze zakretati za 360 stepeni.

Laser se samostalno niveliSe u opsegu od
+4.5° Laserski snop ¢e poceti da treperi i cuce
se isprekidani zvu¢ni signal ako je laser izvan
opsega nivelisanja. Laser karakterise prigusni
kompenzacioni sistem koji odrzava nivo c¢ak
i kada je pod uticajem vibracija na radnom
mestu.

Laser poseduje mehanizam za blokiranje
ugraden u prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE da bi se unutrasnji delovi drzali
na svom mestu i tako sprecilo ostecenje u toku
transporta ili odlaganja. Laser se napaja preko
tri AA alkalne baterije i poseduje indikator
praznjenja baterije.
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Tehnicki podaci

Unutrasnji domet..... Do 100 ft (30 m)
u zavisnosti od

svetlosnih uslova

TaCNOSt...coeerveerrrrns +1/g" /50 ft
(x2mm/10m)

Opseg samostalnog

nivelisanja........... +4.5°

Klasifikacija

(- T<Y - TR, Klasa 2

Talasna duzina
630 nm - 670 nm

snaga <1mwW
Napajanje 3 x AA alkalne baterije
Radna
temperatura............. 14°F do 113°F.
(-10°Cdo 45°C)
IP 55
3.15" % 3.86" x 4"
(80 mm x 98 mm X
101 mm)

1.11bs (0,5 kg)

Navoj montaznog

zavrtnja 4"-200%/" - 11

Standardna oprema

RIDGID micro DL-500 laser za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem obuhvata sledece
stavke:

« micro DL-500 laser za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem

- Visenamensko magnetno postolje
+ 3x"AA"alkalne baterije

» Magnetna meta

+ Montazna vrpca

+ Naocare za gledanje lasera

« Prenosna kutija

+ Priru¢nik za rukovaoca i CD

Oprema se koristi za de-
finisanje referentne vertikale i nivoa.
Nepravilno koris¢enje ili neodgovarajuca
primena mogu dovesti do nemoguénosti
definisanja referentne vertikale ili nivoa.
Izbor odgovarajucih metoda prema uslo-
vima rada je duznost korisnika.
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Slika 1 - RIDGID micro DL-500 laser za 5
tacki sa samostalnim nivelisanjem

Laserski
prozori
Laserski
prozor
L Svetlosni
Prekida¢ indi
indikator
UKLJ/ISKL) napajanja
Magnetno
postolje

5/g- 11 navoj
zamontazu
al (donja strana)

Slika 2 - Delovi lasera

Jezicak za
pozicioniranje
Poklopac
baterije

'/a- 20 navoj za
montazu

Retkozemljani magneti

Laserski
prozor

Slika 3 - Delovi za nivelisanje lasera

lkone
H BLOKIRANO

ﬁ DEBLOKIRANO
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Klasifikacija lasera

RIDGID micro DL-500 laser za 5 tacki
sasamostalnimnivelisanjem proizvodi

vidljive laserske snopove koji se emituju

navise, nanize, ispred i bo¢no od uredaja.

Uredaj je uskladen sa klasom 2 lasera, prema
normi:EN 60825-1:1994/A11:1996/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetna
uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost ozna-
Cava sposobnost proizvoda da ta¢no funk-
cionise u okolini u kojoj su prisutna elek-
tromagnetna zracenja i elektromagnetna
praznjenja, a da ne stvara elektromagnetne
smetnje u drugoj opremi.

RIDGID micro DL-500 laser za
5 tacki sa samostalnim nivelisanjem ispu-
njava sve primenljive ECM standarde (ECM
= European Common Market - evropsko za-
jednicko trziste). Medutim, mogucnost da
dode do uticaja na druge uredaje ne moze
se iskljuciti.

Zamena/ugradnja baterija

RIDGID micro DL-500 laser za 5 tacki sa sa-
mostalnim nivelisanjem se isporucuje bez
ugradenih baterija. Ako svetlosni indikator
napajanja treperi kada je laser iskljucen, po-
trebno je zameniti baterije. Izvadite bateriju
pre dugog razdoblja skladistenja, da bi izbe-
gli curenje baterije

1. Vodite rac¢una da je laser iskljucen (preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje okreni-
te do kraja u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljke na ¢asovniku)

2. Skinite poklopac baterije pritiskom na je-
zi¢ak (slika 4). Ako postoji, uklonite belu
senzormatic nalepnicu iz odeljka za ba-
terije. Uklonite baterije ako je potrebno.

3. Ugradite tri AA alkalne baterije (LR6) u
drzac¢ baterije, pazedi na ispravni pola-
ritet, kao Sto je pokazano na odeljku za
smestaj baterija.

Upotrebljavajte baterije koje
su istog tipa. Nemojte mesati razlicite tipo-
ve baterija. Nemojte mesati nove i koris¢ene
baterije. MeSanje baterija moze dovesti do
pregrevanja i ostecenja baterija.
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4, Pouzdano ponovo postavite poklopac
baterije.

Slika 4 - Ugradnja baterije

Pregled pre upotrebe

Pre svake upotrebe, proverite nivo vaseg
lasera i ispravite bilo koje probleme da bi
smanijili rizik od povreda i sprecili ostece-
nje alata.

Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u la-
serski snop moze biti opasno za oci.

1. Vodite racuna da je jedinica isklju¢ena i
da je mehanizam za samostalno nivelisa-
nje blokiran (okrenite do kraja prekidac
za ukljucivanjef/isklju¢ivanje u smeru su-
protnom od smera kretanja kazaljke na
casovniku).

2. |zvadite baterije i proverite ih na znake
ostecenja. Zamenite baterije ako je po-
trebno. Nemojte koristiti opremu ako su
baterije ostecene.

3. Ocistite bilo koje ulje ili prljavstinu sa
opreme. Ovo olaksava pregled i pomaze
u zastiti alata od klizanja u vasim ruka-
ma.

4. Pregledajte laser na prisustvo slomljenih,
pohabanih, nedostajucih ili povezanih
delova ili na bilo koje drugo stanje, koje
moze da spreci bezbedan i normalan
rad.

5. Proverite da li postoje nalepnice sa upo-
zorenjima i da li su ¢vrsto pricvricene i
citljive.
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Na
svakom
izlaznom
prozoru
lasera

Slika 5 - Upozoravajuca nalepnica

6. Ukoliko se uoce nepravilnosti u toku pre-
gleda, nemojte da koristite laser dok se
ne izvrsi njegovo pravilno servisiranje.

7. Suvim rukama, ponovo ugradite baterije
vodedi ra¢una da ih potpuno umetnete.

8. Obavite proveru nivou u skladu sa
uputstvima datim u Podesavanje i rad.
Nemojte koristiti laser ako nije pravilno
proveren.

Podesavanjeirad
A UPOZORENJE

&

Negledajte ulaserskisnop. Gledanje ulaserski
snop moze biti opasno za oci. Ne gledajte u
laserski snop posredstvom optickih pomagala
(kao sto su dvogled ili teleskop).

Ne usmeravajte laserski snop u smeru
drugih ljudi. Proverite dali je laser usmeren
iznad ili ispod nivoa oka. Laserski snopovi
mogu biti opasni za o¢i.

Podesite i radite sa RIDGID micro DL-500
laseromza5 tackisasamostalnimnivelisanjem
i prilagodite radno podrucje u skladu sa ovim
postupcima da bi smanjili rizik od povreda
zbogizlaganja ociju laseru i drugih uzrokaida
bi sprecili oStecenje alata.

1. Proverite odgovaraju¢u radnu oblast kao
$to je to navedeno u poglavlju Opsta
sigurnost.

2. Obavite probni rad i ustanovite da li
RIDGID micro DL-500 laser za 5 tacki
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sa samostalnim nivelisanjem poseduje
odgovaraju¢e delove opreme za rad.
Za vise informacija, pogledajte poglavije
Tehnicki podaci.

micro DL-500 je dizajniran za kori¢enje
na rastojanjima do 100 stopa (30 m).
Upotreba pri jakoj suncevoj svetlosti moze
smanijiti primenljivo rastojanje. Naocare za
gledanje lasera su dizajnirane da povecaju
vidljivost lasera, ali ne predstavljaju zastitu
od laserskog zraCenja. Nikada nemojte
gledatiu laser.

Vodite ra¢una da laserski snop uvek
usmerite na povrsinu koja nema ka-
rakteristike refleksije. Sjajne povrsine
mogu prouzrokovati odbijanje laser-
skog snopa unazad na korisnika ili dru-
ge osobe $to moze biti opasno za oi.
Drvene, grube ili obojene povrsine su
generalno prihvatljive. U nekim slu¢a-
jevima, primena komercijalno dostu-
pnih laserskih meta moze pomodi u
lociranju laserskih snopova na povrsi-
nama.

Vodite racuna da u podrucju nema po-
smatraca ili drugih uzroka odvracanja
paznje da bi pomogli u sprecavanju
nenamernog kontakta ociju sa laser-
skim snopom.

. Vodite rac¢una da je laser propisno pre-

gledan pre svakog koris¢enja.

. Podesite DL-500 laser za odgovarajucu

primenu Laserska jedinica se moze mon-
tirati direktno na tronozac ili drugi doda-
tak za pric¢vricivanje pomocu */5" - 11 ili
/4" - 20 navoja. Ako se koristi podnozje,
poravnajte jezi¢ak na montaznoj povrsi-
ni podnoZzja sa prorezom na dnu lasera i
osigurajte isporuc¢enim /4" - 20 vijkom.
Postolje se moze postaviti na relativ-
no ravnu nivelisanu povrsinu. Postolje
je takode opremljeno magnetima koji
omogucavaju montazu na celi¢ne objek-
te u raznoraznim polozajima. Dodatno,
postolje poseduje gornju i donju sekciju
koje se mogu medusobno relativno roti-
rati. Pogledajte sliku 6 za opstu konfigura-
ciju.
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4"-20
Vijak

Magneti
Osnova
Prorezi za
vrpcu
/" -11
Navoj

Slika 6 - Postolje

U slucaju kada magneti ne mogu da drze
laser u mestu (na primer na plasti¢nim
cevima), koristite montaznu vrpcu u
prorezima na postolju da bi se zadrzao
postojece nivelisanje.

Slika 7 - KoriS¢enje magnetne vrpce za
odrzavanje lasera u polozaju

Bilo koja konfiguracija lasera da je u
upotrebi, on mora biti osiguran i stabilan
da bi se sprecilo zakretanje ili padanje je-
dinice. Laser mora biti postavljen unutar
opsega od +/-4.5 stepeni od nivoa da bi
mogao samostalno da se niveliSe kada se
ukljuci.

. Drzite odi i lice dalje od izlaznih prozora
lasera. Okrenite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje do kraja u smeru kretanja
kazaljke na ¢asovniku. Bice proizvedeno
pet laserskih snopova (npr. levo, desno,
napred, gore i dole) koji e biti vidljivi
kao crvene tacke na grani¢nim povrsina-
ma. To ¢e takode osloboditi mehanizam
za blokiranje i omoguditi samostalno
nivelisanje laserske jedinice. Ako je laser
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nagnut vise od 4.5° od nivoa, laserski
snop Ce poceti da treperi i Cuce se ispre-
kidani zvu¢ni signal. Ako se ovo dogodi
iskljucite laser i podesite ga blize nivou.
U zavisnosti od polozaja, jedinica treba
da izvrsi samostalno nivelisanje u perio-
du od pet sekundi.

. Kada je laser ukljucen, laserski snopovi
mogu da se rotiraju da bi se poravnali
sa zeljenim oblicima. Nemojte dodiriva-
ti laser sve dok se merenje ne zavrsi - to
moze spreciti nivelisanje lasera i dati
netacna ocitavanja. U ovoj tacki laserski
snopovi se mogu koristiti kao referentna
tacka za merenja, itd.

. Ako se laser neko vreme ne koristi, isklju-
Cite laser okretanjem prekidaca za uklju-
Civanje/isklju¢ivanje do kraja u smeru
suprotnom od smera obrtanja kazaljke
na c¢asovniku da bi sprecili nenamerni
kontakt laserskog snopa sa o¢ima.

. Kada je laser u uspravnom polozaju, blo-
kirajte mehanizam za samostalno niveli-
sanje pre transportovanja i skladistenja
okretanjem prekidaca za ukljucivanje/is-
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5. Okrenite laser za 180° u smeru kretanja

kazaljke na casovniku zakretanjem lase-
ra na podnozju (nemojte pomerati pod-
nozje). Vodite racuna da je donji snop
postavljen na referentnu tacku. Oznacite
polozaj gornjeg snopa kao polozaj B.

6. Okrenite laser za 90° u smeru kretanja

kazaljke na ¢asovniku zakretanjem lase-
ra na podnozju (nemojte pomerati pod-
nozje). Vodite racuna da je donji snop
postavljen na referentnu tacku. Oznacite
polozaj gornjeg snopa kao polozaj C.

7. Okrenite laser za 180° u smeru kretanja

kazaljke na ¢asovniku zakretanjem lase-
ra na podnozju (nemojte pomerati pod-
nozje). Vodite racuna da je donji snop
postavljen na referentnu tacku. Oznacite
poloZzaj gornjeg snopa kao polozaj D.

. lzmerite rastojanje izmedu tac¢aka A i B

i izmedu tacaka C i D. Ako je rastojanje
izmedu tacaka vece od prihvatljive neu-
ravnotezenosti proracunate u koraku 4,
laser treba servisirati. Ovo polje ne moze
biti kalibrisano.

e e O X 0° (A)
klju¢ivanje do kraja u smeru suprotnom
od smera kretanja kazaljke na ¢asovniku.
Nemojte pomerati laser ako mehanizam
za samostalno nivelisanje nije blokiran 270° (D) 90°(0)
jer tako mozete ostetiti jedinicu.
180° (B)
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Provere nivelisanja

Uvek proverite gornji snop i horizontalne
snopove pre kori$¢enja da bi se uverili da je
jedinica propisno nivelisana i kalibrisana.

Slika 8 - Provera gornjeg snopa

Provera gornjeg snopa Provera horizontalnih snopova

1. Kada je laser pricvrscen na postolje, po- 1 Kao ¥to je prikazano na slici 9, ispravno

stavite ga na ravnu povrsinu u prostoriji.
Ukljucite laser.

. Obelezite polozaj donjeg snopa na rav-
noj povrsini. To ¢e biti referentna tacka.

. Locirajte gornji snop na tavanici ili povr-
sini iznad lasera i oznacite tu tacku kao
polozaj A. Izmerite rastojanje od lasera
do povrsine na kojoj je oznaka (to rasto-
janje je L). L mora biti vece od 12.5 stopa
(3,8 m).

. Proracunajte prihvatljivu neuravnotezenost:

+ uinc¢imaumnozavanjem L (u stopama)
sa 0.005

» umilimetrima umnozavanjem L (u me-
trima) sa 0.417

postavite laser na podnozje ili ravnu po-
vr$inu 50 ft. (15,2 m) od zida.

. Ukljucite laser.
. Usmerite prednji snop na zid. Oznacite

polozaj desnog snopa kao polozaj A.

. Okrenite laser za 90° zakretanjem lasera

na podnozju (nemojte pomerati pod-
nozje) do tacke levog laserskog snopa na
zidu. Oznacite polozaj levog snopa kao
polozaj B.

. Okrenite laser za 180° zakretanjem lasera

na podnozju (nemojte pomerati pod-
nozje) do tacke desnog laserskog snopa
na zidu. Oznacite poloZzaj desnog snopa
kao polozaj C.
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6. Tacke A, B i C treba da se nalaze na
vertikalnoj liniji. Vertikala ne treba da
bude veca od 0.125" (3,2 mm) izmedu
najvise i najnize tacke. Ako merenje pre-
masuje 0.125" (3,2 mm), laser treba da
bude servisiran. Ovo polje ne moze biti
kalibrisano.

x|

Slika 9 - Samostalna provera 3 horizontalna
snopa

Uputstva za ciScenje

Izvadite baterije pre ciS¢enja.

Drzite micro DL-500 laser za 5 tacki sa samo-
stalnim nivelisanjem u suvom i ¢istom sta-
nju. Nemojte da ga potapate u vodu. Blago
obrisite prljavstinu vlaznom, mekom krpom.
Nemojte koristiti deterdzente i rastvarace.
Obratite posebnu paznju na izlazne prozore
lasera - uklonite paperje i vlakna.

Dodatna oprema

Izvadite baterije pre c¢is¢enja.

Da bi smanjili rizik od teske povrede, upotre-
bljavajte samo dodatnu opremu posebno
konstruisanu i preporucenu za koris¢enje sa
RIDGID micro DL-500 laserom za 5 tacki sa
samostalnim nivelisanjem koja je navedena
ispod. Druga dodatna oprema pogodna za
korid¢enje sa drugim alatima moze biti opa-
sna pri koric¢enju sa micro DL-500 laserom za
5 tacki sa samostalnim nivelisanjem.
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Kataloski
br. Opis

41723 Magnetno podnozje sa
montaznom vrpcom

41373 Ciljna plo¢a za micro DL-500
laser

41378 Naocare za laser

41383 Tronozac

Ostale informacije o opremi specifi¢noj za
ovaj alat mozete pronadi u RIDGID katalogu
i na internetu na adresi www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu.

Skladistenje i transport

Kada je laser u uspravnom polozaju, bloki-
rajte mehanizam za samostalno nivelisanje
pre transportovanja i skladistenja okreta-
njem prekidaca za ukljucivanje/iskljuciva-
nje do kraja u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljke na casovniku. Nemojte
pomerati laser ako mehanizam za samostal-
no nivelisanje nije blokiran jer tako mozete
ostetiti jedinicu.

Skladistenje i transportovanje RIDGID mi-
cro DL-500 lasera za 5 tacki sa samostalnim
nivelisanjem treba vrsiti u prenosnoj kutiji.
Drzite ga u suvom, bezbednom podrucju
na temperaturama izmedu -4°F do 113°F
(-20°C to 45°C). Drzite opremu u zakljuca-
nom prostoru izvan domasaja dece i osoba
koje nisu upoznate sa laserom za nivelisa-
nje. Ne izlazite laser vibracijama ili udarima.

Uklonite baterije prije duzeg razdoblja ne-
aktivnosti, ako se alat pohranjuje ili nekud
salje, radi izbjegavanja propustanja bateri-
je.

Servisiranje i popravke

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak
moze uciniti RIDGID micro DL-500 laser za
5 tacki sa samostalnim nivelisanjem opa-
snim za rad.

Servisiranje i popravak RIDGID micro DL-500
lasera za 5 tacki sa samostalnim nivelisanjem
mora se izvrsiti u nezavisnom ovlas¢enom
servisnom centru RIDGID-a.
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Za dodatne informacije o vama najblizem
ovlas¢enom RIDGID® serviseru ili pitanjima u
vezi servisiranja ili popravke:
+ Kontaktirajte lokalnog RIDGID distribu-
tera.

« Posetite www.RIDGID.comiili
www.RIDGID.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

« Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim
sektorom firme RIDGID na rtctechservi-
ces@emerson.com, ili u Americi i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovi RIDGID micro DL-500 lasera za 5
tacki sa samostalnim nivelisanjem  sadr-
ze vredne materijale i mogu se reciklirati.
Pronadite lokalne firme koje se bave recikla-
zom. Odstranite sastavne delove u skladu
sa svim primenjivim zakonskim propisima.
Kontaktirajte lokalnu instituciju za upravlja-
nje otpadom za vise informacija.

Zadrzave EU: Ne odlazite elektri¢nu
opremu zajedno sa kuénim otpa-
dom!

U skladu sa Evropskom smernicom

2002/96/EZ o elektricnoj i elektron-
I s oj opremi koja predstavlja otpad i
njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu, elek-
tricnu opremu koju vise ne mozete upotrebiti
morate odvojeno sakupljati i odlagati na odgo-
varajuci, ekoloski nacin.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije
moraju se reciklirati u skladu sa smernicom
2006/66/EEC.
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Lociranje i uklanjanje kvarova

INDIKACIJA

MOGUCI UZROK

RESENJE

Jedinica ne moze da se
samostalno nivelise.

Jedinica je blokirana.

Okrenite prekida¢ za UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE (I/0) u smeru kretanja
kazaljke na ¢asovniku da bi deblokirali
jedinicu.

Laserski snop svetluca.

Jedinica jos uvek nije nivelisana.

Montirajte jedinicu u opsegu nagiba
od +4.5° za samostalno nivelisanje.

Treperi indikatorska
lampica napajanja.

Slab napon baterije.

Zamenite baterije.

Uredaj nece da se
ukljuci.

Prazne baterije.

Zamenite baterije.
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CamoBbIpaBHUBAIOWUNCA
5-TH TOYeUHbIN Nasep micro

DL-500

A BHUMAHME!

Mpexae yem nonb3oBaTbcA
3TNM YCTPOWCTBOM, BHUMA-
TeNbHO MNpouuTanlTe AaH-
HOEe PYKOBOACTBO MO 3KC-

nnyatayun. HenoHumaHmne
1 HecobniofeHnie coaepxa-
HUA [AHHOIO PYKOBOACTBA
MOXeT MpuBecTn K nopa-
KEHMIO INEKTPNYECKUM TO-
KOM, nox<apy n/unm cepbes-
HOW TpaBMme.

(amoBbIpaBHUBAIOLLMIACA 5-TH TOUEYHbIN Na3ep micro DL-500

3anuwyTe HKe CepyiiHbIit HOMep W3ZIens, yKa3aHHbIit Ha GUPMEHHOV TaBnuuKe, M CoxpanuTe ero.

CepuiiHblit
Ne
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CopepxaHune

MpepynpeanTenbHble 3HaKN 243

O6wwas nHopmMaLus Mo TexXHNKe 6e30MnacHoOCTU 243
Be3sonacHocTb B paboyelt 30He 243
dnekTpobe3onacHoOCTb 243
JInuHasa 6e3onacHocTb 244
JKcnnyaTauma u obcnyKrBaHrie 06opyfoBaHNA 244
TexHnyeckoe obCnyxrBaHue 244

NHdopmauua no TexHnKe 6e30nacHOCT npu paboTe € AaHHbIM YCTPONCTBOM ... 244
MpaBwnna TexHMKM 6e30MacHOCTM NP PaboTe C CaMOBbIPABHBAIOLMMCSA

5-T TOYEYHbIM la3epoMm 245
OnuncaHve, TeXHNYECKNE XapaKTepnUCTUKN N CTaHZapTHbIe NPUHAANEKHOCTN ..... 245

OnucaHne 245

TexHuYecKre xapakTepucTnKmn 246

CTaHfapTHble MPUHALNEXHOCTN 246
MuKTorpammbi 247
Knaccudpukauus nasepa 247
SneKTpoMarHuTHasA coBmecTumoctb (AMC) 247
3ameHa/ycTaHOBKa 6aTapeek 247
MpepsKcnayaTaLnoHHbIN OCMOTP 247
MoproroBKa 1 3KcNNyaTauuma ycTponcTea 248
MpoBepKkn ypoBHeii 250

MNpoBepkKa BepTMKanbHbIX Nyyein nasepa 250

[poBepKa ropn3oHTanbHbIX Nyyen nasepa 250
UHCTpYKumMA nNo ouncrke 251
JlononHuTenbHble NPUHaANEXKHOCTN 251
XpaHeHne 1 TpaHCMOPTUPOBKa 251
O6cnyunBaHme N PeMOHT 251
Yrunusauyma 252
YTnnnsauma akKymynaTopos 252
Mownck n ycrpaHeHne HencnpaBHOCTEN 252
FapaHTVA Ha BeCb CPOK CNY»K6bl 3apHAA 06noxKa

* MNepeBoA NCXOAHDIX MHCTPYKLUMIA
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MpeaynpeautenbHbie 3HaAKN

MpenynpeauTenbHble 3HAKU U CUTHAMbHbIE CNOBA, MCMOMb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE
Mo 3KCNyaTaLnm 1 Ha U3aenuu - BaxHasa uHGopmaLma no 6e3onacHocTty. B saHHoMm pa3gene
06BACHAETCA 3HAaYEHME STUX CUTHANIbHBIX C/IOB 11 3HAKOB.

3Hak 0603HaueHs onacHocTH. OH NCMONb3yeTcs, YTOObI NPeaynpeanTb Bac O pUCKe TPaB-
mbl. CobniogaiiTe Bce TpeboBaHMA MO TEXHVKe 6@30MacHOCTM, KOTopble CiefytoT 3a AaH-
HbIM CUMBOJIOM, YTOGbI U36€XKaTb BO3MOXHBIX TPABM UMM NETaIbHOTO NCXOAA.

A OMACHO OMACHO yKa3biBaeT Ha OMacHyto CUTyaLuio, KOTOpas, eC/iv ee He n36exartb,
NpUBEAET K NIETaNlbHOMY NCXOLY VN K Cepbe3HOI TpaBMe.

A BHUMAHUE BHUMAHMWE yKkasbiBaeT Ha onacHyto cuTyaLuio, KOTopas, ecin ee He n3be-
KaTb, MOXET MPUBECTYU K NIeTaIbHOMY UCXOAY U K Cepbe3HON TpaBMe.

A OCTOPOXXHO OCTOPOMXHO yka3blBaeT Ha ONacHyio CUTyaLmio, KOTopas, eCcnvi ee He n3bexatb,
MOXET MPUBECTU K HE3HAUUTENIbHON TPaBMe UM K TPaBMe CPeAHel TAXKECT.

[ NMPEAYNPEXOEHUE yka3biBaeT Ha HbOPMAaLIMIO, OTHOCALLYIOCA K 3aLiuTe
NMyLLecTBa.

JTOT 3HaK O3HayaeT "BHMMaTeNIbHO NpoYKTaiTe PyKOBOACTBO MO KCNyaTauuu nepeq
ncnonb3oBaHvemM 06opynoBaHMsA". PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy COQEPXKUT BaXKHYIO
nHdopMaLmio No 6e3onacHoii U NpaBubHON paboTe c 06opyAoBaHVEM.

DTOT CMBOJ1 O3HAYaEeT, YTO B ;AHHOM yCTpOVICTBe npu-

MeHeH nasep Knacca 2. OCTOPOXHO
e ——.
JTOT CUMBOJI O3HAYAET, YTO 3aMpPeLLAETCA HaMNpPaBATb i'W;‘;*u::;:;::*;‘;gem
ANIVIHA BOJHbI 630 670 Hm

Nlyd nasepa B rnasa. V3ENVE C MPAMEHEHUEN
2

OTOT CMMBON npegynpexpaet o Haanymm onacHoro

©
&
&
A\

nasepHoro fyua.
O6u4as| IIIH(I)Opmaqym no PyLOBaHVEM MOTYT MOSIBUTLCA MCKPbI,
UTO MOXET MPUBECTY K BOCTIIaMEHEH 0

TexXHuKe 6esonacHoOCTN bV UM Fa30B.
+ He ponyckante npucyrcTBusa geten
A BHUMAHUE 1 NOCTOPOHHMX NINL, BO BpemsA pa6o-
Mpoutre Bce NpepynpexaeHns OTHOCH- Tbl ¢ o6opypoBaHuem. OTBNeYeHe

TeNnbHO 6e30MacHOro NCNoNb30BaHNsA N BCe
nHcTpykunn. HecobniogeHmne 3tux npepy-
NpeXXAEHUI N MHCTPYKLMII MOXeT npuBec-
TN K MOPa)KEHNI0 3MeKTPUYECKIM TOKOM,

BHUMaHUs MOXET MPUBECTU K notepe
ynpasneHus o6opyaoBaHMEM.

noxapy n/unmn cepbesHoil TpaBme. dnekTpobesonacHocTb
- He npuKacaiitecb K 3a3eMieHHbIM No-
COXPAHUTE HACTOALLYIO BEpPXHOCTAM, Hanpumep, Tpy6am, Ha-
WHCTPYKLMIO! rpeBaTenAM, KyXOHHbIM NAIMTaM 1 Xo-

nogwibHUKaM. B npoTuBHOM cnyyae,
BesonacHocTb B paGoueii 30He ec/ Teno Yyenoseka 3a3eMneHo, pUck
NopakeHus TOKOM MOBbILIAETCS.

- Pabouas 30Ha fomKHa 6bITb pacuu-
LeHa 1 XopoLuo ocBeLeHa. HecuacT-
Hble CNyYavi MPOVCXOAAT, KaK Mpasuno,
B 3arpOMOKAEHHbIX 1 CaboocBeLLeH-
HbIX 30HaX.

- Hepgonyctumo ucnonb3oBartb 060py-
AOBaHVe BO B3pbIBOONACHbIX cCpefax,
TO eCTb B6/IM3M roproumnx XKNaKocTeil,
rasoB wam nbinu. lNpu pabote c o6o-

BeperuTte 060pyfoBaHue OT 4OXKAA N
Bnaru. MPOHMKHOBEHME BOAbl BHYTPb
060pyA0BaHMA YBENINUMBAET OMACHOCTb
MOPAXKEHVISi TOKOM.
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JlnuHan 6e30NacHOCTb

- BypabTe BHUMaTeNbHbI, KOHTPONINpYiiTe
BbIMONHAEMbIe AEiCTBUA U NOMb3Yii-
Tecb 3ApaBbIM CMbICTIOM NMpu paboTte ¢
npu6opom. 3anpelyaerca sKcnnyaTu-
POBaTb MHCTPYMEHT B COCTOSIHNN YCTa-
NOCTV VNU Nop, AeCTBUEM HapKOTU-
KOB, anKkorons Win NeKapcTBEHHbIX
npenaparoB. loTeps KOHLEHTpauum
npu paboTe ¢ 060pyaOBaHMEM MOXKET
NPUBECTU K CEPbe3HBbIM TPaBMaM.

+ He nbiTanitecb AOTAHYTbCA N3panu.
Bcerpa coxpaHsaiiTe ycToiumsoe no-
noxeHue u paBHoBecme. ITo obecre-
umBaet bonee yBepeHHoOe yrpassieHe
obopyaoBaHNEM B Hemnpeackasyembix
cUTyaumsax.

+ Ucnonb3yiite nHAMBMAYaNbHbIE CPef-
cTBa 3awwmTbl. Bcerga wcnonb3yiiTe
cpeacTea 3awuThl ras. Wcnonb3osa-
H/VEe B COOTBETCTBYIOLUX YCIOBUAX
nbiNe3awmTHON Macku, 6OTUHOK C He-
CKONb3ALWMMY NOAOLLIBAMU, Kacku, be-
pyLuen unv Apyrux 3almuTHbIX CPeacTs
CHVXKAeT PUCK TPaBM.

dKcnnyaTtauua v o6cnyxnBaHne
o6opynoBaHusA

- He neperpy:aiite o6opyanoBaHue. Uc-
nonb3yinTe COOTBETCTBYIOLEE 060pY-
AOBaHMe ANA KaXkAoro Tuna pa6orbl.
MpaBunbHbIN BbIGOpP 060pyAOBaHMA B
COOTBETCTBUM C 3afjayeln cnocobcTay-
eT bonee KayecTBeHHOMY, 6e30MacHo-
My 11 6bICTPOMY BbINOSHEHNIO PabOoTbI.

+ He ncnonb3syiite o60pynoBaHue, ecv
€ero nepeksioyartesb He NepeBoANTCA
B nonoxexnne "BKJT" unu "BbIKJT". JTio-
6011 Nprbop C HeMcnpaBHbIM BbIKIO-
yaTeniem 3NeKTPONMUTaHKSA ONaceH, ero
cnepyeT OTPEMOHTMPOBATb.

- MNepea HacTpomKOW, 3ameHOW AO-
MOMIHUTENbHBIX MPUHagNeXXHocTeln
unun caaveih npuéopa Ha XpaHeHme,
cnepyeT BbIHYTb U3 Hero 6ataperiku
anekTponutaHus. [logo6Hble Mepbl
NPefOCTOPOXKHOCTN  CHUXKAIOT ~ PUCK
TPaBM.

- XpaHuTe Heucnonb3lyemoe o6opyao-
BaHve Bfanv ot geten. He gonyckarire
ncnonb3oBaHUs 060pyfoOBaHUA NU-
LamMu, He paGoTaBLLMIMM C HUM paHee
N He O3HAKOMJIEHHbIMU C AAHHbIMMN
UHCTpyKuuamu. O6opygoBaHne Mo-
XKET NPeACTaBNATb OMACHOCTb B pyKax

HeKBaNMPULIMPOBAHHbBIX MONb30BaTe-
nen.

Cnepgute 3a coctosiHnem obopyaoBa-
HuA. [TpoBepaAnTe getann Ha npegmeT
NOBPEXAEHU U APYrUX HapyLleHWn,
KoTopble MOryT MOBAMATb Ha pabo-
Ty npubopa. B cnyyae nospexaeHna
060pyAoBaHNSA, yCTpaHUTE HerMonaaKm
nepea Tem Kak NpuUCTynnTb K paborte.
TexHnueckana HeucnpaBHOCTb MPU6O-
pOB ABNAETCA MPUYMHON MHOTMX He-
CYaCTHbIX C/lyYaes.

WUcnonb3yiite o60pyaoBaHne v npu-
HaZNEXHOCTU B COOTBETCTBUN C Ha-
CTOALMM PYKOBOACTBOM, NPUHMMas
BO BHMMaHUe YCNOBUA U Lienu dKC-
nnyataumu. Vcnonb3oBaHve o6opy-
[IOBaHNA HE MO Ha3HAYeHWUIO MOXeT
ObITb OMACHbIM.

Wcnonb3ynte TONbKO NpuHapnex-
HOCTWN, peKOMeHAOBaHHble Nnpous-
BoguTeNnem AnA faHHOro npu6opa.
MpuHagnexHocTy, nogaxopawme ans
paboTbl ¢ ofHUM 06OPYAOBaHMEM, MO-
ryT 6biTb OMACHBIMU MPY KUCMOMb30Ba-
HUW C pYyrvm.

TexHunyeckoe 06C.IIY)KIII BaHue

« PeMOHT o6opyfoBaHNA [OMKeEH
ocywecTBAATb KBannduunpoBaH-
HbIli NepCcoHan C NCNoJib3oBaHNEM
OpUrMHaNbHbIX 3aMacHbIX YacTen.
Tonbko Takum 06pa3oM rapaHTUpyeT-
cA 6e30MacHOCTb NP UCMONb30BaHNN
npubopa.

Undopmauunsa no TexHnke
6e3onacHocTy Nnpu paborte
C AAHHDbIM YCTPONCTBOM

A BHUMAHUE

B 3Tom paspene cofepKUTCA BaXKHas WH-
dopmaumna no TexHnke 6esonacHOCTH, KO-
TOpasA NMeeT OTHOLIEHNEe NMEHHO K JaHHO-
My o6opyaoBaHmMio.

Y106b1 CHU3UTDb PUCK TPAaBMUPOBaHWNA Ma3
VAN MONy4YeHNA APYroil TAXenom TpaBMmbl,
nepep Ncnosib3oBaHNEM CaMOBbIpaBHINBaIO-
L|eroca 5-Tm ToueyHoro nasepamicro DL-500,
BHUMAaTe/IbHO 03HAKOMbTECb C YKa3aHHbIMN
mMepamu NpeAoCTOPOIKHOCTI.
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COXPAHUTE HACTOALUYIO
WHCTPYKLIUIO!

XpaHuTe AaHHYI0 NHCTPYKLMIO PALOM C 060-
pyAoBaHVEM KOTOPbIM MOfb3yeTcs onepa-
Top.

MpaBuna TexHMKN
6e3onacHocTy npu pabore ¢
CaMoOBbIpaBHUBAOWMIMCA 5-TH
TOUYEYHbIM la3epom

+ 3anpelyaeTca HanpaBnATb Ny lasepa
B rnasa. J/lyy nasepa, HanpasneHHbI B
rnasa, Moxet ObITb onaceH. 3anpetya-
eTcA CMOTPeTb Ha Nyy flasepa ¢ Nomo-
LWblo OMTMYECKUX NpUbopoB (Hanpu-
Mep, GUHOKSIEN I TENECKONOoB).

« 3anpeuljaeTca HanpaBNATbJIy4asepa
Ha gpyrux niopeii. Jlyy nasepa cnegyet
HamnpaBnATb Bbllle WIN HIKe YPOBHA
rnas. Jlyum nasepa moryT 6bITb ONacHbI
ANA OpraHoB 3peHus.

« 3anpeljaeTca NCNOJb30BaTb OYKU
AnA paboTbl c Nazepom B KauecTBe
3alMTHBIX O4KOB. OUKy Ans paboTbl
C Nla3epom npefHasHauyeHbl ANis Jyy-
e BUAMMOCTI Jlyya nasepa, HO OHW
He 3alMLLAOT 3peHne OT Na3epHoro
N371yYeHus.

» YpocToBepbTechb, YTO Ny4 Nasepa Ha-
npaBneH Ha MOBEPXHOCTb C OYEHb
cnaboi oTpakaroLleli Cnoco6HOCTbIO.
BnecTAwme noBepxHOCTM MOryT OT-
paxkaTb Jlyu flazepa B CTOPOHY MOJIb30-
BaTeNA WAV APYrvX Ntofen, STO MoXeT
ObITb OMACHO ANA rnas.

« O6opyaoBaHMe ciefyeT BbiK/louaTb
B C/ly4ae NpocToA U Nocne KaXaoro
npuMmeHeHuA. Bbikniovarite ycTpoi-
CTBO, €C/I1 Bbl M He MOJb3yeTech, AaxKe
B TeUeHMe KOPOTKOro neproaa Bpeme-
HW, UNK KOrfa ornepaTop OCTaB/IAeT ero
6e3 npuicmoTtpa. OcTaBneHHoe BKItO-
YeHHbIM 060pyAOBaHVEe NOBbILIAET PUCK
TOro, YTO JlyY Nasepa CiyyaiiHo nonaget
Komy-HMOyab B rnasa.

[Heknapauua cootsetctaums EC (890-011-320.10)
BbIMyCKAEeTCA MO TPeOGOBaHMIO, OTAENbHbIM CO-
NPOBOAUTENBHBIM GYKNETOM K JaHHOMY PyKO-
BOACTBY.

Ecnwn y Bac BO3HMKAM BONPOCHI, Kacarowmecs
sToro nspenua RIDGID®:

— ObpaTnTecb K MECTHOMY ANCTPUOBLIOTO-
py RIDGID.
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— YTO6bI HalTI KOHTaKTHbI TenedoH
MecTHoro anctpubbiotopa RIDGID, no-
ceTuTe caitbl Www.RIDGID.ru nnm
www.RIDGID.eu.

- Obpatutech B OTAEN TEXHNYECKOTO
ob6cnyxuBanua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, n3
Poccum Bbl TakKe MoXKeTe NO3BOHUTb
no Tene¢poHy 8-800-500-90-10.

OnuncaHne, TeXHN4YecKne
XapaKTepucTuKun

1 CTaHAapTHbIE
NPUHaQNIKHOCTL

OnucaHmne

CaMOBbIPABHVBAOLMNIACA 5-TW TOUYEYHbIN Na-
3ep micro DL-500 RIDGID npegHa3HayeH ana
NpopeccuoHanbHOro npuMeHeHus. Jlasep
OfHOBPeMEeHHO popmMUpyeT NPOoeKLMIo MATU
na3epHbIx Jlyyeii (BBepX, BHU3, BNepen, BNeBO
1 BMPaBo) AN1A NPYIMEHEHVs B KauecTBe OTBe-
ca 1 ypoBHs. Jlazep B OCHOBHOM MNpefHa3Ha-
YeH ANA NPYIMEHEHVA BHYTPU MOMELLEHW,
HO €ro MOXHO MCMosb30BaTh 1 BHE NomelLle-
HWI, B 3aBUCMMOCTY OT OCBELLIEHVA.

CaMoBbIpaBHBAIOLMNIACA Ta3ep MIMeeT MHO-
rodyHKUMOHaNbHOe MarHUTHOe OCHOBaHVe
ANA KpennieHna Ha TPEHOXHWKe Wi Ha
CTanbHbIX NoBepxHOCTAX. Cam nasep mMoxeT
noBopayuMBaTbcaA Ha 360 rpagycos.

Jla3ep BbIMOMHAET CaMOBbIPaBHUBAHVE B aM-
NAUTyge HaknoHa +4.5°. Ecnv nasep HaxoguT-
CA BHE amMNAnTyAbl CamMOBbIPABHMBaHUSA, Sy
nasepa HauvMHaeT M1raTb, 1 YCTPONCTBO Nopa-
€T NnpepbiBaloLLMINCA 3ByKOBOW curHan. Jlasep
obopyaoBaH CMCTEMON MarHUTHOTO raLLeHus
BUGPALMIA ANA COXPaHEHUA FOPU30HTaNIbHOIO
MOMOXEHNA Jaxe MOf BO3AENCTBMEM BMOpa-
L1 Ha pabouyein nnoLaake.

Jlazep obopynoBaH MexaH13MOM GIOKMPOB-
K1, KOTOPbI BCTPOeH B BblktoyaTens BKJ1/
BbIKJ1, utobbl yaep:kmBaTb BHyTPEHHVE KOM-
MOHEHTbI Jla3epa Ha LUTaTHbIX MecTax BO 136e-
KaHue NoBpexAeHA NPy TPaHCMOPTNPOBKe
N xpaHeHuw. MuTaHne nasepa OcCyLLeCTBNA-
eTcA OT Tpex LenoyHbix 6atapeek Tuna AA,
Kpome TOoro, oH 0bopyAoBaH VHAMKATOPOM
pa3psAaKy baTapeek.
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TexHUuYecKMe XapaKTepucTuKi

[anbHocTb Nyya
BHYTpY nomelyeHnit... o 100 dpyTos (30 m),

B 3aBNCMMOCTIN OT

ocBeLleHuA
TOUHOCTb...covvvvmmmenmrrneens + /5" /50 pyToB
(x2Mm/ 10 m)
AmnanTypa
CcamoBblpaBHMBaHWA.. *4.5°
Knaccudukaums
JLF=ET<] o O Knacc 2
[nunHa BonHbl nasepa 630 HM — 670 HM
MakcnmanbHasn
BbIXOAHAA MOLHOCTb. <1 MBT
dneKkTponuTaHue..... 3 WwenoyHble
6aTapeliku
pa3mepom AA

[nanasoH pabourx
TEMNEPATYP..cvvvrrerrreeenss o1 14°F no 113°F
(oT-10°C go 45°C)

CreneHb 3aWnThbl IP 55

Pazmepbi... 3.15" % 3.86" x 4"
(80 MM X 98 MM X
101 mm)

=T 1.1 dyHTa (0,5 kr)

Pe3bb6a MOHTa»KHOTO
BUMHTA..

Yd"-20mn /" - 11

CTaHAaPTHbIe NnpuHagneXxHocTn

B komnnekT camoBblpaBHMBatoLeroca 5-Tu
ToueyHoro nasepa micro DL-500 RIDGID Bxo-
AT cnepytowye No3nLnn:

» CamOBbIpaBHMBALWMNACA 5-T TOUYEYHbIN
nasep micro DL-500

+ MHOrogyHKUMOHanbHOe MarHMTHOe OCHO-
BaHUe

- batapeiikn Tvna “AA’, 3 wT.

« MarHuTHbIN AUCK ANA HauenmBaHuA
+ MOHTaXHbIN peMeLLoK

+ Ouky ans paboTbi € 1asepom

+ QyTnAp AnA nepeHocku

+ PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm 1 KOMNaKT-
ONCK

370 obopyaoBaHue Npef-
Ha3HauyeHo ANs onpeAesieH s ONOPHbIX IMHWIA
0TBECa 1 FOPY30HTasbHOTO YPOBHs. HeBepHas
3KCMNyaTauusa AU HempaBUibHOE MpPUMeHe-
HVie NprGopa MOTYT MPUBECTU K OLUIMGOYHOMY
onpefieNneHnio OMOPHbIX JIMHUIA OTBeca WIn

rOpPM30OHTaNIbHOrO YPOBHA. Bbibop cooTBeT-
CTBylOWEro crnocoba NprMEHeHUs ANA KOH-
KPETHbIX YCNIOBUI MpefoCTaBnsfeTcad camomy
nosb3oBaTento.

i
%ﬁﬂ'ﬂ g

Puc. 1 - CamoBbIpaBHUBaOLWMIACA 5-TN
ToueyHbll nasep micro DL-500

RIDGID
JasepHbie,
OKOLLKYN
JlasepHoe
OKOLIKO
WHpvikaTopHasa

namMmna nuTaHna

MarnuTtHoe
OCHOBaHue

BbikniovaTtennb

°/s-11 pe3bba
BKJ1/BbIKN

ANA MOHTaXa (¢
HIKHE CTOPOHbI)

Puc. 2 - leranu nasepa

Mo3nuymnoHHbIN

Kpbiwka
BbICTYN

oTceKka
6aTapeek

1/a-20 pesbba
ANA MOHTaXa

JlasepHoe

PepkosemenbHbl
OKOLLKO efiKo3emMeibHble

MarHnTbl
Puc. 3 - letann ypoBHA nasepa
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Mukrorpammboli
ﬂ BJTOKMPOBKA

ﬁ PA3BJIOKMPOBKA

Knaccndukauma nasepa

‘ CamoBblpaBHMBAOLWMICA 5-Tn Toueu-
| HbI naszep micro DL-500 RIDGID re-
HepupyeT BUAKMbIE Na3epHbIe Jyuu, KoTopble
V3Ny4yaloTCA U3 YCTPOWCTBA BBEPX, BHU3, Bre-

pen, BNEBO 11 BNPaBo.

Mprbop coOTBETCTBYET NapameTpam f1a3epos
Knacca 2, ykasaHHbIM B cTaHfapTax: EN 60825-
1:1994/A11:1996/- A2:2001/A1:2002

dneKTpomMarHuTHasa
coBmecTumoctb (SMC)

TepMyH "sneKTpoMarHWTHas COBMeCTMMOCTb"
3gecb 0003HauyaeT CrnocobHOCTb NPOAyKTa
6e30LWN60YHO PYHKLIMOHUPOBATL B cpefe C
N3My4YaeMbIMU S1EKTPOMArHUTHBIMIA MoMeXa-
MW 1 DNEKTPOCTaTUYECKMY pa3pagamu, He
CO3/1aBas 3MEKTPOMArHUTHBIX NMOMEX L1 ApY-
roro obopyfoBaHus.

CamoBbIpaBHBaOLWMIACA
5-Tn TouyeuHbI Nasep micro DL-500 RIDGID
COOTBETCTBYET BCEM AECTBYIOLMM CTaHAap-
Tam MO 3/1EKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTY
OMC. OpgHaKo, HEBO3MOMHO MONHOCTbIO UC-
KSIOUNTb BEPOATHOCTb CO3AaHMA NPUGopom
nomex AN Apyrux yCTponcTB.

3ameHa/ycTaHOBKa
6aTapeex

CamoBbIpaBHMBAOLWNIACA 5-TW TOYEUHbIN Na-
3ep micro DL-500 RIDGID noctaBnsieTcs 6e3
yCTaHOBNIEHHbIX GaTapeek. Ecnv npu BKknto-
YeHHOM MUTaHWX Ja3epa MUraeT WHAWKa-
TOpHas namna NuTaHus, batapenku cnegyet
3ameHuTb. M3BnekuTe 6atapeiku 13 npubopa
nepep ero ANUTENIbHbIM XpaHeHem BO n3be-
)KaHvie BO3HUKHOBEHVS Teuu 3NeKTponumTa ns
GaTapeek.

1. MNpoBsepbTe, UTO Nazep BbIKNOUEH (BbIKMIO-
yatenb BKJ1/BbIK/1 nosepHyT po ynopa
NPOTUB YaCOBOW CTPESKM).

2. CHUMUTe KpbILLKY OTCeKa baTapeek, Ans
3TOro HaXXmMuTe Ha BbIcTyn (puc. 4). W3-
BneknTe 6enyto GUPKyY AnA 3alwuTbl Npu-
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6opa OT Kpaxu (ecnn oHa umeeTca) n3
oTceka Gatapeek. Mpn HeobXxoanMOCTM
N3B/eKnTe GaTapernku.

3. YcTaHOBUTE TpU LWeNoYHble GaTapenku
Tmna AA (LR6) B fmepaTenb baTapeek,
cobntofan NoONsSPHOCTb, YKa3aHHYI0 B OT-
ceke ansA 6aTapeek.

YctaHoBuTe Gatapenku
ofiMHakoBoro tuna. He ucnonb3syinte ogHo-
BpeMeHHOo baTapeiku pasHoro Tuna. He uc-
nonb3ynTe OAHOBPEMEHHO Pa3pPAXKeHHble 1
HoBble 6aTtapeliku. Micnonb3oBaHve 6aTape-
€K pa3Horo TMna MOXeT MpPUBeCTU K nepe-
rpeBy 1 BbIxofy 6atapeek 13 CTpos.

4. HapexHO 3aKponTe KpbllWKy oTceka 6a-
Tapeek.

Puc. 4 - YcraHoBKa 6aTapeek

MpepsKkcnnyaTauvioOHHbIN
ocMoTp

Mepep KaxkAbIM NpUMeHeHNeM, NpoBepAii-
Te NasepHbIil YypOBEeHb N YCTpaHAlITe nio-
6ble 06HapyKeHHble HeNCcNPaBHOCTU, YTO-
6bl CHA3NTb ONACHOCTb TPABMbl WM PUCK
noBpexaeHuns npubopa.

3anpeujaeTca HanpasBnATb Nyy Nasepa B
rnaza. Jlyu nasepa, HanpaBneHHbli B rna-
3a, MOXeT 6bITb onaceH.

1. Y6enmtech, UTO YCTPOWNCTBO BbIK/IIOUYEHO,
a MexaHW3M CaMOBbIPABHUBaHMA 3a6n0-
KupoBaH (Bbikntoyatens BKJ1/BbIK/T po
yrnopa NoBepHyT NPOTVB YaCcoBOW CTPe-
Kn).

2. N3BnekuTe 6aTapeikn 1 OCMOTpUTE KX Ha
npeamMet nospexaeHui. Mpu Heobxoaw-
MOCTH, 3aMeHUTe GaTaperiky. 3anpeLaeT-
CA VCMOMb30BaThb YCTPOWCTBO C NOBPEX-
[EeHHbIMU GaTapeikamm.
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3. Yganute nio6Gble cnegbl Macna, CMasKku
UnK rpasu ¢ nprnbopa. ITo NOMOXeT npe-
[OTBPATUTL BbiCKasIb3blBaHve npubopa
U3 pyK.

4. OcmoTpuTe nasep n ybegutecb B OTCyT-
CTBMN MOBPEXAEHHbIX, W3HOLIEHHbIX,
YyTEePAHHbIX UM HEBEPHO PaCcrosioXKeH-
HbIX AeTanei, nnm nbbix APYrux Heuc-
NpaBHOCTel, KOTOpble MOryT NoMellaTb
HopManbHol 1 6e3onacHol paboTe.

5. MNpoBepbTe, Ha mecTe nn npegynpeau-
TeNbHble STUKETKM, XOPOLUO Y OHY Npu-
KpenneHbl 1 pa3bopunBbl.

Ha kaxpom BbixoaHOM
OKoLUKe nasepajl

Puc. 5 - Mpepynpexpatowme Haknemnkn

6. Ecnu Bo Bpems npoBepKm 6binv 06Hapy-
XKeHbl Kakme-nnbo HEemcrnpaBHOCTU, He
nonb3ynTecb nasepom A0 KX YCTpaHe-
HUA NyTem NpoBefeHUs Haanexallero
TeXo6CnyXrBaHUA.

7. CyxviMi pyKamy YCTaHOBWTE Ha MeCTo
6aTapelnky; ybenmTecb, YToO OHU BBefe-
Hbl IO KOHLa.

8. Cobniofas MHcmpyKkyuu no no02omoeke
u 3Kkcnilyamayuu ycmpolicmed, BbInos-
HUTe NPOBEPKY YPOBHsA. He nonb3ymnTecb
Na3epom, ec/ivi OH He 6bl Hagnexalymm
06pa3om NpoBepeH.

MoproroBkan
3KCnyaTauuna ycrponcrsa

A BHUMAHUE

&y

3anpelyaeTcsa HaNpaBAATb NyY Nasepa B Ma-
3a. Jlyu nasepa, HanpasNeHHbIN B rnasa, Mo-

}eT 6bITb onaceH. 3anpeljaeTcs CMOTPeTb
Ha nyd nasepa c NOMOLLbIO ONTUYECKNX Npu-
60poB (Hanpumep, GUHOKNEI NI Tenecko-
nos).

3anpeujaercs HanpaBAATb Ny4Y nasepa Ha
Apyrux niogeii. Jlyu nasepa cnefyer Ha-
NpaBAATb Bbillle WM HIDKe YPOBHA rnas.
Jlyum nasepa MoryT 6biTb onacHbl AnA rnas.

MoproTroBbTe K pa6oTe camoBbipaBHUBaIO-
WMIACA 5-Tn ToueuyHblil nasep micro DL-500
RIDGID v opranusyiite pa6ouyio 30Hy B COOT-
BETCTBMN C YyKasaHHbIMU NpoueaypaMmn ansa
TOro, YTo6bl CHU3UTb PUCK NOPaXKeHUA rnas,
nonagaHusA siyya iasepa Ha sogeil 1 pUCK oT
APYrux NpuYiH, a TaKkKe NnpefoTBPaTUTb NO-
BpexaeHune npnbopa.

1. MposeauTte NpoBepKy COOTBETCTBYIOLLEN
paboueln 30HbI, KaK yKasaHO B pasfene
Obwue npasuna mexHUku 6e3onacHo-
cmu.

2. MpoaHanu3npynTe NOCTaBEHHYIO 3aAa-
4y 1 onpepennTe, NOAXOAMUT I CAMOBbI-
paBHMBAOLWMIACA 5-T TOYEYHbIN nasep
micro DL-500 RIDGID gns ston uenw. bo-
Jiee NoOpobHYI0 UHGOPMAyUIo CM. 8 pas-
Oese "TexHuyecKue xapakmepucmuku':

« Jlazep micro DL-500 npegHa3sHaueH ans
npyMeHeHnA Ha paccToaHKAx Ao 100 dy-
ToB (30 ™). lNonb3oBaHMe yCTPOMCTBOM
Ha APKOM COJIHEYHOM CBETE MOXKET CO-
KpaTuTb AanbHOCTb nydya. Oukn ana pa-
60Tbl C Na3epoM MpeAHasHaueHbl AnA
NyyLleli BUAMMOCTY Jlyya fla3epa, HO OHU
He 3alUMLLAIOT 3peHyie OT Nla3epHOro 13-
Jly4YeHws. 3anpeLaeTca CMOTPETb Ha fla-
3ePHbIN yuY.

Bcerga cnepyeTt NpoBepsiTb, UTO fyd flase-
pa HanpaB/eH Ha NMOBEPXHOCTU C OYeHb
Cnaboli oTpaxatoLLeit  CroCcoBHOCTbIO.
BriecTsLLe NOBEPXHOCTN MOTYT OTPa3nTb
Jyy nasepa B CTOPOHY Mosb30BaTeNs Win
LPYIVX JOfEN, 3TO MOXET ObiTb OMacHoO
ana mas. ObLenpremneMbiMi ABMIAKOTCA
[EePEBAHHbIE, HEPOBHbIE WM OKpaLLEeH-
Hble MOBEPXHOCTW. B HEKOTOPbIX Clyuasix,
MCrOSb30BaHE UMEOLLErOCA B MPOLaxe
OBVXKKA HVBENMPHON PENKY, OTpakato-
Lero Nyy flasepa, MOXET MoMOYb B Ha-
CTPOViKe Nasepa Ha MOBEPXHOCTSX.

Y6enntecb, Uto B pabouyelt 30He OT-
CYTCTBYIOT MOCTOPOHHVE JIIOAV WK
oTB/IEKalOLME BHVMaHVE NpPeaMEeTb,
3TO MOMOXeT u3bexaTb CiydaiHoro
nonagaHus nyva nasepa B rnasa.
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3. MNepeq KaxxabiM NpUMEHEHVIEM, Na3ep He-
06X04MMO HaANexallym 06pasom 0CMo-
TPEeTb 1 MPOBEPUTD.

4. MopgroToBbTe K paboTte flasep micro DL-500.
JlazepHbln Npr6OP MOXHO YCTaHOBUTbL
HernocpefCTBEHHO Ha TPEHOMHUK WK Ha
[pyroe KpenexxHoe npucrnocobneHve c
pesbbon °/s" - 11 wnm /4" - 20. Mpn uc-
NMonb30BaHNN OCHOBaHWA, BbIPOBHANTE
BbICTYN Ha MOHTaXXHOW MOBEPXHOCTU
OCHOBaHUA C NMa30M C HVXHEWN CTOPOHbI
nasepa 1 NpuKpenuTe ero BXOAALUM B
KOMMNEKT BUHTOM '/4" - 20.

OcHOBaHMe MOXHO YCTaHOBUTb MOYTW Ha ’
n|o6y|o OTHOCUTENBbHO MNNOCKYI0 FOPU30H- Puc.7 - npumeHeHwe MOHTaXHOIo peMmeluKa
TanbHY0 MNOBEPXHOCTb. OCHOBaHVe TaK- Ans GuKcauum nasepa B Tpebyemom
e 060pyAoBaHO MarHWTamu, KoTopble nonoxeHun

MO3BONAIOT YCTaHaBMBATb €ro Ha CTaslb-
Hble NpeAMeTbl B pa3HbIX MONOXEHUAX.
Kpome Toro, y ocCHoBaH/A UMeeTcA Bepx-
HAA U HUXHAA CEKUWM, KOTOPble MOXHO
noBopayrBaTb OfHY OTHOCUTENIbHO ApPY-
roi. O6wwan KoHPUrypauma nokasaHa Ha
puc. 6.

HezaBuncrmo ot ncnosnb3yemoit KOHGUry-
pauum nasepa, oH AOSIKeH OblTb HaAEXHO
NPVIKpenseH 1 ycTonume, BO n3bexaHve
OMPOKMAbIBaHNA W nafgeHua. Bknio-
YeHHbIN Nasep A1A CaMOBbIpaBHUBaAHNA
cneflyeT YCTaHOBUTb C HAKIOHOM OT ro-
PU30HTaNIbHOTO YPOBHA He Gonee +/-4.5
rpagycos.

5. Jlyun nasepa 13 BbIXOAHbIX OKOLUEK Npu-
60pa He [OMKHbI Nomnajath B riasa win
Ha nuuo. MNosepHuTe BbiKNtoyaTens BKJ1/
BbIK/T po ynopa no uyacoBon cTpenke.
MoABATCA NATb NasepHbIX nyyen (cnesa,
cnpaBa, crnepeaw, CBepXy U CHU3Y), KOTO-
pble 6yAyT BUIHbI Kak KpacHble TOUKM Ha
HaxofAWMXCA pAJOM noBepxHOcTAX. [pn
3TOM, MexaHn3M BI0KMPOBKIN 0CBO6OANT-
CA, YTO MO3BONUT fla3epHOMy Mprbopy
BbIMOJIHUTL  CamMOBbIpaBHMBaHue. Ecnn

17,7-20"
BuHT

MaruuTbi

Mpopesn gna

pemeluka OcHoBaHue

Sfg"-11" nasep MMeeT HaKMNOH OT rOPU3OHTaNIbHO-

Pesb6a ro ypoBHs 6onee 4.5°, nyy nasepa 6ynet

MWraTb, NpU 3TOM Nepuonyeckn Gypet

Puc. 6 - OcHoBaHne nojaBaTbCA 3ByKOBOW curHan. B stom cny-

yae, BbIKNOUMUTE Nasep 1 yCTaHOBUTE ero

B cnyuyasx, Korga marHuTbl He Mmoryt 6n1Ke K ropU30HTaIbHOMY YPOBHIO. B 3a-

yAEpXK1BaTb sla3ep Ha BbIGPaHHOM Me- BUCUMOCTI OT OOCTOATENBCTB, YCTPOWCTBO

cTe (Hanpumep, Ha NACTMACcCoOBOI TPy- [IO/KHO BbIMOJSIHATL CaMOBbIPaBHMBaHVEe
6e), MICNONb3yNTe MOHTAXKHbIV PEMELLIOK, B TEUEHME HECKONBKUX CEKYH,

BCTaBJIEHHbIN B npopesn Ha OCHOBaHUWN,

6. Mocne BKMOYEHVA lazepa ero Jyym Mox-
YTOObI yAepKaTb YPOBEHb Ha MecTe. P Y

HO NMOBOPaYMBaThb AJ1 BbipaBHVBAHYA MO
TpebyembiM OCAM. 3anpeLlaeTcs nprka-
CaTbCA K JJa3epHOMY YCTPOWCTBY BO Bpe-
Ms BbINOSIHEHUA U3MEPEHUIA, Tak KaK 3TO
MellaeT MoAAepPKaHUIo BbIPOBHEHHOrO
rOPW30HTANIbHOTO YPOBHA U MPUBOAUT K
HeBepPHbIM NMoKa3aHuAM. J1asepHble Niyun
MOHO UCMOJb30BaTb Kak OMOPHbIe TOY-
KN ONA BbIMOMHEHUA MU3MEepPeHuin 1 ana
Opyrux uenem.
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7. Ecnu nasepom He nonb3yloTcs, ero cie-

[yeT BbIK/IOUNTb, ASIA 3TOro NoBepHuTe
Bblkmoyatens BKJ1/BbIKJT nmpotms ua-
COBOWA CTPENKK, 4Tobbl NPeaoTBPaTUTDL
cflyyalriHoe nonajaHue nasepHoro fyva
B rnasa.

. Korpa nasep Haxogutca B BepPTUKaJIbHOM

MOMNOXeEHNW, 3abNOKNPYITE MEXaHN3M Ca-
MOBbIPaBHNBaHNA Nepep, TPaHCNoPTUPOB-
KOM 1nn xpaHeHnem npubopa, [1A 3Toro
[0 yrnopa MoBepHUTe MPOTUB 4YacOBOW
cTpenku Bolkntoyatens BKJ1/BbIKIT. He ne-
pemellaniTe nasep ecim MexaHuW3m camo-
BblpaBHMBaHWA He 3abNIOKMPOBaH, Tak Kak
3TO MOXET NPUBECTY K BbIXOAY YCTPONCTBA
13 CTPOA.

MpoBepKun ypoBHen

Bcerpa npoBepAiiTe BepTUKabHbIN 1 ropu-
30HTasIbHble Nyun fla3epa nepep ero nprime-
HeHueM, YToObl y6eanTbCcA B Hajnexallem
BbIPaBHMBaHUN 11 B NPaBUSIbHON Kannbpos-
Ke yCTpowncTBa.

MpoBepka BepTUKaNbHbIX Nyyen
nasepa

1

. MocTaBbTe nasepHoe YCTPOMCTBO C Mpu-

KpenneHHbIM OCHOBaHMEM Ha MIOCKY0
MOBEPXHOCTb B MOMeLeHUn. Bkntouute
nasep.

. OTmeTbTe MeCTOMNOMOXKEHNE HKHETO JNiyda

nasepa Ha MI0CKom NoBepXHOCTY. ITo ByaeT
oropHas TouKa.

. Hanpgute Touky BepTUKanbHOro nasepHo-

ro Slyya Ha MOTOJIKE UK Ha MOBEPXHOCTY
Haj nasepom ¥ OTMETbTE 3Ty TOUKY Kak
nonoxeHve "A". /3mepbTe pacctoaHue
OT nasepa A0 NOBEPXHOCTU HA KOTOPOW
pacrionaraeTtcs 3Ta Touka (370 paccTtos-
Hue "L"). Pacctoanune "L" gonHo 6biTb
6onble 12.5 ¢pyToB (3,8 m).

. Bbluncnute fonyctmyto owmnbKy Bbipas-

HUBaHWNA:

+ B JloMax, Ansa 3Toro ymHoxbte "L" (B
¢dyTax) Ha 0.005

+ B MUINUMETPAX, ANA 3TOTO YMHOXbTE
"L" (B meTpax) Ha 0.417

. nOBepHVITe nasep Ha ero oCHOBaHWMW Ha

180° no yacoBoi cTpenke (camo OcHoBa-
HUe He nepemeluaiiTe). Yoenutecb, uto
HVIKHWIA JTyd Nla3epa HanpasiieH Ha ornop-
Hy10 TOuKy. OTMeTbTe TOUKY BepTUKabHO-
ro sla3epHOro Jlyya Kak nomnoxeHve "B"

6. MoBepHUTE Nasep Ha ero OCHOBaHUM Ha

90° no yacoBOW CTpenKke (camo OCHO-
BaHME He nepemellarnite). Ybeputecn,
UTO HVIXKHWI Ny nasepa HampasneH Ha
OMopHyto Touky. OTMeTbTe TOUKY BepTu-
KaNlbHOrO N1a3epHOro Jiyya Kak rosioxe-
Hue "C"

. MoBepHyTe nasep Ha ero OCHOBaHUM Ha

180° nNo yacoBol CTpesnike (CaMo OCHOBa-
HYe He nepemellalite). Yoeautecb, uto
HVKHWIA NyY fla3epa Hanpae/eH Ha onop-
Hyt0 TOuKy. OTMeTbTe TOUKY BEpPTUKasIbHO-
ro na3epHoro nyya Kak nonoxeHue "D".

. I/Iamepre paccTtoAHne Mexay To4YKamu

"A" n "B" 1 pacctosiHMe mexay Toukamu
"C" n "D". Ecnun pacctosHne mexay Tou-
Kamu 6onblue AONyCTUMOW OWMNOKN Bbl-
paBHMBaHUA, BbIYMCIIEHHON B NyHKTe 4,
HanpaBbTe flasep Ha TexHuMyeckoe 06-
cnyunBaHue. KanmbpoBka B ycnoBumax
3KCryaTauun He JomMycKaeTca.

0° (A)
270° (D)

90° ()

180° (B)

Puc. 8 - lpoBepka BepTUKaNbHbIX Ny4yen

nasepa

NMpoBepka ropnsoHTaNbHbIX
nyvemn nasepa

1.

Kak nokasaHo Ha puc. 9, yctaHoBUTe flasep
NPAMO Ha TPEHOMXHWK U Ha MAOCKYHO Mo-
BEPXHOCTb Ha paccToaHun 50 ¢yToB (15,2 M)
OT CTeHbI.

. BkntounTe nasep.
. Hanpasbte nepepgHuin nyy nasepa Ha

cTeHy. OTmeTbTe TOUKY MepepHero na-
3epHOro flyya Kak nonoxexue "A".

. MNoBepHwTe Nasep Ha ero OCHOBaHWM Ha

90° (camo ocHOBaHMe He nepemeLlanTe),
HanpaBVB NIEBbINA JyY Nla3epa Ha CTEHY.
OTmeTbTe TOUKY JIeBOFO S1a3epHOro fyva
Kak nonoxeHue "B".

. I'losepHMTe Jla3ep Ha ero OCHOoBaHMN Ha

180° (camo OCHOBaHMe He nepemelyan-
Te), HanpaBWB NpaBblil Nyy nasepa Ha
cTeHy. OTMeTbTe TOUKY NPaBoro flasep-
HOro nyya Kak nonoxkeHue "C"
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6. Toukmn "A", "B" n "C" pomxkHbl pacnona-
ratbCs Ha BepTUKanbHon nuHun. OTKNo-
HeHVe OT BEPTUKaNM MeXAy CaMoi Bbl-
COKOV 1 CAaMOVi HMU3KOWM TOUKaMM JOJSIXKHO
6bITb He 6onee 0.125" (3,2 mm). Ecnm aToT
pa3mep npesbiwaet 0.125" (3,2 mm), oT-
npaBbTe nasep B TexHMyeckoe oOCny-
XrBaHue. KannbpoBKa B YCNIOBMAX IKC-
nnyaTtaummn He fonycKaeTca.

ol kg

Puc. 9 - CamonpoBepKa 3-X ropusoHTanb-
HbIX JTyyen nasepa

NHCcTpyKLuMA no ouncrke

Mepen uncTkoil nsBnekuTe 6arapeikm.

Coplepm1Te CamOBbIpaBHUBAOLWNIACA Nasep
micro DL-500 unctbiMm 1 cyxum. 3anpelyaerca
norpy»atb npubop B Bogy. [pPsA3b ¢ npubo-
pa cnepyeT OCTOPOXKHO BbITUPATb BAXKHOW,
MATKOW TpAMKon. Ons uncTkm npubopa 3a-
npeLaeTca NPUMEHATb Kakne-nnbo morLme
cpenctBa unm pacteoputenn. Obpaiainte
0coboe BHMMaHMe Ha BbIXOAHble OKOLIKM
nasepa, yganawTe C HUX Nobo BOpC nnv Bo-
JTOKHa TKaHW.

AononHurtenbHble
npuHagneXxHocTn

Mepep uncrkoil nsBnekute 6aTapeniku.

[InA cHUXEHNA prCKa cepbe3HbIX TPABM, UCMOSb-
3yI1Te TONbKO Te MPUHAAIEXXHOCTI, KOTOpble Cre-
LManbHO pa3paboTaHbl U PekoMeHAOBaHb! Ans
1CMOsb30BaHMA C CAMOBbIPaBHMBAOLMMCA 5-T1
ToYeyHbIM Nlazepom micro DL-500 RIDGID. OnHun
nepeyncrieHbl HKe. [pyrve nprHapgiexHocTu,
nogxoAsLLme ana pabotbl C ApyrMmn npubopa-
MU, MOTYT ObITb OMACHbI MPY UCMONBb30BaHNUN C
CaMOBbIPABHVBAOLWMMCA 5-T1 TOYEYHbIM Nase-
pom micro DL-500.

LAMOBDIPABANBAIOLLMNCA J=TV TORCHRADIN JId5EP MICTO UL-OUU T N § Rl § e

N2 no
Katanory [ OnucaHue

41723 | MarHUTHOe OCHOBaHMe C
MOHTa>KHOW NJIaHKOW

41373 | Quck anAa HauenveaHuA nasepa
micro DL-500

41378 | JlazepHble OYKM

41383 | TpeHOXHMK

Bonee nonpo6Hble cBefeHNs O KOHKpeT-
HbIX NPUHAANEXHOCTAX ANS 3Toro npubo-
pa MOXHO HalTu B KaTanore o6opypoBa-
HuA RIDGID v Ha carite www.RIDGID.ru nnnm
www.RIDGID.eu.

XpaHeHmne n
TPaHCNOPTNPOBKa

Korga nasep HaxoauTca B BEPTMKANbHOM MO-
NOXEeHUN, 336NOKNpPYINTe MeXaHN3M CaMOBbI-
paBHMBaHWA Nepes TPaHCMOPTUPOBKON MK
XpaHeHnem npubopa, AnA 3Toro Jo ynopa
NMoBepHMTE MPOTVB YaCOBOW CTPENKM Bbl-
kntoyatens BKJ1/BbIK/1. He nepemeluainTe na-
3ep ecsin MexaHM3M CaMOBbIPaBHNBAHWSA He
3a0/1OKMPOBaAH, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTN
K BbIXO4Y YCTPOWCTBA 13 CTPOA.

XpaHuTe 1 nepeBo3nTe CaMOBblpaBHKBatO-
WMNACA 5-Tn ToueuHbin nasep micro DL-500
RIDGID B ¢yTnsape ana nepeHocku. [lepxute
npubop B cyxom, 6e3onacHom mecTe npu
Temnepatype ot -4°F go 113°F (ot -20°C po
45°C). NMprnbop HagNeXxuT xpaHuTb B 3anmpa-
€MOM NOMELLEHUN, HeAOCTYMHOM ANA feTei
1 Ntofen He3HaKOMbIX C Nla3ePHbIM YPOBHEM.
He nopgepraiite nasep Bo3aencTauto Brbpa-
Ly v yAaapos.

M3Bneknte GaTapeikn u3 npubopa nepeg
€ro ASIMTeNbHbIM XPaHeHEM W TPaHCMop-
TUPOBKOM, BO N36EXKaHNe Teun 3neKTponmTa
13 6aTapeek.

O6cnyxunBaHvie U peMOHT

Mpyn HenpaBUAbHOM OGCAYKMBaHUUM NN
pemMoHTe, >3KcnyaTauus CaMOBbIPaBHM-
BaloOLLeroca 5-T ToyeyHoro nasepa micro
DL-500 RIDGID moxeT 6biTb He6e30nacHoM.

O6cnyXnBaHVe Y PEMOHT CaMOBbIPaBHMBatO-
eroca 5-Tm TouyeyHoro nasepa micro DL-500
RIDGID cnepgyeT npov3BOAUTb B He3aBUCU-
MbIX aBTOPV30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX
RIDGID.
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[ina nonyyeHna nHpopmaumm o Gnvxaniem
He3aBMCUMOM cepBUCHOM LeHTpe RIDGID®,
WSIN NO 06CNYKNBAHWIO Y1 PEMOHTY:

« O6paTuTeCh K MECTHOMY AMCTPUBBLIOTO-
py RIDGID.

+ YTO6bI HANTN KOHTAKTHBIN TeNeOH MecT-
Horo anctpubbioTopa RIDGID, nocetnte
Haw cant www.RIDGID.ru vnun
www.RIDGID.eu.

O6patutecb B OTAEN TEXHUYECKOrOo
o6cnyxuBanua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, 13
Poccum Bbl Tak»e MoxeTe NO3BOHUTb MO
TenedoHy 8-800-500-90-10.

Yrunmnsauma

[leTann camoBbipaBHMBAIOLLErOCA 5-T1 Touey-
Horo nasepa micro DL-500 RIDGID copepat
LieHHble MaTepuarbl ¥ MOTYT ObITb MoOABEPrHY-
Tbl MOBTOPHOW NepepaboTke. B cBoem peruno-
He Bbl MOXeTe HalTW KOMMaHuu, cneuyanu-
3vpylolMecs Ha yTunvsauun. YTunmsmpyiTte
KOMTMOHEHTbI B COOTBETCTBMM CO BCEMU fel-

CTBYIOLWMMY NpaBuiamMu. Y3HaiTe AOMOSHY-
TeNbHyo UHGOPMALMIO B MECTHOW OpraHmu3a-
LMK MO YTWIN3aLMM OTXOLOB.

Ana crpaH EC: He ytununsmpynte
311eKTpoobopyAoBaHNE BMeCTe C
6bITOBbIMYK OTXOZamu!

B cootBetcTtBMM C [AnpekTrBOM

EBpocoto3a 2002/96/EC no ytu-
NN 1133UMM SNEKTPUYECKOTO 1 SMekK-
TPOHHOro 060pPYyAOBaHNA, 3NEeKTpUYecKoe
060pyfoBaHVe, HENPUroAHOe ANA AafibHEN-
LIero 1Crnonb3oBaHuaA, cnepyet cobmpatb oT-
[enbHO U YyTUAM3NPOBATb Ge3onacHbIM Ansa
OKpy»KatoLLen cpefibl Cocobom.

Yrunnsauma
AKKYMyNATOpPOB
na ctpaH EC: pedekTHble N NCNONb30BaHHbIE

6aTapeliki nogJiexkaT MOBTOPHON NepepaboTke
B COOTBETCTBUM C AnpeKTrBoi 2006/66/EEC.

Mowmnck n ycrpaHeHne
HeMncnpaBHoOCTen
NPU3HAK BO3MOXHASA PELEHWE
HEUCNPABHOCTM NPUYUHA

YCTPOﬁCTBO He BbINonHAeT
camMoBblpaBHNBaHue.

YCTpONCTBO 3a6110KMPOBaHO.

MosepHuTe BbIkNtouaTens BKJ1/
BbIKJ1 (I/0) no yacosoii cTpenke,
4T06bI Pa36IOKMPOBATL YCTPON-
CTBO.

Muralowmin nyy nasepa.
BbIPOBHEHO.

YCTpONCTBO HEAOCTaTOUHO

[ns camoBbIpaBHUBaHMS, yCTa-
HOBWTE YCTPOWCTBO C HAKIIOHOM
B AvanasoHe +4,5°,

MuraeT n HAWKaTOpHaA

namna nuTaHuA. 6aTapeeK.

MoHWxeHHoe HanpsaeHne

3ameHuTe GaTapenku.

Mpu6op He BKIIIOYAETCA.
paspaguInCh.

Batapeiikn nonHoCTbIO

3ameHuTe GaTapernku.
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micro DL-500
Kendinden Sakillii 5-Noktali
Lazer

A UYARI!

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun igeriginin anlasiima-
masi ve ona uyulmamasi micro DL-500 Kendinden $akiillii 5-Noktali Lazer

elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir kisisel yaralan-
malara yol agabilir.

Asagidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iiriin seri numarasini muhafaza edin.

Seri
No.
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Icindekiler
Giivenlik Sembolleri 255
Genel Giivenlik Bilgileri 255
Calisma Alani Guvenligi 255
Elektrik Glvenligi 255
Kisisel Guvenlik 255
Kullanim ve Bakim 256
Servis 256
Ozel Giivenlik Bilgileri 256
Kendinden Sakiillii 5-Noktali Lazer Giivenligi 256
Aciklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman 257
Aciklama 257
Standart Ekipman 257
Ozellikler 257
Simgeler 258
Lazer Siniflandirmasi 258
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 258
Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi 258
Calisma Oncesi Kontrol 259
Hazirlama ve Calistirma 259
Ayar Kontrolleri 260
Dik Isin Kontroli 260
Yatay Isinlarin Kontrolu 261
Temizleme Talimatlan 261
Aksesuarlar 261
Saklama ve Tagima 262
Servis ve Tamir 262
Elden Cikarma 262
Pillerin Elden Cikarilmasi 262
Sorun Giderme 263
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun gevirisidir
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Giivenlik Sembolleri
Bu kullanici kilavuzunda ve Urlin Gzerinde giivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri 6nemli gi-
venlik bilgilerini bildirmek icin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin
daha iyi anlasilmasi icin sunulmustur.

Bu guivenlik uyari semboluddr. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak

icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak icin bu sembolii izleyen tim
glivenlik mesajlarina uyun.

T TEHLIKE sakinilmadig takdirde 8liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehlikeli
bir durumu goésterir.

A UYARI

UYARI sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehli-
keli bir durumu g0sterir.

DIKKAT sakiniimadig takdirde kiiclik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek
tehlikeli bir durumu gosterir.

BILDIRIM
@ Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi ge-

BILDIRIM egyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

rektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgiin kullanimina dair
onemli bilgiler igerir.

\‘ Bu sembol bu cihazin bir Sinif 2 Lazer icerdigi anlami-
=— nagelir.

_ LAZER DALGASI
* 151GA DOGRU BAKMAYINIZ
MAKSIMUM CIKIS < 1mW
DALGABOYU 630 670nm
SINIF 2 LAZER ORONO

ENGOR2S 1 1994A1 1996/A2 20011 2002

mamaniz gerektigini anlamina gelir.

Bu sembol bir lazer isininin varligi ve tehlikesi konu-
& sunda uyarir. {} @

@ Bu sembol lazer isinina uzun ve dikkatli sekilde bak-

Elektrik Giivenligi

+ Borular, radyatorler, ocaklar ve buz-
dolaplan gibi topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kaginin. Eger
viicudunuz topraklanmissa elektrik carp-
masi ihtimali artar.

- Ekipmani yagmura ya da islak ko-
sullara maruz birakmayin. Ekipmana
giren su, elektrik carpmasi ihtimalini
artirir.

Genel Giivenlik Bilgileri

Tiim glivenlik uyarilarini ve talimatlari oku-
yun. Uyari ve talimatlara tam olarak uyul-
mamasi elektrik carpmasi, yangin ve agir
yaralanmalara yol acabilir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Calisma Alani Giivenligi
- Calisma alaninin temiz ve iyi aydin- Kigisel Giivenlik

latilmis olmasini saglayin. Daginik ve
karanlik alanlar kazalara yol acabilir.

- Ekipmani alev alabilen sivilarin, gaz-
larin ya da tozlarin oldugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Ekipman toz
ya da gazlan tutusturabilecek kivilcimlar
Uretebilir.

- Ekipmani kullanirken cocuklari ve
izleyenleri uzakta tutun. Dikkatinizi
dagitan seyler kontrolli kaybetmenize
sebep olabilir.

- Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat
edin ve ekipmani kullanirken sag-
duyunuzu kullanin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ilaglarin
etkisindeyken makine kullanmayin.
Ekipmanin kullanimi esnasinda bir an-
lik dikkatsizlik 6nemli kisisel yaralan-
malara yol acabilir.

+ Asin zorlamadan kullanin. Her se-
ferinde uygun diizeyde ve dengede
kullanin. Bu, beklenmedik durumlar-
da ekipmani daha iyi kontrol etmenizi
saglar.
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« Kisisel koruyucu ekipmanlar kulla-
nin. Daima koruyucu gozlik takin. Toz
maskeleri, kaymaz glvenlik ayakkabi-
lari, sert sapkalar ve kulak korumalari
gibi koruyucu ekipmanlarin kullanimi
kisisel yaralanmalarin azalmasini sag-
lar.

Kullanim ve Bakim

- Ekipmani zorlamayin. Yapacaginiz ise
uygun ekipman kullanin. Dogru ekip-
man isinizi, uygun tasarlandigi oranda
daha iyi ve glvenli sekilde yapar.

- Anahtar ekipmani ACIP KAPATMIYOR-
SA ekipmani kullanmayin. Anahtar ile
kontrol edilemeyen aletler tehlikelidir
ve tamir edilmelidir.

- Tum ayarlamalari, aksesuar degisi-
mini gerceklestirmeden veya sakla-
madan dnce pilleri cihazdan cikarin.
Bu glivenlik 6nlemleri yaralanma riski-
ni azaltir.

Kullanmadiginiz ekipmani ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklayin ve
ekipmani kullanma deneyimi olma-
yan ya da bu talimatlardan habersiz
kisilerin ekipmani kullanmalarina izin
vermeyin. Ekipman, egitimsiz kullani-
cilarin ellerinde tehlikeli olabilir.

- Ekipmanin bakimini yapin. Ekipma-
nin ¢alismasini olumsuz etkileyebile-
cek kirik parcalar ve diger durumlari
kontrol edin. Eger hasarliysa, ekipmani
kullanmadan énce tamir ettirin. Bircok
kaza bakimsiz ekipmandan kaynakla-
nir.

- Ekipmani ve aksesuarlarini calisma
kosullarini ve yapilacak isi g6z 6niin-
de bulundurarak bu talimatlara uy-
gun sekilde kullanin. Ekipmanin tasar-
landigi uygulama disinda kullanilmasi
tehlikeli durumlara sebep olabilir.

- Sadece, iiretici tarafindan ekipmaniniz
icin tavsiye edilen aksesuarlari kulla-
nin. Bir ekipman i¢in uygun olan aksesu-
arlar baska bir ekipmanda kullanildigin-
da tehlikeli olabilir.

Servis

- Ekipmanmizin onarimmni yetkili uz-
man kisilere sadece orijinal yedek
parcalari kullanarak yaptirin. Bu, aletin
glvenliginin devamliigini saglayacaktir.

e MIICTO VL=OUVU RENIUINGETN Jakuliu O-NOKLall Lazer

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim ekipmana 6zel 6nemli giivenlik
bilgileri icermektedir.

Gozlerin yaralanmasini veya diger ciddi
yaralanma risklerini azaltmak iin RIDGID®
micro DL-500 Kendinden Sakiillii 5 Noktali
Lazer'i kullanmadan dnce bu 6nlemleri dik-
katlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Operatoriin kullanmast igin bu kilavuzu ekip-
manin yaninda bulundurun.

Kendinden Sakiillii 5-Noktali

eve

Lazer Giivenligi

- Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina
bakmak gozleriniz icin tehlikeli olabilir.
Lazer 1sinina optik aletlerle (dirbiinler
veya teleskoplar gibi) bakmayin.

« Lazer igimini diger insanlarin lizerine
dogrultmayin. Lazerin, g6z seviyesinin
lizerinde veya altinda ydneltilmesini
saglayin. Lazer isinlari gozleriniz icin
tehlikeli olabilir.

» Emniyet gozliigii olarak lazer izleme
gozliikleri kullanmayin. Lazer izleme
gozliikleri, lazerin gortnarlaguni ar-
tirmak icin tasarlanmistir, ancak lazer
radyasyonuna karsi koruma saglamaz.

« Lazer isininin reflektif 6zellikleri ol-
mayan bir ylizeyi hedef aldigindan
her zaman emin olun. Parlak yiizeyler,
lazer 1sininin kullaniciya veya bagkala-
rina geri yansimasina neden olabilir ve
gOzlere zarar verebilir.

« Kullanmadiginizda veya her kulla-
nimdan sonra ekipmani kapatin.
Kisa bir streligine kullaniimayacak olsa
dahi veya operator aleti biraktiginda
kapatin. Ekipmanin agik birakilmasi,
birinin istemeden lazer isinina bakma
riskini artirr.

AB Uygunluk Beyani (890-011-320.10) gerek-
tiginde bu kullanma kilavuzuyla birlikte ayri
bir kitapgik olarak verilir.

Bu RIDGID® iriindi ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi
ile iletisim kurun.

— Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.
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- RIDGID Teknik Servis Departmant ile
iletisim kurmak icin
rtctechservices@emerson.com adresine
yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Aciklama, Teknik
Ozellikler ve Standart
Ekipman

Aciklama

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakdillti 5-Noktali
Lazer profesyonel bir lazerdir. Lazer es zamanli ola-
rak kabarcikl diizey uygulamalariicin beg lazer isini
yayar (yukan, asagi, one, saga ve sola). Oncelikle
kapali alanda uygulanmak icindir, ancak itk duru-
muna bagli olarak disarida da kullanilabilir.

Kendinden Sakulll lazerin, bir tripoda veya
celik ylizeye eklenmesi icin, ¢cok islevli man-
yetik bir tabani vardir. Lazerin kendisi 360
derece donebilir.

Lazer +4.5° araliginda kendi kendini ayarlar.
Lazer ayar araliginin disindaysa, lazer isini ya-
nip sonecek ve aralikli bip sesi duyulacaktir.
Lazer, is yerinde titresimden etkilendiginde
ayari korumak icin, manyetik olarak nemlen-
dirilmis telafi sistemi icermektedir.

Lazerin, tasima veya depolama sirasinda zarar
gormesini engellemek icin, icindeki parcalari
yerinde tutan, ON/OFF anahtarina entegre
bir kilitteme mekanizmasi vardir. Lazere li¢
AA Alkalin pil ile enerji verilmektedir ve di-
suk bir pil gostergesi vardir.

Ozellikler

(Y1 s T — Istk Durumlarina bagli
olarak en fazla 100 fit
(30m)

DOGruluK....meeeeeeeeeeeeeeeeee + /5" / 50fit

(2mm/10m)
Kendinden Ayar
LAY [T | OO +4.5°

Lazer

Siniflandirmasi............ Sinif 2

Lazer Dalga Boyui....... 630 nm -670 nm

Maksimum Glg¢

LG5 R <TmwW

Gl Kaynagi.......ooo... 3 x AA Alkalin Pil

Calisma Sicakligt........ 14°F - 113°F
(-10°C-45°C)

Koruma Araligi........... IP55

MICTO VLUV RENUINUCT Jakulid O-NORLAIl LAZCT T A 7 Rl 1 R

[270) 7/ | RN 3.15" % 3.86" x 4"
(80 mm X 98 mm x
101 mm)

Yo [ 11 SN 1.11bs (0,5 kg)

Montaj Vidasi Disi...... 4"-20&%/5" - 11

Standart Ekipman

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakillu
5-Noktali Lazer asagidaki 6geleri icerir:

- micro DL-500 Kendinden Sakilli 5-Noktal
Lazer

- Cok islevli Manyetik Taban

+ 3 % "AA" Alkalin Pil

» Manyetik Hedef

» Montaj Askisi

- Lazer izleme Gézliikleri

+ Tasima Cantasi

« Operatorin Kullanma Kilavuzu ve CD'si

Bu ekipman, kabarcikli diizey refe-
ranslarini tanimlamakta kullanilir. Uygun ol-
mayan kullanim veya hatali uygulama kabar-
cikli diizey referanslarinin olmamasina neden
olabilir. Kosullara gore uygun yontemin segil-
mesi kullanicinin sorumlulugundadir.

Sekil 1 - RIDGID micro DL-500 Kendinden
Sakiilli 5-Noktali Lazer
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Lazer
Pencereleri

A¢ma Lazer
Kapama Penceresi
Anahtani Giig Gosterge

Isig

Manyetik

Taban

5/s- 11 Montaj Disi
(Alt Tarafta)

Sekil 2 - Lazerin Parcalari

'/a- 20 Montaj
Disi

Lazer

Penceresi Nadir Toprak

Miknatislan
Sekil 3 - Lazerin ayar Parcalari

Simgeler
ﬂ KILITLE

0 KILDIAC

Lazer Siniflandirmasi

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakuilli
L 5 Noktal Lazer, cihazin Gstlinden, altin-
dan, 6niinden ve yanlarindan yayilan, gzle gorii-
lebilir lazer iginlari Gretmektedir.

Uriin asagidaki standarda gére sinif 2 lazerler-
le uyumludur: EN 60825-1:1994/A11:1996/-
A2:2001/A1:2002

Elektromanyetik
Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektro-
manyetik yayllma ve elektrostatik bosalma-
larin bulundugu ortamlarda ve diger ekip-
manlarda elektromanyetik parazite neden
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olmadan urlnin, sorunsuz olarak calismasi
anlamina gelir.

RIDGID micro DL-500 Kendinden
Sakulli 5 Noktali lazer tiim gecerli EMC stan-
dartlarina uyumludur. Ancak diger cihazlarda
parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.

Pillerin Degistirilmesi/
Takilmasi

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakilli
5-Noktali Lazer igine piller yerlestirilmemis
olarak tedarik edilmektedir. Lazer acik oldu-
gunda, Gli¢ Gosterge Isigi yanip sonerse, ba-
taryalarin degismesi gerekmektedir. Pillerin
akmasini dnlemek icin uzun siire saklamadan
once pilleri gikarin.

1. Lazerin kapali oldugundan emin olun
(ON/OFF anahtari tamamen saat yonu-
niin tersine donik).

2. Sekmeye basarak bataryanin kapagini ¢i-
karin (Sekil 4). Varsa, batarya bolimunde-
ki sensormatik etiketi cikarin. Gerekirse,
bataryalari ¢ikarin.

3. Pil bolmesinde belirtilen kutuplara dik-
kat ederek ti¢ AA alkalin pili (LR6) batarya
mahfazasina takin.

Ayni tirdeki pilleri kullanin. Farkl
pil tlrlerini bir arada kullanmayin. Yeni ve
kullanilmis pilleri  bir arada kullanmayin.
Farkli pillerin kullanilmasi asiri isinmaya ve pil
hasarlarina neden olabilir.

4. Bataryanin kapadini guvenli bir sekilde
takin.

Tirnak

Sekil 4 - Pilin Kurulumu
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Calisma Oncesi Kontrol

Her kullanimdan 6nce lazer seviyesini in-
celeyin ve yaralanma tehlikesini azaltmak
veya aletin zarar gormesini engellemek icin
tiim sorunlarini giderin.

Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina bak-
mak gozleriniz icin tehlikeli olabilir.

1. Birimin kapali oldugundan ve kendinden
Sakll mekanizmanin kilitli oldugundan
emin olun (ON/OFF anahtari tamamen
saat yonuinun tersine donik).

2. Pilleri ¢ikartin ve hasar goriip gérmedigi-
ni kontrol edin. Gerekirse pilleri degisti-
rin. Piller hasarliysa, ekipmani kullanma-
yin.

3. Ekipmanin tzerindeki tim yagi, gres ya-
gini veya tozu temizleyin. incelemede
ve aletin elinizden kaymasini 6nlemede
yardimci olur.

4. Lazerin parcalarinin kirik, eksik, yanhs
yerlestirilmis veya yanlis baglanmis olup
olmadigini ve normal ve guvenli kulla-
nimi engelleyebilecek her tiirli durumu
kontrol edin.

5. Uyan etiketlerinin varligini, saglam ilis-
tirildigini ve okunur oldugunu kontrol
edin.

Her Lazer Cikisi
Penceresinde

Sekil 5 - Uyari Etiketleri

6. inceleme sirasinda herhangi bir sorun
tespit edildigi takdirde, ekipman gerekti-
gi gibi tamir edilene kadar vericiyi kullan-
mayin.

7. Kuru ellerle, pillerin tamamen yerine
oturdugundan emin olarak tekrar takin.

8. Hazirlama ve Calistirma Talimatlarini ta-
kip ederek, ayar kontroll yapin. Dilizgiin
bir sekilde kontrol edilmediyse, lazeri
kullanmayin.
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Hazirlama ve Calistirma

Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina bak-
mak gozleriniz icin tehlikeli olabilir. Lazer
isinina optik aletlerle (diirbiinler veya te-
leskoplar gibi) bakmayin.

Lazer 1sinini diger insanlarin iizerine dog-
rultmayin. Lazerin, goz seviyesinin lizerin-
de veya altinda yoneltilmesini saglayin.
Lazer 1sinlari1 gozleriniz icin tehlikeli olabi-
lir.

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakiillii 5
Noktali Lazeri ve calisma alanini, yaralanma,
gozlerin lazere maruz kalmasi ve diger ne-
denleri azaltmak ve aracin zarar gormesini
engellemek icin bu prosediirlere gore hazir-
layin ve calistirin.

1. Genel Giivenlik bélimiinde belirtildigi
sekilde uygun bir ¢alisma alani kontrol
yapin.

2. Yapilacak olan isi inceleyin ve RIDGID
micro DL-500 Kendinden Sakdlli 5 Nok-
tali Lazerin is icin dogru ekipman olup
olmadigini belirleyin. Daha fazla bilgi icin
ozellikler béliimtine bakin.

+ Micro DL-500, en fazla 100 fit (30 m)
mesafede kullanilmak Gzere tasarlan-
mistir. Parlak giines isiginda kullanil-
masi, kullanilabilir mesafeyi kisaltabilir.
Lazer izleme gozlikleri, lazerin gori-
narligund artirmak icin tasarlanmistir,
ancak lazer radyasyonuna karsi koruma
saglamaz. Lazer i1sinina asla bakmayin.

« Lazer isininin reflektif 6zellikleri olma-
yan yuzeyleri hedef aldigindan her
zaman emin olun. Parlak yuzeyler,
lazer 1sininin kullaniclya veya baska-
larina geri yansimasina neden olabilir
ve gozlere zarar verebilir. Ahsap, kaba
veya boyali ylizeyler genel olarak ka-
bul edilir. Bazi durumlarda, ticari olarak
mevcut olan bir lazer plakasinin kulla-
nilmasi, lazerin ytizeylere yerlestirilme-
sine yardimci olabilir.

. Istemeden gézlerin lazer isiniyla temas
etmesini onlemeye yardimci olmak
icin, alanin seyircilerden ve dikkat bo-
zucu diger seylerden arindiriimis oldu-
gundan emin olun.
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3. Lazerin her kullanimdan 6nce diizgiin Hangi konfiglirasyonda kullanildigina
sekilde kontrol edildiginden emin olun. bakilmaksizin, birimin devrilmesini veya
4, Micro DL-500 Lazeri uygulama icin hazir- diismesini 6nlemek icin lazer sabitlen-
layin. Lazer birimi dogrudan bir tripoda meli ve istikrarli hale getlrllmelldlr. Lazer,
veya 5/s"- 11 veya /4" - 20 disi olan baska aglldlglndﬁa kendi ayarina go.re.+/-4.5 de-

bir eke monte edilebilir. Tabani kullani- rece araliginda yerlestirilmelidir.
yorsaniz, lazerin alt kisminda bolme olan, . GOzlerinizi ve ylzliniizu lazer ¢ikti pence-
montaj ylizeyinin tabanindaki sekmeyi relerinden agik tutun. ON/OFF anahtarini
hizalayin ve verilen '/," - 20 vidayla sabit- tamamen saat yoniinde cevirin. Bes lazer
leyin. 1s5in1 Uretilecektir (sol, sag, on, Ust ve alt)
Taban, cogu gbreceli olarak diizey olan ve piti§ikte“ki“yi]z.eylerde kirmizi noktalar
ayar yiizeylerine yerlestirilebilir. Taban halinde gordilebilir olacaktir. Bu ayrica
ayrica bircok konumda celik nesnelere kilit mekanizmasini serbest birakacak ve
montaja izin vermek icin miknatislarla da lazer b|r|‘m|n|n kendini ayarlzimasma izin
donatilmistir. Ek olarak, tabanda birbiri- verecektir. Lazer, ayardan 4.5° dereceden
ne gore dondiriilebilir nitelikte olan st fazlaysa, lazer 1sini yanip sonecek ve ara-
ve alt bolmeler vardir. Yaygin konfigiiras- I|k||.b|r bip sesi duyulacaktir. Boyle olmasi
yon icin bkz. Sekil 6. hahnc}e, Iaz.erl kapatin ve ayara daha ya-
kin bir sekilde hazirlayin. Sartlara bagh
olarak, birim birkag saniye icinde kendini

20 ayarlayacaktir.
Vida . Lazer agildiginda, lazerler istenilen 6zel-
liklerle hizalanmasi icin doéndurdlebilir.
Olciim yapilirken lazer birimine dokun-
mayin, bu lazerin ayarlanmasini engelle-
Miknatislar yebilir ve yanls okumaya neden olabilir.
Bu noktada, lazer isinlar olgimler, vb.
Taban icin referans noktasi olarak kullanilabilir.
oS . Lazer kullanilmadiginda, gézlerin isteme-
den lazer 1sinlyla temas etmesini énleme-
511 ye yardimci olmak icin, ON/OFF duigmesini
Dis saat yonunun tersine cevirerek lazeri kapa-
It konuma getirin.

Sekil 6-Taban . Lazer dik konumdayken, kendinden Sakdil-

Miknatisin lazeri yerinde tutmayacagi
durumlarda (plastik boru tizerinde oldu-
Ju gibi), ayari sabit tutmak icin tabanda-
ki bélmelerde yer alan montaj kayisini
kullanin.

1G mekanizmayi tasimadan ve depolama-
dan 6nce, ON/OFF anahtarini tamamen
saat yonlnin tersine cevirerek kilitleyin.
Kendinden ayarlama mekanizmasi kilitlen-
memisse, lazeri hareket ettirmeyin, ¢linku
bu birime zarar verebilir.

Ayar Kontrolleri

Birimin diizgiin bir sekilde ayarlandigindan
ve kalibre edildiginden emin olmak icin, kul-
lanmadan 6nce her zaman Dik Isini ve Yatak
Isinlari kontrol edin.

Dik Isin Kontrolii

1. Lazer tabanina takiliyken, odanin icinde
diiz bir ylzeye yerlestirin. Lazeri ON ko-
numuna getirin.

2. Asagi 1sinin yerini, diiz ylizeyin lzerine
isaretleyin. Burasi referans noktaniz ola-
caktir.

Sekil 7 - Lazeri yerinde tutmak icin montaj
kayisinin kullanilmasi
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3. Dik 1sini tavana veya lazerin altindaki
ylizeye yerlestirin ve noktasini konum A
olarak isaretleyin. Lazerden isaretin Uze-
rinde oldugu ylzeye olan mesafeyi dl¢iin
(bu mesafe Ldir). L 12,5 fitten (2,8 m) fazla
olmalidir.

4. Kabul edilebilir yanhs hizalamayi hesap-
layin:
- Lyi (fit olarak) 0,005 ile carparak ing
cinsinden

- Lyi (metre olarak) 0,417 ile carparak
milimetre cinsinden

5. Lazeri tabaninda dondirerek, saat yo-
niinde 180° dondirlin (tabani hareket
ettirmeyin). Asadi 1sinin referans nok-
tasinda konumlandigindan emin olun.
Yukari isinin konumunu konum B olarak
isaretleyin.

6. Lazeri tabaninda dondirerek, saat yo-
ninde 90° doéndurin (tabani hareket
ettirmeyin). Asadi 1sinin referans nok-
tasinda konumlandigindan emin olun.
Yukart isinin konumunu konum C olarak
isaretleyin.

7. Lazeri tabaninda doéndirerek, saat yo-
niinde 180° dondiriin (tabani hareket
ettirmeyin). Asadi 1sinin referans nok-
tasinda konumlandigindan emin olun.
Yukari 1sinin konumunu konum D olarak
isaretleyin.

8. A ve B noktalari il C ve D noktalari arasin-
daki mesafeyi 6lctin. Noktalar arasindaki
mesafe 4. adimda hesaplanmis olan, ka-
bul edilebilir yanhs hizalanmadan fazlay-
sa, lazeri servise gonderin. Bu, sahada
kalibre edilemez.

0° (A

270° (D) 90° (O)

180° (B)
Sekil 8 - Ust Isin Kontrolii

Yatay Isinlarin Kontrolii

1. Sekil 9'da gosterildigi gibi, tripodun veya
diiz ylizeyin lzerindeki lazeri duvara 50
fit (15,2 m) mesafede kare seklinde ayar-
layin.
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2. Lazeri ON konumuna getirin.

3. Ondeki 1sini duvara hedefleyin. Ondeki
1sinin konumunu konum A olarak isaret-
leyin.

4. Duvardaki sagdaki lazer isinina isaret et-
mek icin, lazeri tabaninda doéndirerek,
90° dondurin (tabani hareket ettirme-
yin). Sagdaki isinin konumunu konum B
olarak isaretleyin.

5. Duvardaki soldaki lazer i1sinina isaret et-
mek icin, lazeri tabaninda dondirerek,
180° dondurln (tabani hareket ettirme-
yin). Sagdaki 1sinin konumunu konum C
olarak isaretleyin.

6. A, B ve C noktalarinin tamami dikey bir
hat Gzerine dismelidir. Dikey olarak, en
yuksek ve en alcak noktalar arasinda
0.125"den (3,2 mm) fazla olmamalidir.
Olciim 0.125"yi (3,2 mm) asarsa, lazeri
servise gonderin. Bu, sahada kalibre edi-
lemez.

ol

Sekil 9 - 3 Yatay Isinin Kendini Kontrol
Etmesi

Temizleme Talimatlan

Temizlikten once pilleri ¢cikartin.

Micro DL-500 Kendinden Sakulli Lazeri kuru
ve temiz tutun. Suya daldirmayin. Nemli ve
yumusak bir bezle hafifce silerek temizleyin.
Herhangi bir deterjan veya ¢6ziici kullanma-
yin. Lazer cikis pencerelerine 6zellikle dikkat
edin, her turlQ tiftigi veya fiberi cikarin.

Aksesuarlar

Temizlikten once pilleri ¢cikartin.

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin sadece
RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakdilli 5
Noktali Lazer ile birlikte kullaniimak tizere 6zel
olarak tasarlanmis ve Onerilen aksesuarlari
kullanin. Bunlarin bir listesi asagida verilmistir.
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Diger aletlere uygun baska Aksesuarlarin mic-
ro DL-500 Kendinden $Sakiilli 5 Noktali Lazer
ile kullanilmasi tehlikeli olabilir.

Katalog
No. |Aciklama
41723 [ Montaj Kayisiyla Manyetik Taban
41373 [ micro DL-500 Lazer Hedef Plakasi
41378 | Lazer Gozlugu
41383 | Tripod

Bu alet icin aksesuarlara 6zgu daha faz-
la bilgi RIDGID Katalogunda ve cevrimigi
www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu ad-
resinde bulunabilir.

Saklama ve Tagima

Lazer dik konumdayken, kendinden Sakulli
mekanizmayi tasimadan ve depolamadan
once, ON/OFF anahtarini tamamen saat yo-
niinln tersine cevirerek kilitleyin. Kendinden
ayarlama mekanizmasi kilitlenmemisse, laze-
ri hareket ettirmeyin, clinkii bu birime zarar
verebilir.

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakilli
5-Noktali Lazer herhangi bir tasima canta-
sinda saklayin ve tastyin. -4°F ve 113°F (-20°C
ile 45°C) arasinda, kuru ve glvenli bir alanda
saklayin. Ekipmani ¢cocuklarin ve aleti kullan-
ma deneyimi olmayan kisilerin erisemeye-
cegi kilitli bir yerde saklayin. Lazeri titresime
veya etkilere maruz birakmayin.

Pillerin akmasini onlemek icin uzun sire
saklamadan veya nakletmeden 6nce pilleri
cikarin.

Servis ve Tamir

Hatali bakim veya onarim RIDGID micro DL-500
Kendinden $akiillii 5 Noktal Lazerin giivenli
sekilde calismasini nleyebilir.

RIDGID micro DL-500 Kendinden Sakulli 5
Noktali Lazerin bakim ve onarimi bir RIDGID
Bagimsiz Yetkili Servis Merkezi tarafindan ya-
pilmalidir.
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Size en yakin RIDGID® Servis Merkezi veya
bakim veya onarim ile ilgili bilgi almak igin:

«+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiti-
cistile iletisim kurun.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya Www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

« RIDGID Teknik Servis Departmanit ile
iletisim kurmak icin
rtctechservices@emerson.com adresine
yazin veya ABD ve Kanada'da
(800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

RIDGID micro DL-500 Kendinden Ayarli 5
Noktali Lazerin parcalar degerli malzeme-
ler icerir ve geri donusiime tabi tutulabilir.
Bulundugunuz bdlgede geri donlisim ko-
nusunda uzmanlasmis sirketler bulunabilir.
Parcalar gecerli diizenlemelere gore elden
¢ikarin. Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik
yonetimi birimi ile iletisim kurun.

AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlari

ev atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC

ve yerel mevzuata uygulanmasina
I 6re, kullanilamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayri olarak toplanmali ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde elden ¢ika-
rilmalidir.

Pillerin Elden Cikarilmasi

AB Ulkeleri icin: Arizali veya kullanilmis piller
2006/66/EEC yonergesine gore geri donusti-
rilmelidir.
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Sorun Giderme
BELIRTI MUHTEMEL SEBEP cozUumM
Birim kendiliginden Birim kilitli. Birimin kilidini agmak icin ON/OFF anah-
ayarlanmiyor. tarini (1/0) saat yontinde gevirin.
Lazer i1sin1 yanip Birim yeterince kalkmiyor. Birimin kendi kendini ayarlamasi iin
soniiyor. +4.5° egim araliginda monte edin.
Giig gosterge lambasi Batarya voltaji dustik. Pilleri degistirin.
yanip soniiyor.
Alet acilmiyor. Piller bitmistir. Pilleri degistirin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using
the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformité CE

(et instrument est conforme a la Directive du Conseil
européen relative a la compatibilité électromagnétique
2004/108/CE sur la base des normes suivantes : EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad
Electromagnética 2004/108/CE  del (Consejo Europeo
mediante las siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE-Konformitat
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie ber
elektromagnetische Kompatibilitdt 2004/108/EG unter
Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-com-
patibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd
is op de volgende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformita CE
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita
Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo de-
scritta dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva
de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE
Conselho Europeu utilizando as normas sequintes: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det hérinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv
2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med fal-
gende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europarddets direktiv
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som ret-
ter seq etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

MU0 ULTIUVU JEITELEVEINY J7U0L LASET  § N E Sl 1
——

CE-vastaavuus

Tamd laite on sdhkomagneettista yhteensopivuutta
koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC
mukainen kdyttden seuraavia standardeja: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci
Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC,
zgodnie z nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromag-
netické kompatibilité 2004/108/EC a odpovida témto nor-
mam: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice
2004/108/ES  Eurdpskej rady o elektromagnetickej
kompatibilite s pouzitim tychto noriem: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European
privind compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC
utilizand urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a mszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromdgneses
kompatibilitési direktivdja 2004/108/EC alabbi szab-
vanyainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AnAwon cuppopypweng CE

H mapouga ouokeur) ouppop@wvetal e v 08nyia 2004/108/
EK tou Eupwnaiko XupBouliov mepi HektpopayvnTikig
TupBarotntac oVpwva e Ta mapakdtw mpétuma: EN 61326
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council
Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu sli-
jededih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0znaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega
sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po
naslednjih standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog
saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko
sledecih standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBUe Tpe6oBaHuam EBpocotosa (CE)
Hactoawuit npubop cootBeTcTByeT TpeboaHMAM Mo 3ne-
KTpOMarHuTHoit - coBmectumoctit  2004/108/EC [lupexTu-
Bbl EBponeiickoro (0103 C MpuMeHeHvem  CleaytoLLX
cTaHaaptoB: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlari kullanan Avrupa Konseyi
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile
uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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